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2009 年香港国际安全与无害环境拆船公约 

本公约各当事国， 

注意到对拆船业的安全、健康、环境和福祉问题的日益关切， 

认识到拆船有助于可持续发展，同时也是船舶结束营运后的最佳选择， 

忆及国际海事组织大会通过的第 A.962(23)号决议(《拆船导则》)；以第 A.980(24)
号决议通过的该导则的修正案；《控制危险废物越境转移及其处置巴塞尔公约》第六次

缔约国大会第 VI/24 号决定，该决定通过了《全部和部分拆解船舶的无害环境管理技

术导则》；以及国际劳工局理事会第 289 届会议核准的导则(《亚洲国家和土耳其拆船

安全和健康导则》)， 

还忆及国际海事组织大会通过第A.981(24)号决议要求本组织海上环境保护委员会

制订一项关于拆船的具有法律约束力的文书， 

还注意到国际劳工组织在保护拆船工人职业安全与健康方面所发挥的作用， 

进一步注意到《控制危险废物越境转移及其处置巴塞尔公约》在防止此类废物对

人类健康和环境造成不利影响方面所发挥的作用， 

顾及《里约环境与发展宣言》中原则十五所确立的、本组织海上环境保护委员会

在 1995 年 9 月 15 日通过的第 MEPC.67(37)号决议中所提及的预防性措施， 

还顾及有必要在不妨害船舶安全、船员安全和健康以及船舶营运效率的情况下，

促进在船舶建造和维护中使用较低危害乃至无害材料来替代有害材料， 

决心在一项具有法律约束力的文书中有效解决与拆船有关的环境、职业健康和安

全风险问题，同时考虑到海上运输的特殊性和确保已结束营运的船舶平稳退役的需要， 

考虑到通过缔结一项《国际安全与无害环境拆船公约》可以最好地实现这些目标， 

兹协议如下： 

第一条  一般义务 

一、本公约各当事国承诺，充分和全面地实施本公约的各项规定，以防止、降低、
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减少并尽实际可能消除拆船引起的事故、工伤以及对人类健康和环境的其它不利影响，

并在整个船舶营运期间提高船舶安全，保护人类健康和环境。 

二、本公约中的任何规定均不得解释为阻止一当事国单独或与其它当事国一起按

照国际法采取更严格的安全与无害环境拆船措施，以防止、降低和减少对人类健康和

环境的不利影响。 

三、各当事国须努力为有效履行、遵守和实施本公约开展合作。 

四、各当事国承诺，鼓励不断开发有助于安全与无害环境拆船的技术和做法。 

五、本公约的附则是其不可或缺的组成部分。除非另有明文规定，凡提及本公约

即同时提及其附则。 

 第二条  定义  

除非另有明文规定，就本公约而言： 

一、“公约”系指《2009 年香港国际安全与无害环境拆船公约》。 

二、“主管机关”系指船舶有权悬挂其国旗的国家政府或船舶在其许可下营运的国

家政府。 

三、“主管当局”系指由一当事国指定的一个或多个政府当局，它们在特定地理范

围或技术领域内负责履行本公约所规定的、关于在该当事国管辖范围内运营的拆船设

施的职责。 

四、“本组织”系指国际海事组织。 

五、“秘书长”系指本组织秘书长。 

六、“委员会”系指本组织海上环境保护委员会。 

七、“船舶”系指正在或曾经在海洋环境中营运的任何类型的船舶并包括潜水器、

浮动艇筏、浮动平台、自升式平台、浮式存储装置(FSUs)以及浮式生产、存储和卸载

装置(FPSOs)，包括被拆除设备的船舶或被拖船舶。 

八、“总吨”系指按照《1969 年国际船舶吨位丈量公约》的附则 I 或其任何后续公

约规定的吨位丈量规则所计算出的总吨位(GT)。 
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九、“有害材料”系指会对人类健康和(或)环境造成危害的任何材料或物质。 

十、“拆船”系指在拆船设施内进行的、旨在回收船舶构件和材料以供再加工和重

新利用的全部或部分拆解船舶的活动，同时它对有害材料及其它材料加以管理，并包

括与此相关的作业，如船舶构件与材料的现场贮存与处理等等，但不包括在另一拆船

设施内进行的进一步加工或处置。 

十一、“拆船设施”系指用于拆船作业的场所、工场或设施的限定区域。 

十二、“拆船公司”系指拆船设施所有人，或承担拆船设施所有人的拆船活动经营

责任的、已在承担此种责任时同意接管本公约所赋予的全部职责和责任的任何其他组

织或个人。 

第三条  适用范围 

一、除非本公约另有明文规定，本公约适用于： 

(一) 有权悬挂某一当事国国旗或在其许可下运营的船舶； 

(二) 在某一当事国管辖下运营的拆船设施。 

二、本公约不适用于任何军舰、海军辅助船或某一当事国拥有或运营且在当时仅

用于政府非商业服务的船舶。但每一当事国须采取不损害其拥有或运营的此类船舶的

作业或营运能力的适当措施，确保此类船舶的行动方式尽可能合理可行地符合本公约。 

三、本公约不适用于 500 总吨以下的船舶，或始终在船舶有权悬挂其国旗的国家

的主权或管辖水域内航行的船舶。但每一当事国须采取适当措施，确保此类船舶的行

动方式尽可能合理可行地符合本公约。 

四、对于有权悬挂非本公约当事国国旗的船舶，各当事国须在必要时适用本公约

的要求，以确保不给予此类船舶更为优惠的待遇。 

第四条  对拆船的监督 

一、各当事国须要求有权悬挂其国旗或在其许可下运营的船舶遵守本公约所载的

要求，并须采取有效措施确保此项遵守。 

二、各当事国须要求其管辖下的拆船设施遵守本公约所载的要求，并须采取有效

措施确保此项遵守。 
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第五条  船舶检验和发证 

各当事国须确保悬挂其国旗或在其许可下运营的、需接受检验和发证的船舶按附

则中的规定经受检验和发证。 

第六条  对拆船设施的许可 

各当事国须确保,在其管辖下运营并拆解本公约所适用的船舶或根据本公约第三条

第四款获类似待遇船舶的拆船设施，按照附则中的规定获得许可。 

第七条  信息交换 

对于经当事国许可的拆船设施，在接到请求时，该当事国须将与本公约有关的、

作为该许可决策依据的相关信息提供给本组织以及提出请求的其它当事国。该信息交

换须以迅速及时的方式进行。 

第八条  船舶检查 

一、在另一当事国的任何港口或离岸式码头时，本公约所适用的船舶可能受到该

当事国正式授权的官员的检查，以确定该船是否符合本公约。除本条第二款规定者外，

任何此种检查均应限于核实船上是否携带有效的国际船舶有害材料清单证书或国际拆

船准备就绪证书; 如证书有效，则须得到承认。 

二、如果某一船舶未携带有效的证书或有明确依据认为： 

(一) 船舶或其设备的状况与证书和(或)有害材料清单第一部分所载的细节严重不

符；或 

(二) 船上没有实施用以维护有害材料清单第一部分的程序， 

则可计及本组织制订的导则进行详细检查。 

第九条  对违反公约情况的侦查 

一、各当事国须合作侦查违反公约的情况和实施本公约的规定。 

二、如果有充分证据表明某一船舶正在、曾经或将要以违反本公约任何规定的方

式进行营运，则掌握该证据的当事国可请求对进入另一当事国管辖下的港口或离岸式

码头的该船进行调查。此种调查的报告须送交请求调查的当事国、该船的有关主管机
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关和本组织，以便酌情采取行动。 

三、如果发现某一船舶违反了本公约，则实施检查的当事国可以对该船采取警告、

扣留、拒绝进港或驱逐出港的措施。采取此种行动的当事国须立即通知该船的主管机

关和本组织。 

四、如果一当事国收到任何当事国关于调查的请求，连同拆船设施正在、曾经或

将要以违反本公约任何规定的方式进行营运的充分证据，则应调查在其管辖下运营的

拆船设施并写出报告。任何此类调查的报告须送交提出请求的当事国，如果已经或即

将采取任何行动，则包括与行动有关的信息，并送交本组织以采取适当行动。 

第十条  违反公约的行为 

一、须通过国内法禁止违反本公约要求的任何行为，并且： 

(一) 对于船舶，无论违约行为发生在何处，均须根据主管机关的法律确定处罚。

如果该主管机关从一当事国得知此违约行为，它须对该事进行调查，并可请求举报的

当事国对所指称的违约行为提供进一步的证据。如果该主管机关确信有充分证据可对

指称的违约行为提起诉讼，它须按照其法律尽快促成此种诉讼。该主管机关须及时向

报告指称违约行为的当事国以及本组织通报其采取的任何行动。如果该主管机关在收

到通知后一年内未采取任何行动，它须向报告指称违约行为的当事国及本组织通报其

未采取行动的原因； 

(二) 对拆船设施，则须根据对该拆船设施具有管辖权的当事国的法律确定处罚。

如果该当事国从另一当事国得知此违约行为，它须对该事进行调查，并可请求举报的

当事国对所指称的违约行为提供进一步的证据。如果该当事国确信有充分证据可对指

称的违约行为提起诉讼，它须按照其法律尽快促成此种诉讼。该主管机关须及时向报

告指称违约行为的当事国以及本组织通报其采取的任何行动。如果该当事国在收到通

知后一年内未采取任何行动，它须向报告指称违约行为的当事国及本组织通报其未采

取行动的原因。 

二、须禁止在任何当事国管辖范围内违反本公约要求的任何行为，并须根据该当

事国的法律确定处罚。无论何时发生此种违约行为，该当事国须： 

(一) 按其法律促成诉讼；或 

(二) 向该船的主管机关提供其可能掌握的业已发生违约行为的情况和证据。 

三、当事国法律根据本条所规定的处罚的严厉程度须足以阻止在任何地方发生违
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反本公约的行为。 

第十一条  对船舶的不当延误或扣留 

一、须尽一切可能努力避免船舶因本公约第八、九或十条受到不当扣留或延误。 

二、当船舶根据第八、九或十条被不当扣留或延误时，它有权对所蒙受的任何损

失或损害获得赔偿。 

第十二条  通报信息 

每一当事国须向本组织报告下述信息，并由本组织视情分发： 

(一) 按照本公约许可的在该当事国管辖下运营的拆船设施的名单； 

(二) 该当事国主管当局，包括单一联系单位的详细联系地址； 

(三) 经授权代表该当事国按照本公约管理拆船监督相关事宜的被认可组织和被指

定验船师的名单，以及授权给被认可组织或被指定验船师的具体责任和授权条件； 

(四) 悬挂该当事国国旗的、已为其签发国际拆船准备就绪证书的船舶的年度清单，

包括证书所示的拆船公司名称和拆船设施地点； 

(五) 在该当事国管辖范围内完成拆解的船舶的年度清单； 

(六) 有关违反本公约的行为的信息；和 

(七) 对该当事国管辖下的船舶和拆船设施采取的行动。 

第十三条  技术援助与合作 

一、各当事国承诺，直接或通过本组织和其它国际机构等适当途径，向请求技术

援助的当事国提供安全与无害环境拆船方面的下述支持： 

(一) 人员培训； 

(二) 确保相关技术、设备和设施的可利用率； 

(三) 启动联合研发项目；和 



 

 

- 7 -

(四) 采取旨在有效实施本公约和本组织制订的有关导则的其它行动。 

二、各当事国承诺，以不违反其国内法、规章和政策为限，在转让安全与无害环

境拆船的管理系统和技术方面进行积极合作。 

第十四条  解决争端 

各当事国须通过谈判或经它们一致同意的任何其它和平手段，包括询问、调停、

调解、仲裁、司法解决或诉诸区域机构或协议等，解决它们之间有关本公约的解释和

适用的任何争端。 

第十五条  与国际法和其它国际协定的关系 

一、本公约的任何规定均不损害任何国家根据《1982 年联合国海洋法公约》以及

国际海洋习惯法具有的权利和义务。 

二、本公约的任何规定均不损害当事国根据其它相关和适用的国际协定具有的权

利和义务。 

第十六条  签署、批准、接受、核准和加入 

一、本公约将于 2009 年 9 月 1 日至 2010 年 8 月 31 日在本组织总部开放供任何国

家签署，此后继续开放供任何国家加入。 

二、各国可以下列方式成为本公约的当事国： 

(一) 签署并对批准、接受或核准无保留；或  

(二) 签署但有待批准、接受或核准，随后予以批准、接受或核准；或 

(三) 加入。 

三、批准、接受、核准或加入须通过向本组织秘书长交存相应的文书方为有效。 

四、如果一国包含两个或更多对本公约所涉及事项适用不同法律制度的领土单元，

它可在签署、批准、接受、核准和加入时声明：本公约适用于其所有领土单元，或只

适用于其中一个或多个单元，并可随时通过提交另一声明对该声明加以修改。 

五、第四款规定的声明须以书面形式通知秘书长，并须明确说明本公约适用的一
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个或多个领土单元。 

六、各国须在同意接受本公约约束之时声明，在经其许可的拆船设施拆解某一船

舶之前，它是否要求对拆船计划给予明示或默示核准。这一声明可在此后以通知秘书

长的方式进行修改。此种修改须具体说明修改的生效日期。 

第十七条  生效 

一、本公约将在满足以下条件之日后二十四个月生效： 

(一) 不少于十五个国家按照第十六条的规定签署本公约并对批准、接受或核准无

保留或交存了批准、接受、核准或加入的必要文书； 

(二) 第一(一)款所述国家的合计商船总吨位不少于世界商船总吨位的百分之四

十；和 

(三) 第一(一)款所述国家在此前十年的合计最大年拆船量不少于这些国家的合计

商船总吨位的百分之三。 

二、对于在本公约满足生效条件要求后但在生效之日前交存批准、接受、核准或

加入文书的国家，其批准、接受、核准或加入将在本公约生效之日起生效，或交存文

书之日后三个月生效，以较晚者为准。 

三、在本公约生效之日后交存的任何批准、接受、核准或加入文书，须在交存之

日三个月后生效。 

四、在本公约某一修正案根据第十八条视为已被接受之日后交存的任何批准、接

受、核准或加入文书，须适用于经修正的本公约。 

第十八条  修正案 

一、本公约可根据下列各款规定的任一程序进行修正。 

二、经本组织审议后的修正案： 

(一) 任何当事国均可对本公约提出修正案。建议的修正案须提交给秘书长，然后

由秘书长在对其审议前至少六个月将其散发给各当事国和本组织会员； 

(二) 按照上述规定提出并散发的修正案须提交给委员会审议。各当事国，无论其
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是否为本组织会员，均有权参与委员会审议和通过修正案的会议事项。 

(三) 修正案须由委员会出席并投票的当事国的三分之二多数通过，但在表决时须

有至少三分之一的当事国出席。 

(四) 按照上述第(三)项通过的修正案须由秘书长送交各当事国供其接受。 

(五) 在下述情况下，修正案须视为已被接受： 

1.  本公约正文条款的修正案，在三分之二当事国通知秘书长表示接受之日起视

为已被接受； 

2.  附则的修正案，在委员会通过之时确定的一个期限届满时视为已被接受，该

期限不得短于通过之日后十个月。但是，如果在该日期之前有超过三分之一的当事国

通知秘书长表示反对该修正案，则须视其为未被接受。 

(六) 修正案须按下列条件生效： 

1.  本公约正文条款的修正案，对已声明接受该修正案的当事国而言，在其按照

第(五)项第 1 目视为已被接受之日后六个月生效； 

2.  附则的修正案，对所有当事国而言，在其视为已被接受之日后六个月生效，

但对作出以下通知的任何当事国除外： 

(1) 根据第(五)项第 2 目作出通知，对该修正案表示反对，且未撤消此种反对；或 

(2) 在该修正案生效前已向秘书长作出通知：只有在它随后通知表示接受后，该

修正案才对其生效。 

3. 根据第(六)项第 2 目第(1)小目表示反对的当事国可在后来通知秘书长表示接受

该修正案。该修正案将在表示接受之日后六个月或该修正案的生效之日对该当事国生

效，以较晚者为准； 

4. 如果作出第(六)项第 2 目第(2) 小目所述通知的当事国向秘书长作出接受某一

修正案的通知，则该修正案须在作出接受通知之日后六个月或该修正案生效之日对该

当事国生效，以较晚者为准。 

三、当事国会议通过的修正案： 
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(一) 经一当事国提出请求并获至少三分之一的当事国赞同，本组织须召开当事国

会议来审议本公约的修正案。 

(二) 由此种会议以出席并投票的当事国的三分之二多数通过的每一项修正案，须

由秘书长通知所有当事国供接受。 

(三) 除非会议另行决定，该修正案须分别按第二款第(五)和(六)项规定的程序视为

已被接受和生效。 

四、不接受附则某一项修正案的当事国，仅就该修正案的适用而言，须被视为非

当事国。 

五、按照本条作出的通知须以书面形式送交秘书长。 

六、秘书长须将下列情况通知当事国和本组织会员： 

(一) 任何修正案的生效及其普遍生效和对每一当事国生效的日期；和 

(二) 根据本条作出的任何通知。 

第十九条  退出 

一、任何当事国，在本公约对其生效之日起满两年后，可随时退出本公约。 

二、退出须向秘书长作出书面通知方为有效，在收到该通知后一年或在通知中规

定的更长期限后生效。 

第二十条  保存人 

一、本公约须由秘书长保存，秘书长须将本公约的核证无误副本送发所有已签署

或加入本公约的国家。 

二、除本公约其它部分规定的职责外，秘书长还须： 

(一) 将下列情况通知所有已签署或加入本公约的国家： 

1.  每一新的签署或批准书、接受书、核准书或加入书的交存及其日期； 

2.  本公约的生效日期； 
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3.  本公约的任何退出文书的交存及其收到日期和退出的生效日期；和 

4.  按照本公约收到的其它声明和通知；以及 

(二) 本公约一经生效，即将其文本送交联合国秘书处，以按照《联合国宪章》第

一百零二条进行登记与公布。 

第二十一条  语言 

本公约正本一份，用阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文和西班牙文写成，每种

文本同等作准。 

公元二零零九年五月十五日订于中国香港。 

下列具名者，经各自政府正式授权，特签署本公约，以昭信守。 
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附 则 

安全与无害环境拆船规则 

第一章 总则 

第一条 定义 

就本附则而言： 

一、“适任人员”系指为从事特定工作而具有适当资格、受过适当培训且具备足够

知识、经验和技能的人员。具体而言，适任人员可以是有能力对拆船设施中的职业危

险、风险与雇员暴露于潜在有害材料或不安全状况的情况加以识别和评估，并有能力

详细说明为消除或减少上述危险、风险与暴露而采取的必要保护与预防措施的、经过

培训的工人或管理人员。主管当局可为指定此类人员设定适当标准并可决定委以此类

人员的职责。 

二、“雇主”系指雇佣一名或多名工人从事拆船作业的自然人或法人。 

三、“现有船舶”系指非新船的船舶。 

四、“新船”系指： 

(一) 在本公约生效之日或以后签订建造合同的船舶；或 

(二) 若无建造合同，在本公约生效后六个月之日或以后安放龙骨或处于类似建造

阶段的船舶；或 

(三) 在本公约生效之日后三十个月之日或以后交船的船舶。 

五、“新装置”系指公约生效之日后安装到船上的系统、设备、隔热或其它材料。 

六、“可安全进入”系指满足以下条件的处所： 

(一) 空气中的含氧量和可燃气体的浓度在安全限度内； 

(二) 空气中的任何有毒物质在容许浓度内；和 

(三) 只要按照指示做好维护，与主管机关许可的工作相关的任何残余物或材料

不会产生不可控制的有毒材料释放或不安全的可燃蒸气浓度。 
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七、“可安全热工”系指满足以下条件的处所： 

(一) 存在安全和不爆炸条件，包括除气状态，从而可以使用电弧或气焊设备、

热切割设备或他类明火、以及发热、打磨或产生火花的作业。 

(二)  满足第一条第六款的“可安全进入”要求。 

(三) 现有大气条件不会由于热工而改变；和 

(四)  所有相邻处所已经过清洁、惰化或处理，足以防止起火或火势蔓延。 

八、“船舶所有人”系指经登记为船舶所有者的一人或多人或公司，或未经登记而

拥有船舶的一人或多人或公司，或者诸如管理人、光船租赁人等已接管船舶所有人的

船舶运营责任的任何其它组织或个人。但是，对于为一国所有并由在该国登记为船舶

经营者的公司运营的船舶，“船舶所有人”即为该公司。船舶所有人一词也包括了那些

在将船舶出售或移交给拆船设施前对船舶拥有短期所有权的个人、组织或公司。 

九、“现场检查”系指为验证经核实文件的所述条件而对拆船设施进行的检查。 

十、“完工声明”系指拆船设施签发的证明已按照本公约完成拆船作业的确认声明。 

十一、“油船”系指《防污公约》附则 I 界定的油船或《防污公约》附则 II 界定

的有毒液体物质液货船。 

十二、“工人”系指在雇佣关系中定期或临时从事工作的任何人，包括合同工。 

第二条 一般适用性 

除非另有明文规定，船舶的设计、建造、检验、发证、运营以及拆解均须按照本

附则的各项规定进行。 

第三条 与其它标准、建议案和指南的关系 

各当事国须采取措施实施本附则中各条款的要求，同时考虑到国际劳工组织制订

的相关的适用标准、建议案和指南，以及《控制危险废物越境转移及其处置巴塞尔公

约》制订的相关的适用技术标准、建议案和指南。 



 - 14 -

第二章 对船舶的要求 

甲部分 - 船舶的设计、建造、运营和维护 

第四条 对船上有害材料的控制 

按照本公约附录一规定的要求，各当事国： 

(一) 须禁止和(或)限制在有权悬挂其国旗的船舶或在其许可下运营的船舶上安

装和使用附录一中所列的有害材料；和 

(二) 当船舶在其港口、船厂、修船厂或离岸式码头时，须禁止和（或）限制在船

上安装和使用此种有害材料， 

并须采取有效措施确保船舶遵守这些要求。 

第五条 有害材料清单 

一、每艘新船上须备有一份有害材料清单。该清单须经主管机关或经主管机关授

权的任何人员或组织核实，同时考虑到本组织制订的导则，包括那些导则所含的任何

阈值和免除。有害材料清单须针对每艘船的实际情况制订，且至少须： 

(一) 在第一部分中明确本公约附录一和二所列的、存在于船体结构与设备中的有

害材料及其位置和大概数量；和 

(二) 阐明该船舶遵守本附则第四条的要求。 

二、现有船舶须在不晚于本公约生效后五年，或在前往拆船设施之前，以较早者

为准，尽实际可能达到本条第一款的要求，同时考虑到本组织制订的导则以及本组织

的检验和发证协调系统。在拟订有害材料清单时，须至少明确附录一所列的有害材料。

对现有船舶而言，须考虑到本组织制订的导则，拟订一项计划，描述拟订有害材料清

单所依据的目测/抽样检查。 

三、在整个船舶营运阶段，须考虑到本组织制订的相关导则，对有害材料清单第

一部分加以适当的维护和更新，反映出安装上船的含有附录二所列有害材料的新装置

和对船舶结构和设备的相关改变。 

四、在拆解作业之前，有害材料清单中除适当维护和更新的第一部分之外，须包

括关于营运废物的第二部分和关于物料的第三部分，并考虑到本组织制订的导则，由
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主管机关或经其授权的任何人员或组织予以核实。 

第六条 提出附录一和附录二修正案的程序 

一、任何当事国均可按照本条提出附录一和（或）附录二的修正案。所建议的修

正案须在本组织内根据本公约第十八条第二款和本条进行审议。 

二、在本组织收到建议案后，它须提请联合国及其专门机构、与本组织有协议的

政府间组织和在本组织具有咨询地位的非政府组织注意该建议案，并将其提供给它们。 

三、委员会须根据第七条成立一个技术组，对按照本条第一款提交的建议案进行

审议。 

四、技术组须对建议案和任何相关实体提交的任何相关附加数据进行审议，包括

其它国际机构就其有害材料和物质清单做出的决定；并就本公约而言，对这些有害材

料是否会给人类健康或环境带来重大不利影响，因而需要对附录一和附录二做出修正，

须做出评估和报告委员会。对此： 

(一) 技术组的审议须包括： 

1.  以所提交的数据和提请技术组注意的其它相关数据为依据，评估这些有害材

料与，就本公约而言，给人类健康或环境带来重大不利影响的可能性之间的关系； 

2. 评估归功于拟议控制措施和技术组可能考虑的任何其它控制措施的降低风险

的可能性； 

3. 审议关于控制措施技术可行性的可利用信息； 

4. 审议关于采取以下方面的控制措施所产生的其它影响的可利用信息： 

-  环境； 

-  包括海员和工人在内的人类健康和安全；和 

-  国际航运和其它相关行业的成本。 

5. 审议拟受控制的有害材料的合适替代材料的可利用性，包括审议这些替代材料

的潜在风险； 
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6. 审议有害材料在拆解过程中所造成的风险；和 

7. 审议适合的阈值和任何有用或必要的免除。 

(二) 如果技术组发现，就本公约而言，所讨论的有害材料有可能给人类健康或环

境带来重大不利影响，则不得以缺乏充分的科学确定性为理由，妨碍该组继续评估该

提案。 

(三) 技术组的报告须采用书面形式，并须考虑到上述第(一)项提及的各项评估与

审议，但如果技术组对第(一)项第 1 目进行评估后认为无需对提案作进一步审议，技

术组可决定不对第(一)项第 2至第 7目所述的各项内容进行评估与审议。 

(四) 除其它者外，技术组的报告须包含以下方面的一项建议：根据本公约所采取

的国际控制措施对所讨论的有害材料是否合理；综合建议中所提出的具体控制措施的

适当性；或技术组认为更合适的其它控制措施。 

五、委员会须考虑到技术组的报告，决定是否核准对附录一或附录二的建议修正

案和适当时的任何相关修改。对在该修正案生效前已按照本公约发证的船舶，任何建

议修正案均须明确它的适用范围。如果报告发现就本公约而言，所讨论的有害材料有

可能给人类健康和环境带来重大不利影响，则不得以缺乏科学确定性为理由，妨碍将

所建议的有害材料列入附录一或附录二的决定。决定不核准提案并不妨碍在将来出现

新信息的情况下，就某种有害材料提交新的提案。 

第七条 技术组 

一、委员会可根据需要按照第六条成立一个或多个技术组。技术组可由本公约各

当事国、本组织各会员国、联合国及其专门机构、与本组织有协议的政府间组织以及

在本组织具有咨询地位的非政府组织的代表组成，最好还包括来自从事物质的环境结

局和影响、毒理影响、海洋生物学、人类健康、经济分析、风险管理、造船、国际航

运、职业健康与安全以及其它有利于客观审议某提案技术价值所需的专业领域研究的

机构和实验室的代表。 

二、委员会须决定技术组的职责范围、组织、参与和运作，此类职责范围须对可

能提交的任何机密信息的保护做出规定。技术组可根据需要召开此类会议，但须尽量

通过书面或以电子通信或其它适当媒介方式开展工作。 

三、只有当事国的代表方可根据第六条规定参与拟订建议案的工作。技术组须尽

量促成各当事国代表之间的一致性。如果无法实现一致性，技术组须向各当事国代表

传达少数持不同意见的代表的观点。 
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乙部分 - 拆船准备 

第八条 一般要求 

预定被拆解的船舶须： 

(一) 仅在以下拆船设施中拆解： 

 1. 按照本公约经许可的拆船设施；和 

 2. 为从事拆船计划说明将由经确定的拆船设施进行的一切拆船作业而经充分

许可的拆船设施； 

(二) 在驶入拆船设施之前的时间里进行作业，以将船上残留货物、余下燃油和残

留污水减至最小量； 

(三) 对于油船，按照管辖拆船设施作业的当事国的国家法律、规章和政策，在到

达拆船设施时，货舱和泵舱处于可安全进入或可安全热工或两者均可的发证准备就绪

状态； 

(四) 向拆船设施提供关于船舶的所有可利用信息，以便制订本规则第九条所要求

的拆船计划； 

(五) 拟定第五条所要求的清单；和 

(六) 在任何拆解活动开始前，由主管机关或其认可的组织签发拆船准备就绪证

书。 

第九条 拆船计划 

在任何拆船作业开始前，拆船设施须考虑到本组织制订的相关导则，针对具体船

舶制订拆船计划。该拆船计划须： 

(一) 参考船舶所有人提供的信息加以制订； 

(二) 以许可拆船设施的当事国所接受的语言写成，如果所用文字不是英文、法文

或西班牙文，则该拆船计划还须翻译成其中的一种文字，当主管机关认为无此必要时

除外； 
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(三) 其中包括有关确定、维持和监控可安全进入和可安全热工条件的信息，以及

如何管理包括有害材料清单所明确的材料在内的所有材料的类型和数量； 

(四) 按照根据本公约第十六条第六款交存的声明，获得许可拆船设施的主管当局

的明示或默示核准。该主管当局须在按照第二十四条收到拆船计划后的三个工作日内

将收到该计划的书面收函通知送交拆船设施、船舶所有人和主管机关。其后： 

 1. 若当事国要求明示核准拆船计划，主管当局须将其核准或拒绝拆船计划的决

定书面通知拆船设施、船舶所有人和主管机关；和 

 2. 若当事国要求默示核准拆船计划，该收函通知须具体说明十四天审议期结束

之日。该主管当局须在这十四天审议期内将对拆船计划的任何书面反对意见通知拆船

设施、船舶所有人和主管机关。若没有通知如此书面反对意见，则拆船计划须被视为

获得核准。 

(五) 一旦按照第(四)款获得核准，提供给主管机关、或任何经指定的验船师或它

认可的组织检查；和 

(六) 如果使用一个以上的拆船设施，明确拟使用的各拆船设施并详细说明在各个

经许可的拆船设施中进行的拆船活动及其顺序。 

丙部分 - 检验与发证 

第十条 检验 

一、本公约所适用的船舶须按照下列规定经过检验： 

(一) 初次检验，在船舶投入营运之前或在签发国际有害材料清单证书之前进行。

该检验须按照本公约要求，核实第五条所要求的有害材料清单第一部分的内容； 

(二) 换证检验，按主管机关规定的间隔期进行，但不得超过五年。该检验须核实

第五条所要求的有害材料清单的第一部分的内容符合本公约的要求； 

(三) 附加检验，视具体情况可为总体或部分检验，可在船体结构、设备、系统、

舾装、布置与材料经过改装、更换或重大修理后依船舶所有人请求而进行。该检验须

确保该船舶在完成此种改装、更换或重大修理后，在各方面仍继续符合本公约的要求，

并对清单第一部分的内容进行了必要的修改；和 

(四) 最后检验，在船舶结束营运及拆解作业开始之前进行。该检验须核实： 
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1. 第五条第四款所要求的有害材料清单符合本公约的要求，同时考虑到本组织制

订的导则； 

2. 第九条要求的拆船计划恰当地反映第五条第四款所要求的有害材料清单所含

的信息，并含关于确定、维持和监控可安全进入和可安全热工条件的信息；和 

3. 拆解船舶的拆船设施按照本公约具备有效的许可。 

二、为实施本公约规定的船舶检验须由主管机关的官员考虑到本组织制订的导则

进行。但是，主管机关也可将检验委托给为此目的而指定的验船师或它认可的组织。 

三、按本条第二款所述指定验船师或认可组织进行检验的主管机关须至少向这些

经指定验船师或被认可组织作出以下授权： 

1. 要求其检验的船舶符合本公约的规定；和 

2. 在已成为当事国的港口国的有关当局的要求下进行检验与检查。 

四、在任何情况下，有关主管机关须负责确保检验的完整性和有效性，并承诺为

履行该责任确保必要的安排。 

五、初次和换证检验应与其它适用的国际海事组织强制性文书所要求的检验协调

一致。 

第十一条  签发与签注证书 

一、除了初次检验与最后检验同时进行的现有船舶外，在根据第十条的规定成功

完成初次检验或换证检验后，主管机关或经主管机关授权的任何人员或组织须考虑到

本组织制订的导则，向第十条所适用的任何船舶签发国际有害材料清单证书。 

二、在按照第十条的规定顺利完成附加检验后，主管机关或经主管机关授权的任

何人员或组织须在船舶所有人的请求下，对根据第一款签发的国际有害材料清单证书

进行签注。 

三、尽管有第十四条第二款和第十条第一款第(二)项的要求，如果换证检验在现

有证书到期之日前三个月内完成，则新证书的有效期须从换证检验完成之日起至不超

过现有证书到期之日后五年的日期。 

四、如果换证检验在现有证书到期之日后完成，则新证书的有效期须从换证检验
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完成之日起至不超过现有证书到期之日后五年的日期。 

五、如果换证检验在现有证书到期之日前三个月以上完成，则新证书的有效期须

从换证检验完成之日起至不超过换证检验完成之日后五年的日期。 

六、如果签发的证书的有效期不足五年，主管机关可以将证书的有效期展期到第

十条第一款第(二)项规定的最长期限。 

七、如果已经完成换证检验，且在现有证书到期之日前未能签发新证书或将其送

至船上，则经主管机关授权的个人或组织可对现有证书进行签注，此经签注的证书须

在到期之日后不超过五个月的期限内被承认为有效。 

八、如果当证书到期时，船舶不在其待检验港口，则主管机关可以延长证书的有

效期，但此展期须仅用于允许船舶完成前往其待检验港口的航行，且只有在看来合理

可行时方可这样做。任何证书的展期不得超过三个月，获得该展期的船舶在到达其待

检验港口时，在没有获得新证书的情况下，无权凭此展期离开该港口。当完成换证检

验后，新证书的有效期不得超过给予展期之前的现有证书到期之日后五年的日期。 

九、对于未按照本条上述规定进行展期的、为短途航行船舶签发的证书，主管机

关可给予自证书所述到期之日后最长一个月的宽限期。当换证检验完成后，新证书的

有效期不得超过给予展期之前的现有证书到期之日后五年的日期。 

十、在特殊情况下，根据主管机关的决定，新证书可不必按照本条第四、八或九

款规定的现有证书的到期之日起算日期。在此类特殊情况下，新证书的有效期不得超

过换证检验完成之日起的五年。 

十一、在按照第十条的规定顺利完成最后检验后，主管机关或经其授权的任何人

员或组织须考虑到对拆船设施的许可和本组织制订的导则，向第十条所适用的任何船

舶签发国际拆船准备就绪证书。 

十二、按照一当事国授权签发的证书，须获得其它当事国承认，并就本公约涵盖

的所有目的而言，视为与它们签发的证书具有同等效力。证书须由主管机关或其授权

的任何个人或组织签发或签注。在任何情况下，主管机关对证书负有全部责任。 

第十二条 另一当事国签发或签注证书 

一、应主管机关请求，另一当事国可促成对船舶的检验，且一旦认为船舶符合本

公约的规定，须按照本附则为其签发或授权签发证书，以及视情按照本附则签注或授

权签注该船舶的证书。 
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二、证书和检验报告的副本各一份须尽早送交提出请求的主管机关。 

三、如此签发的证书须包括一份声明，大意说明证书是应该主管机关的请求而签

发，并且它须与该主管机关签发的证书具有同等效力并获得同等认可。 

四、不得向悬挂非当事国国旗的船舶签发证书。 

第十三条 证书的格式 

证书须按照附录三和四的格式，用签发国的官方语言写成。如果所用文字不是英

文、法文或西班牙文，则文本须至少包括其中一种语言的译文。但是，对于不会航行

至本公约另一当事国管辖下的港口或离岸式码头的船舶，主管机关可签发仅以签发国

的一种官方语言写成的国际有害材料清单证书；对于在签发国管辖下的船舶设施中拆

解的船舶，可签发仅以签发国的一种官方语言写成的国际拆船准备就绪证书。 

第十四条 证书的期限和有效性 

一、在下列任何一种情况下，按照第十一或十二条签发的国际有害材料清单证书

须停止有效： 

(一) 船舶的状况在实质上与证书的细节不符，包括未能按照本组织制订的导则正

确地维护和更新有害材料清单第一部分的内容，以反映出船舶构造和设备中有害材料

的变化情况； 

(二) 船舶换挂另一国家的国旗。只有当签发国认为船舶完全符合第十条的规定，

才能签发新的证书。如果在当事国之间换挂国旗，船舶原先有权悬挂其国旗的当事国，

若在换挂国旗后三个月之内接到请求，须尽快将船舶换挂国旗前所携带证书的副本和

相关检验报告(如果有的话)送交该主管机关。 

(三) 未能在第十条第一款和第十一条规定的时间内完成换证检验；或 

(四) 未能按照第十一或十二条对证书进行签注。 

二、签发的国际有害材料清单证书的有效期须是主管机关规定的、不超过五年的

期限。 

三、签发的国际拆船准备就绪证书的有效期须是主管机关规定的、不超过三个月

的期限。 
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四、如果船舶的状况在实质上与证书的细节不符，根据第十一或十二条签发的国

际拆船准备就绪证书须停止有效。 

五、主管机关或经其授权的任何个人或组织可以对国际拆船准备就绪证书进行展

期以用于前往拆船设施的点对点的单次航行。 

第三章 对拆船设施的要求 

第十五条 对拆船设施的监督 

一、每一当事国均须建立必要的立法、规章和标准，以确保拆船设施按照符合本

公约规定的安全与无害环境方式予以设计、建造和运营。 

二、每一当事国均须建立附带适当条件的拆船设施许可机制，以确保此类拆船设

施满足本公约的要求。 

三、每一当事国均须建立一种机制，以确保拆船设施遵守本章的要求，包括制定

和有效利用检查、监督和实施的规定，包括进入和取样的权力。此种机制可以包括一

个审核机制，由主管当局或经当事国认可的组织考虑到本组织制订的导则，开展审核；

审核的结果应送交本组织。 

四、每一当事国均须指定一个或多个主管当局及单一联系单位，以供本组织、本

公约当事国和其它有关实体就该当事国管辖范围内运营的拆船设施的有关事宜与该当

事国联系。 

第十六条 许可拆船设施 

一、拆船设施，若拆解本公约所适用的船舶，或按照本公约第三条第四款获类似

待遇的船舶，须由当事国考虑到本组织制订的导则给予许可。 

二、许可须由主管当局给予，且须包括核实本公约所要求的文件和现场检查。但

主管当局可以委托经其认可的组织给予拆船设施许可。 

三、当事国须通知本组织关于授权给被认可组织的具体职责和授权条件，以散发

给各当事国。在每种情形里，主管当局对给予的许可负有全部责任。 

四、许可证须按照附录五的格式写成。如果所用文字不是英文、法文或西班牙文，

则文本中须至少包括其中一种文字的译文。 
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五、许可证须在当事国规定的期限内有效，但不得超过五年。当事国须确定签发、

撤销、中止、修改和重新给予许可的条件，并将该条件告知拆船设施。如果拆船设施

拒绝主管当局或可代行其职的经认可组织的检查，则须中止或撤销该许可证。 

六、如果拆船设施内发生的事件或行为致使给予许可的条件不再得以满足，拆船

设施须通知主管机关。主管机关可以相应地决定中止或撤销许可，或要求拆船设施采

取纠正行动。 

第十七条 一般要求 

一、经当事国许可的拆船设施须建立管理系统、程序与技术。这些管理系统、程

序与技术不应对有关工人或设施周围的居民造成健康风险，并将考虑到本组织制订的

导则，防止、降低、减少和尽可能消除拆船作业对环境造成的不利影响。 

二、对本公约所适用的船舶，或按照本公约第三条第四款获类似待遇的船舶，经

当事国许可的拆船设施须：  

(一) 仅接收： 

1. 符合本公约者；或 

2. 满足本公约要求者； 

(二) 仅接收它们被许可拆解者；和 

(三) 如果考虑在该拆船设施拆解其船舶的船舶所有人要求出示许可证的话，能出

示之。 

第十八条 拆船设施计划 

 经当事国许可的拆船设施均须制订一份拆船设施计划。该计划须经拆船公司董事

会或适当的管理机构通过，并须包括： 

(一) 确保工人安全、人身健康与环境保护的方针，包括设定尽量减少和尽可能消

除拆船作业对人身健康与海洋环境所造成的不利影响的目标； 

(二) 确保实施本公约所列要求、实现拆船公司方针所列目标以及不断改进拆船作

业程序和标准的系统； 
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(三) 明确雇主与工人在拆船作业中的作用与责任； 

(四) 为实现拆船设施安全与无害环境营运的目的，为工人提供有关信息和培训的

方案； 

(五) 应急防备与反应计划； 

(六) 拆船作业进展情况的监控系统； 

(七) 表明拆船作业进展情况的记录系统；  

(八) 对工人安全、人身健康与环境造成或可能造成损害的排放、释放、事件和事

故的报告制度；和 

(九) 职业病、事故、工伤以及对工人安全和人身健康的其它不利影响的报告制度， 

同时考虑到本组织制订的导则。 

第十九条 防止对人身健康和环境造成不利影响 

经当事国许可的拆船设施须建立并利用相关程序，以： 

(一) 通过确保在整个拆船过程中确定、维持和监控可安全热工条件和程序，防止

爆炸、火灾和其它安全隐患； 

(二) 通过确保在整个拆船过程中确定、维持和监控包括狭窄和围闭处所在内的可

安全进入条件和程序，防止危险空气和其它安全隐患的危害； 

(三) 防止其它事故、职业病和工伤或对人身健康和环境的其它不利影响；和； 

(四) 防止拆船过程中可能对人身健康和（或）环境造成损害的溢漏或排放， 

同时考虑到本组织制订的导则。 

第二十条 有害材料的安全与无害环境管理 

一、经当事国许可的拆船设施，对按照第十一或十二条发证的每艘船舶所含有的

任何有害材料，须确保其安全与无害环境拆除。主管拆船作业的人员和作业工人须熟

悉与其工作任务有关的本公约要求，并特别在有害材料拆除作业开始之前和期间积极

使用有害材料清单和拆船计划。 
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二、经当事国许可的拆船设施，在训练有素和装备良好的工作人员进行切割作业

之前，须考虑到本组织制订的导则，确保将有害材料清单中详细列明的全部有害物质

均被查明、标识、包装和尽最大限度予以拆除，特别是： 

(一) 有害液体、残余物和沉积物； 

(二) 含有诸如铅、汞、镉和六价铬等重金属的物质或物体； 

(三) 十分易燃和（或）导致有毒气体释放的油漆和涂层； 

(四) 石棉和含有石棉的材料； 

(五) 聚氯联苯和含聚氯联苯的材料，确保在拆除作业过程中避免使用会引起发热

的设备； 

(六) 含氯氟烃与哈龙；和 

(七) 以上未列明的和非船舶结构部分的其它有害材料。 

三、 经当事国许可的拆船设施，对从其拆解的船舶上拆除下来的全部有害材料与

废弃物，须规定和确保其安全与无害环境管理。须明确废弃物管理和处理场地，以便

对有害材料的进一步安全与无害环境管理做出规定。 

四、拆船活动所产生的全部废弃物，须与可回收材料和设备分开放置、标识、妥

善存放而不会对工人、人身健康或环境构成危险，并且只能移交给经许可的、能以安

全与无害环境的方式对此类废弃物进行处理和处置的废弃物管理设施。 

第二十一条 应急防备与反应 

经当事国许可的拆船设施须制定和维持一份应急防备与反应计划。制订该计划须

顾及拆船设施的位置与环境，并须考虑到拆船作业的相关活动的规模和性质。该计划

还须： 

(一) 确保必要设备和所用应急程序均已到位，并且定期开展演练； 

(二) 确保提供必要的信息、内部联系和协调，以在拆船设施发生紧急事件时为所

有人员提供保护； 

(三) 与有关主管当局、邻近单位和应急反应服务机构保持联系并向其提供信息； 
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(四) 为拆船设施全体人员的急救和医疗援助、消防、撤离和为防止污染做好准备；

和 

(五) 根据拆船设施各个层面的全体工人的管理范围，为其提供相关信息与培训，

包括对紧急情况的防范、防备和反应程序的定期演习。 

 

第二十二条 工人安全与培训 

一、经当事国许可的拆船设施须采取措施，为工人的安全作出规定，措施包括： 

(一) 确保所有拆解作业所必需的个人防护设备与保护服的可利用率、维护和使

用； 

(二) 确保为工人提供培训，以使他们能够安全从事所承担的拆船作业；和 

(三) 确保拆船设施的全体工人，在从事任何拆船作业之前，经过适当的培训和见

习； 

二、经当事国许可的拆船设施，对需要使用个人保护装备的作业，须提供并确保

使用这些装备，包括： 

(一) 头部保护； 

(二) 面部与眼部保护； 

(三) 手足保护； 

(四) 呼吸系统保护设备； 

(五) 听觉保护； 

(六) 放射沾染防护装置； 

(七) 跌落防护；和 

(八) 适用的服装。 

三、经当事国许可的各拆船设施可以在培训工人方面进行合作。考虑到本组织制
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订的相关导则，本条第一款第(二)项所列的培训计划须： 

(一) 涵盖拆船设施的全体工人，包括合同工和雇员； 

(二) 由适任人员实施培训； 

(三) 提供初始培训并在适当的间隔期开展进修培训； 

(四) 包括参与者对培训的理解和掌握情况的评估； 

(五) 定期回顾和做必要修改；和 

(六) 提供书面材料。 

第二十三条 对事件、事故、职业病及长期影响的报告 

一、经当事国许可的拆船设施须向主管当局报告任何造成或可能造成工人安全、

人身健康和环境损害的任何事件、事故、职业病或长期影响。 

二、该报告须包括对事件、事故、职业病或长期影响的描述、其起因、采取的应

对行动以及造成的后果和将要采取的纠正行动。 

第四章 报告要求 

第二十四条 初始通知和报告要求 

一、船舶所有人须以书面形式适时将其拆船意图通知主管机关，以便主管机关准

备进行本公约所要求的检验和发证。 

二、准备接收待拆解船舶的拆船设施须以书面形式适时将其意图通知主管当局。

该通知须至少包括以下船舶资料： 

(一) 船舶有权悬挂其国旗的国家的名称； 

(二) 船舶在该国登记的日期； 

(三) 船舶的识别号（国际海事组织编号）； 

(四) 新船交付时的船壳编号； 
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(五) 船名和类型； 

(六) 船籍港； 

(七) 船舶所有人的名称和地址以及国际海事组织登记的船舶所有人识别号； 

(八) 公司的名称和地址以及国际海事组织公司识别号； 

(九) 该船曾经入级的所有船级社的名称； 

(十) 船舶主要资料(总长、型宽、型深、空船重量、总吨、净吨及主机类型和额

定功率)； 

(十一) 有害材料清单；和 

(十二) 根据第九条待核准的拆船计划草案。 

三、当待拆解船舶获得国际拆船准备就绪证书后，拆船设施须向主管当局报告拆

船作业拟开始的时间。该报告须按照附录六中的报告格式写成，并须至少包括一份国

际拆船准备就绪证书的副本。在提交该报告之前，不得开始拆船作业。 

第二十五条 拆船作业完工报告 

当按照本公约要求全部或部分完成拆船作业时，拆船设施须签发一份完工声明并

向其主管当局报告。该报告务必按照附录七所示编写而成。该主管当局须将声明抄送

给为船舶签发国际拆船准备就绪证书的主管机关。该声明须在按照拆船计划全部或部

分完成拆船作业之日起十四天内签发；如果在作业过程中发生任何损害人身健康和

（或）环境的事件和事故，该声明须包括一份有关报告。 



- 29 - 

附录一 

有害材料 定义 控制措施 

石棉 含有石棉的材料 应禁止在所有船舶上新安装含

有石棉的材料。 

消耗臭氧物

质 

消耗臭氧物质系指在适用或解释本

附则时已生效的 1987 年《关于消耗

臭氧层物质的蒙特利尔议定书》第 1

条第 4款界定的、列于该议定书附件

A、B、C或 E中的受控制物质。 

在船上可见到的消耗臭氧物质包括，

但不限于： 

哈龙 1211  溴氯二氟甲烷 

哈龙 1301  溴三氟甲烷 

哈龙 2402  1,2－二溴－1,1,2,2,

－四氟乙烷(也称哈龙 114B2) 

CFC-11  三氯氟甲烷 

CFC-12  二氯二氟甲烷 

CFC-113  1,1,2－三氯－1,2,2,－

三氟乙烷 

CFC-114  1,2－二氯－1,1,2,2,－

四氟乙烷 

CFC-115  氯五氟乙烷 

应禁止在所有船舶上使用含有

消耗臭氧物质的新装置，但允许

在 2020 年 1 月 1 日之前使用含

有氢化氯氟烃(HCFCs)的新装

置。 

聚氯联苯

(PCB) 

“聚氯联苯”系指可由多达十个氯原

子置换联苯分子(二个苯环被一个单

一的碳-碳键连结在一起)上的氢原

子而形成的一类芳香化合物。 

应禁止在所有船舶上使用含有

聚氯联苯的新材料。 

防 污 底 化

合 物 和 系

统 

 

根据适用和解释本附则时已生效的

《2001 年国际控制船舶有害防污底

系统公约》（《防污底系统公约》附件

1规定的防污底化合物和系统。 

 

 

1. 任何船舶不得施涂以有机锡

为杀虫剂化合物的防污底系

统或《防污底系统公约》禁

止施涂或使用的防污底系

统。  

2. 任何新船或船上的新设施不

得以不符合《防污底系统公

约》的方式施涂或使用防污

底化合物或系统。 
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对有害材料的控制  

附录二  

有害材料清单应列明的至少物项列表 

附录一中所列的任何有害材料 

镉及镉化合物 

六价铬及六价铬化合物 

铅及铅化合物 

汞及汞化合物 

多溴化联(二)苯类(PBB 类) 

多溴化联(二)苯醚(PBDE 类) 

多氯萘(氯原子 3个以上) 

放射性物质 

某些短链氯化石蜡(烷烃，C10-C13，氯) 
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附录三 

国际有害材料清单证书格式 

国际有害材料清单证书 

(注：本证书须附有有害材料清单第一部分) 

 
 
 
      (公章)                 (国家)  
 
经...............................................................政府授权， 

(国家名称) 
 

由....................................................................... 

     (根据本公约经授权的人员姓名或组织全称) 
 

根据《2009 年香港国际安全与无害环境拆船公约》(下文称“本公约”)的规定签发。 

船舶的资料 

船名  

船舶编号或字母  

船籍港  

总吨  

国际海事组织编号  

船舶所有人名称和地址  

国际海事组织登记的船舶所有人识

别号 

 

国际海事组织公司识别号  

船舶建造日期  
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有害材料清单第一部分的细节 

有害材料清单第一部分识别/核实编号：....................................... 

注：本公约附则第五条要求的有害材料清单第一部分系国际有害材料清单证书的

重要部分，务必永久附于国际有害材料清单证书之后。有害材料清单第一部分的

编制应以本组织制订的导则所示的标准格式为依据。 

兹证明： 

1. 该船舶已按照本公约附则第十条经过检验；和 

2. 检验表明有害材料清单第一部分完全符合适用的本公约要求。 

本证书所依据的检验的完成日期：..................................(年/月/日) 

本证书有效期至..................................................(年/月/日) 

签发于.................................................................... 

(发证地点) 

 

 

(年/月/日).........................     ................................ 

     (发证日期)                   (经正式授权的发证官员签字) 

 

(主管当局盖章或钢印) 
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附则第十一条第六款所适用的、有效期 

不到五年的证书展期的签注∗ 

该船舶符合本公约的相关规定，按照本公约附则第十一条第六款，本证书须被视

为有效，有效期至(年/月/日)：........................................ 

签字：......................... 

       (经正式授权的官员签字) 

地点：........................................ 

日期：(年/月/日) ............................. 

(主管当局盖章或钢印) 

 

已完成换证检验且附则第十一条第七款所适用的签注
*
 

该船舶符合本公约的相关规定，按照本公约附则第十一条第七款，本证书须被视为

有效，有效期至(年/月/日)：........................................ 

签字：......................... 

       (经正式授权的官员签字) 

地点：........................................ 

日期：(年/月/日) ............................. 

(主管当局盖章或钢印) 

                                                        
 
∗ 该页的检验签注须由主管机关视情复制，并附加于证书之后。 
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附则第十一条第八款或第十一条第九款
*
  

所适用的、将证书有效期延展至 

船舶到达检验港口或给予宽限期的签注 

 

按照本公约附则第十一条第八款或第十一条第九款
**
，本证书须被视为有效，有效

期至(年/月/日)：........................................ 

签字：......................... 

       (经正式授权的官员签字) 

地点：........................................ 

日期：(年/月/日) ............................. 

(主管当局盖章或钢印) 

 

附加检验的签注
*
 

按照本公约附则第十条的附加检验表明，该船舶符合本公约的相关规定。 

签字：......................... 

       (经正式授权的官员签字) 

地点：........................................ 

日期：(年/月/日) ............................. 

(主管当局盖章或钢印) 

 

                                                        
 
* 该页的检验签注须由主管机关视情复制，并附加于证书之后。 
** 视情删除。 
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附录四 

国际拆船准备就绪证书格式 

国际拆船准备就绪证书 

(注：本证书须附有有害材料清单和拆船计划) 

  

          (公章)               (国家)  

经...............................................................政府授权， 

 (国家名称) 

由....................................................................... 

(根据本公约规定经授权的人员姓名或组织全称) 

根据《2009 年香港国际安全与无害环境拆船公约》(以下简称“本公约”)的规定签发。 

船舶的资料 

船名  

船舶编号或字母  

船籍港  

总吨  

国际海事组织编号  

船舶所有人名称和地址  

国际海事组织登记的船舶所有人识

别号 

 

国际海事组织公司识别号  

船舶建造日期  
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拆船设施的资料 

拆船设施名称  

拆船公司识别号
*
  

详细地址  

拆船作业许可证（DASR）到期的日期  

* 
该号码以拆船作业许可证(DASR)为依据。 

 

有害材料清单细节 

有害材料清单识别/核实编号：………………………… 

注：本公约附则第五条要求的有害材料清单系国际有害材料清单证书的重要部分，

务必永久附于国际有害材料清单证书之后。有害材料清单的编制应以本组织制订的

导则所示的标准格式为依据。 

拆船计划细节 

拆船计划识别/核实编号：…………………………… 

注：公约附则第九条要求的拆船计划系国际拆船准备就绪证书的重要部分，务必永

久附于国际拆船准备就绪证书之后。 

兹证明： 

1. 该船舶已按本公约附则第十条经过检验； 

2. 该船舶按照本公约附则第五条持有有效的船舶有害材料清单； 

3. 第九条所要求的拆船计划恰当地反映出第五条第四款所要求的有害材料清单

所含的信息，并含有关于确定、维持和监控可安全进入和可安全热工条件的信

息；和 

4. 拆解该船的拆船设施按照本公约持有有效的许可证。 
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本证书有效期至(年/月/日).................................................. 

 (日期) 

 

签发于....................................................................  

(发证地点) 

 

 

(年/月/日)..........................       .............................. 

 (发证日期)                   (经正式授权的发证官员签字) 

 

 

(主管当局盖章或钢印) 
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附则第十四条第五款
1
所适用的、 

将证书有效期延展至船舶 
驶抵拆船设施或给予宽限期的签注 

根据本公约附则第十四条第五款，对点到点的单次航行，该证书须被视为有效 

 

从港口：.............................. 

 

到港口：.............................. 

 

签字：.................................................................... 

       (经正式授权的官员签字) 

地点：.................................................................... 

 

日期：（年/月/日）......................................................... 

 

(主管当局盖章或钢印) 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
 
1  在主管机关认为必要时，须出示本页签注并附于证书之后。  
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附录五 

拆船设施许可证格式 

按照《2009 年香港国际安全与无害环境拆船公约》的要求 

从事拆船作业的许可证(DASR) 

           (公章)               (国家)  

经...............................................................政府授权， 

 (国家名称) 

由....................................................................... 

(根据本公约规定经授权的人员姓名或组织全称) 

根据《2009 年香港国际安全与无害环境拆船公约》(下文称“本公约”)的规定签发。 

拆船设施名称  

拆船公司识别号  

拆船设施详细地址  

主要联系人  

电话号码  

电邮地址  

所属公司的名称、地址和联系信息  

工作语言  

兹证明，该拆船设施已按照本公约附则第三和第四章使用管理系统、程序与技术。 

该许可证的有效期至...........................，但需受到附页所明确的各项

限制的约束。 

可根据本公约附则第十六条对该许可证进行修正、中止、撤销或定期换新。 

发证地点.................................................................. 

(签发许可证的地点) 

(年/月/日)........................     ................................. 

(发证日期)            (经正式授权的发证官员的签字) 

                .............................................. 

             (以正楷书写的经正式授权的发证官员的姓名和职务) 

(主管当局盖章或钢印) 
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根据《2009 年香港国际安全与无害环境拆船公约》 

从事拆船作业的许可证（DASR） 

附 页 

 

 

 

 

一、 一般条款 

一(一) 本公约的要求 

该拆船设施符合按照本公约以安全与无害环境的方式设计、建造与运营的要

求，包括符合下述相关要求： 

第十六条－许可拆船设施 

第十七条－一般要求 

第十八条－拆船设施计划 

第十九条－防止对人身健康和环境造成不利影响 

第二十条－有害材料的安全与无害环境管理 

第二十一条－应急防备与反应 

第二十二条－工人安全与培训 

第二十三条－对事件、事故、职业疾病及长期影响的报告 

第二十四条－初始通知和报告要求 

第二十五条－拆船作业完工报告 

强制拆船设施实施这些要求的方式是 

.......................................................................... 

(列明特许证、执照、许可证、法律标准或者其它适用的机制） 

拆船设施计划识别/核实编号：............................................... 

注： 
1. 本记录须永久附于拆船作业的许可证(DASR)之后。DASR 证书须随时存

放于拆船设施。 
2. 拆船设施制订的以及签发 DASR 所依据的条件所要求的所有程序、计划及

其它文件须具有拆船设施的工作语言和英文、法文或西班牙文的文本。 
3. 本许可需受到本附页所规定的各项限制的约束。 
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一(二)  接收船舶 

 对于本公约所适用的或按照本公约第三条第四款获相似待遇的船舶，该拆船

设施只能按照公约附则第十七条接收待拆解的船舶。 

一(三)  可安全热工和可安全进入条件 

 该拆船设施有能力在整个拆船作业过程中确定、维持和监控可安全热工和可安

全进入条件。 

一(四) 有害材料的管理 

 对该拆船设施的设计、建造、营运及要求，以确保按照本公约和所有相关的地

方或国家法规（要求）对全部有害材料进行安全与无害环境管理为目的。 

一(五) 拆船作业的地图和位置 

 应附有一份地图，展示拆船设施边界及其范围内的拆船作业场所。 

二、   拆船设施的能力 

二(一) 船舶尺寸 

 经许可，该拆船设施可以接收待拆解船舶，但受以下尺寸限制： 

最大尺寸 其它限制 

船长   

船宽   

空船重量   
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二(二) 有害材料的安全与无害环境管理 

经许可，该拆船设施可接收含有以下表中所列有害材料的船舶进行拆解，但须

遵守下面标注的限制： 

有害材料（*4） 有害材料的管理 许可/限制 

 清除 

是/否(*2) 

存储 

是/否 

加工(*1) 

是/否(*3) 

 

石棉     

耗臭氧物质     

聚氯联苯(PCB)     

防污底化合物和系

统 

    

镉及镉化合物     

六价铬和六价铬化

合物 

    

铅和铅化合物     

汞和汞化合物     

多溴化联(二)苯类

(PBB 类) 

    

多溴化联(二)苯醚

(PBDE 类) 

    

多氯萘(氯原子 3 个

以上) 

    

放射性物质     

某些短链氯化石蜡

(烷烃，C10-C13，氯)

    

有害液体、残留物和

沉积物 

    

高度可燃和（或）导

致铅或毒性释放的

油漆和涂层 

    

以上未列明和不构

成船舶结构一部分

的其它有害材料（具

体列明） 
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注：*1 加工系指在拆船设施内对有害材料进行加工作业，如： 

 1． 焚烧有害材料； 

 2． 回收有害材料；和 

 3． 处理油类残留物。 

 *2 如果是(Y)，在拆船设施计划中表明经授权开展清除工作的负责人，附上证

书号或其它相关信息。 

 *3 如果否(N)，在拆船设施计划中表明在何处加工（处理）有害材料。 

 *4 这些有害材料详细列于本公约附录一和二以及第二十条中。 
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附录六 

计划的拆船开工的报告格式 

 

..................................................................................... 

(拆船设施的名称)  

位于 ............................................................................... 

(拆船设施的详细地址) 

按照《2009年香港国际安全与无害环境拆船公约》（下文称“本公约”）的要求，

被许可从事拆船作业。给予许可的政府： 

..................................................................................... 

(国家名称) 

该许可见于......................................................................... 

       (给予许可的地点) 

签发的拆船作业许可证 

 

签发当局：......................................................................... 

(本公约规定的主管当局的全称) 

签发日期(年/月/日)................................................................ 

(签发日期) 

特此报告，该拆船设施已一切准备就绪，将开始..................................... 

                                                           (海事组织编号) 

号船舶的拆解作业 

根据.....................................................................政府许可， 

(国家名称) 

由.................................................................................. 

                    (根据本公约规定经授权的人员的姓名或组织的全称) 

签发于 (年/月/日) ................................................................ 

                                     (签发日期) 

根据本公约签发的国际拆船准备就绪证书随附于后。 

签字 ............................................................................... 
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附录七 

拆船作业完工声明的格式 

拆船作业完工声明 

此件系.............................................拆船作业的完工声明。 

         (船舶被接收加以拆解时/船舶办理注销登记时的船名) 

被接收进行拆解的船舶的资料 

船舶编号或呼号  

船籍港  

总吨  

国际海事组织编号 

船舶所有人名称与地址  

国际海事组织登记的船舶所有人识

别号 

 

国际海事组织公司识别号  

建造日期  

兹证明： 

按照作为《2009 年香港国际安全与无害环境拆船公约》(下文称“本公约”)一部

分的拆船计划，该船舶已在................................................... 

(经许可的拆船设施的名称与地点) 

拆解完毕 

本公约所要求的拆解作业完工的日期：(年/月/日)........................... 

      (完工日期) 

签发于 .................................................................... 

    （完工声明的签发地点） 

 

(年/月/日)..........................    .................................. 

  (签发日期)                 (拆船设施所有人或其代表签字) 



 

HONG KONG INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFE AND 

ENVIRONMENTALLY SOUND RECYCLING OF SHIPS, 2009 

 
 

THE PARTIES TO THIS CONVENTION, 

 

NOTING the growing concerns about safety, health, the environment and welfare  matters 

in the ship recycling industry, 

 

RECOGNIZING that recycling of ships contributes to sustainable development and, as 

such, is the best option for ships that have reached the end of their operating life, 

 

RECALLING resolution A.962(23), adopted by the Assembly of the International 

Maritime Organization (Guidelines on Ship Recycling); amendments to the Guidelines adopted by 

resolution A.980(24); Decision VI/24 of the Sixth Meeting of the Conference of the Parties to the 

Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their 

Disposal, which adopted Technical Guidelines for the Environmentally Sound Management of the 

Full and Partial Dismantling of Ships; and the Guidelines approved by the 289th session of the 

Governing Body of the International Labour Office (Safety and Health in Shipbreaking: Guidelines 

for Asian countries and Turkey), 

 

RECALLING ALSO resolution A.981(24), by which the Assembly of the International 

Maritime Organization requested the Organization’s Marine Environment Protection Committee 

to develop a legally-binding instrument on ship recycling, 

 

NOTING ALSO the role of the International Labour Organization in protecting the 

occupational safety and health of workers involved in ship recycling, 

 

NOTING FURTHER the role of the Basel Convention on the Control of Transboundary 

Movements of Hazardous Wastes and their Disposal in protecting human health and the 

environment against the adverse effects which may result from such wastes, 

 

MINDFUL of the precautionary approach set out in Principle 15 of the Rio Declaration on 

Environment and Development and referred to in resolution MEPC.67(37), adopted by the 

Organization’s Marine Environment Protection Committee on 15 September 1995, 

 

MINDFUL ALSO of the need to promote the substitution of hazardous materials in the 

construction and maintenance of ships by less hazardous, or preferably, non-hazardous materials, 

without compromising the ships’ safety, the safety and health of seafarers and the ships’ 

operational efficiency, 

 

RESOLVED to effectively address, in a legally-binding instrument, the environmental, 

occupational health and safety risks related to ship recycling, taking into account the particular 

characteristics of maritime transport and the need to secure the smooth withdrawal of ships that 

have reached the end of their operating lives, 
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CONSIDERING that these objectives may best be achieved by the conclusion of an 

International Convention for the Safe and Environmentally Sound Recycling of Ships, 

 

HAVE AGREED as follows: 

 
 

ARTICLE 1 

General obligations 

 

1 Each Party to this Convention undertakes to give full and complete effect to its provisions 

in order to prevent, reduce, minimize and, to the extent practicable, eliminate accidents, injuries and 

other adverse effects on human health and the environment caused by Ship Recycling, and enhance 

ship safety, protection of human health and the environment throughout a ship’s operating life. 

 

2 No provision of this Convention shall be interpreted as preventing a Party from taking, 

individually or jointly, more stringent measures consistent with international law, with respect to 

the safe and environmentally sound recycling of ships, in order to prevent, reduce or minimize any 

adverse effects on human health and the environment. 

 

3 Parties shall endeavour to co-operate for the purpose of effective implementation of, 

compliance with and enforcement of this Convention. 

 

4 The Parties undertake to encourage the continued development of technologies and 

practices which contribute to safe and environmentally sound Ship Recycling. 

 

5 The Annex to this Convention forms an integral part of it. Unless expressly provided for 

otherwise, a reference to this Convention constitutes at the same time a reference to its Annex. 

 
 

ARTICLE 2 

Definitions 

 

For the purposes of this Convention, unless expressly provided otherwise: 

 

1 “Convention” means the Hong Kong International Convention for the Safe and 

Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009. 

 

2 “Administration” means the Government of the State whose flag the ship is entitled to fly, 

or under whose authority it is operating. 

 

3 “Competent Authority(ies)” means a governmental authority or authorities designated by a 

Party as responsible, within specified geographical area(s) or area(s) of expertise, for duties related 

to Ship Recycling Facilities operating within the jurisdiction of that Party as specified in this 

Convention. 

 

4 “Organization” means the International Maritime Organization. 

 

5 “Secretary-General” means the Secretary-General of the Organization. 

 

6 “Committee” means the Marine Environment Protection Committee of the Organization. 
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7 “Ship” means a vessel of any type whatsoever operating or having operated in the marine 

environment and includes submersibles, floating craft, floating platforms, self elevating platforms, 

Floating Storage Units (FSUs), and Floating Production Storage and Offloading Units (FPSOs), 

including a vessel stripped of equipment or being towed. 

 

8 “Gross tonnage” means the gross tonnage (GT) calculated in accordance with the tonnage 

measurement regulations contained in Annex I to the International Convention on Tonnage 

Measurement of Ships, 1969, or any successor convention. 

 

9 “Hazardous Material” means any material or substance which is liable to create hazards  to 

human health and/or the environment. 

 

10 “Ship Recycling” means the activity of complete or partial dismantling of a ship at a Ship 

Recycling Facility in order to recover components and materials for reprocessing and re-use, whilst 

taking care of hazardous and other materials, and includes associated operations such as storage 

and treatment of components and materials on site, but not their further processing or disposal in 

separate facilities. 

 

11 “Ship Recycling Facility” means a defined area that is a site, yard or facility used for the 

recycling of ships. 

 

12 “Recycling Company” means the owner of the Ship Recycling Facility or any other 

organization or person who has assumed the responsibility for operation of the Ship Recycling 

activity from the owner of the Ship Recycling Facility and who on assuming such responsibility 

has agreed to take over all duties and responsibilities imposed by this Convention. 

 
 

ARTICLE 3 

Application 

 

1 Unless expressly provided otherwise in this Convention, this Convention shall apply to: 

 

.1 ships entitled to fly the flag of a Party or operating under its authority; 

 

.2 Ship Recycling Facilities operating under the jurisdiction of a Party. 

 

2 This Convention shall not apply to any warships, naval auxiliary, or other ships owned or 

operated by a Party and used, for the time being, only on government non-commercial service. 

However, each Party shall ensure, by the adoption of appropriate measures not impairing 

operations or operational capabilities of such ships owned or operated by it, that such ships act in 

a manner consistent with this Convention, so far as is reasonable and practicable. 

 

3 This Convention shall not apply to ships of less than 500 GT or to ships operating 

throughout their life only in waters subject to the sovereignty or jurisdiction of the State whose 

flag the ship is entitled to fly. However, each Party shall ensure, by the adoption of appropriate 

measures, that such ships act in a manner consistent with this Convention, so far as is reasonable 

and practicable. 
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4 With respect to ships entitled to fly the flag of non-Parties to this Convention, Parties shall 

apply the requirements of this Convention as may be necessary to ensure that no more favourable 

treatment is given to such ships. 

 
 

ARTICLE 4 

Controls related to Ship Recycling 

 

1 Each Party shall require that ships entitled to fly its flag or operating under its authority 

comply with the requirements set forth in this Convention and shall take effective measures to 

ensure such compliance. 

 

2 Each Party shall require that Ship Recycling Facilities under its jurisdiction comply with 

the requirements set forth in this Convention and shall take effective measures to ensure such 

compliance. 

 
 

ARTICLE 5 

Survey and certification of ships 

 

Each Party shall ensure that ships flying its flag or operating under its authority and subject to 

survey and certification are surveyed and certified in accordance with the regulations in the Annex. 

 
 

ARTICLE 6 

Authorization of Ship Recycling Facilities 

 

Each Party shall ensure that Ship Recycling Facilities that operate under its jurisdiction and that 

recycle ships to which this Convention applies, or ships treated similarly pursuant to Article 3.4  of 

this Convention, are authorized in accordance with the regulations in the Annex. 

 
 

ARTICLE 7 

Exchange of information 

 

For the Ship Recycling Facilities authorized by a Party, such Party shall provide to the 

Organization, if requested, and to those Parties which request it, relevant information, in regard  to 

this Convention, on which its decision for authorization was based. The information shall be 

exchanged in a swift and timely manner. 

 
 

ARTICLE 8 

Inspection of ships 

 

1 A ship to which this Convention applies may, in any port or offshore terminal of another 

Party, be subject to inspection by officers duly authorized by that Party for the purpose of 

determining whether the ship is in compliance with this Convention. Except as provided in 

paragraph 2, any such inspection is limited to verifying that there is on board either an International 

Certificate on Inventory of Hazardous Materials or an International Ready for Recycling 

Certificate, which, if valid, shall be accepted. 
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2 Where a ship does not carry a  valid  certificate  or  there  are  clear  grounds  for  believing 

that: 

 

.1 the condition of the ship or its equipment does not correspond substantially with the 

particulars of the certificate, and/or Part I of the Inventory of Hazardous Materials; 

or 

 

.2 there is no procedure implemented on board the ship for the maintenance of Part I 

of the Inventory of Hazardous Materials; 

 

a detailed inspection may be carried out taking into account guidelines developed by the 

Organization. 

 
 

ARTICLE 9 

Detection of violations 

 

1 Parties shall co-operate in the detection of violations and the enforcement of the provisions 

of this Convention. 

 

2 When there is sufficient evidence that a ship is operating, has operated or is about to operate 

in violation of any provision in this Convention, a Party holding the evidence may request an 

investigation of this ship when it enters the ports or offshore terminals under the jurisdiction of 

another Party. The report of such an investigation shall be sent to the Party requesting it, to the 

Administration of the ship concerned and to the Organization, so that action may be taken as 

appropriate. 

 

3 If the ship is detected to be in violation of this Convention, the Party carrying out the 

inspection may take steps to warn, detain, dismiss, or exclude the ship from its ports. A Party taking 

such action shall immediately inform the Administration of the ship concerned and the 

Organization. 

 

4 If a request for an investigation is received from any Party, together with sufficient evidence 

that a Ship Recycling Facility is operating, has operated or is about to operate in violation of any 

provision of this Convention, a Party should investigate this Ship Recycling Facility operating 

under its jurisdiction and make a report. The report of any such investigation shall be sent to the 

Party requesting it, including information on action taken or to be taken, if any, and to the 

Organization for appropriate action. 

 
 

ARTICLE 10 

Violations 

 

1 Any violation of the requirements of this Convention shall be prohibited by national laws 

and: 

 

.1 in the case of a ship, sanctions shall be established under the law of the 

Administration, wherever the violation occurs. If the Administration is informed  of 

such a violation by a Party, it shall investigate the matter and may request the 

reporting Party to furnish additional evidence of the alleged violation. If the 

Administration is satisfied that sufficient evidence is available to enable 

proceedings to be brought in respect of the alleged violation, it shall cause such 
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proceedings  to  be  taken  as  soon  as  possible,  in  accordance  with  its  law.  The 

Administration shall promptly inform the Party that reported the alleged violation, 

as well as the Organization, of any action taken. If the Administration has not taken 

any action within one year after receiving the information, it shall inform the Party 

which reported the alleged violation, and the Organization, of the reasons why no 

action has been taken; 

 

.2 in the case of a Ship Recycling Facility, sanctions shall be established under the law  

of  the   Party   having   jurisdiction   over   the   Ship   Recycling   Facility.  If the 

Party is informed of such a violation by another Party, it shall investigate the matter 

and may request the reporting Party to furnish additional evidence of the alleged 

violation. If the Party is satisfied that sufficient evidence is available to enable 

proceedings to be brought in respect of the alleged violation, it shall cause such 

proceedings to be taken as soon as possible, in accordance with its law. The Party 

shall promptly inform the Party that reported the alleged violation, as well as the 

Organization, of any action taken. If the Party has not taken any action within one 

year after receiving the information, it shall inform the Party which reported the 

alleged violation, and the Organization, of the reasons why no action has been taken. 

 

2 Any violation of the requirements of this Convention within the jurisdiction of any Party 

shall be prohibited and sanctions shall be established under the law of that Party. Whenever such 

a violation occurs, that Party shall either: 

 

.1 cause proceedings to be taken in accordance with its law; or 

 

.2 furnish to the Administration of the ship such information and evidence as may be 

in its possession that a violation has occurred. 

 

3 The sanctions provided for by the laws of a Party pursuant to this Article shall be  adequate 

in severity to discourage violations of this Convention wherever they occur. 

 
 

ARTICLE 11 

Undue delay or detention of ships 

 

1 All possible efforts shall be made to avoid a ship being unduly detained or delayed under 

Article 8, 9 or 10 of this Convention. 

 

2 When a ship is unduly detained or delayed under Article 8, 9 or 10 of this Convention, it 

shall be entitled to compensation for any loss or damage suffered. 
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ARTICLE 12 

Communication of information 

 

Each Party shall report to the Organization and the Organization shall disseminate, as  appropriate, 

the following information: 

 

.1 a list of Ship Recycling Facilities authorized in accordance with this Convention 

and operating under the jurisdiction of that Party; 

 

.2 contact details for the Competent Authority(ies), including a single contact point, 

for that Party; 

 

.3 a list of the recognized organizations and nominated surveyors which are authorized 

to act on behalf of that Party in the administration of matters relating to the control 

of Ship Recycling in accordance with this Convention, and the specific 

responsibilities and conditions of the authority delegated to the recognized 

organizations or nominated surveyors; 

 

.4 an annual list of ships flying the flag of that Party to which an International Ready 

for Recycling Certificate has been issued, including the name of the Recycling 

Company and location of the Ship Recycling Facility as shown on the certificate; 

 

.5 an annual list of ships recycled within the jurisdiction of that Party; 

 

.6 information concerning violations of this Convention; and 

 

.7 actions taken towards ships and Ship Recycling Facilities under the jurisdiction of 

that Party. 

 
 

ARTICLE 13 

Technical assistance and co-operation 

 

1 Parties undertake, directly or through the Organization and other international bodies, as 

appropriate, in respect of the safe and environmentally sound recycling of ships, to provide support 

for those Parties which request technical assistance: 

 

.1 to train personnel; 

 

.2 to ensure the availability of relevant technology, equipment and facilities; 

 

.3 to initiate joint research and development programmes; and 

 

.4 to undertake other actions aimed at the effective implementation of this Convention 

and of guidelines developed by the Organization related thereto. 

 

2 Parties undertake to co-operate actively, subject to their national laws, regulations and 

policies, in the transfer of management systems and technology in respect of the safe and 

environmentally sound recycling of ships. 
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ARTICLE 14 

Dispute settlement 

 

Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or application of this 

Convention by negotiation or any other peaceful means agreed upon by them, which may include 

enquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement, or resort to regional agencies or 

arrangements. 

 
 

ARTICLE 15 

Relationship with international law and other international agreements 

 

1 Nothing in this Convention shall prejudice the rights and obligations of any State under the 

United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982, and under the customary international 

law of the sea. 

 

2 Nothing in this Convention shall prejudice the rights and obligations of Parties under  other 

relevant and applicable international agreements. 

 
 

ARTICLE 16 

Signature, ratification, acceptance, approval and accession 

 

1 This Convention shall be open for signature by any State at the Headquarters of the 

Organization from 1 September 2009 to 31 August 2010 and shall thereafter remain open for 

accession by any State. 

 

2 States may become Parties to this Convention by: 

 

.1 signature not subject to ratification, acceptance, or approval; or 

 

.2 signature subject to ratification, acceptance, or approval, followed by ratification, 

acceptance or approval; or 

 

.3 accession. 

 

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an 

instrument to that effect with the Secretary-General. 

 

4 If a State comprises two or more territorial units in which different systems of law are 

applicable in relation to matters dealt with in this Convention, it may at the time of signature, 

ratification, acceptance, approval, or accession declare that this Convention shall extend to all its 

territorial units or only to one or more of them and may modify this declaration by submitting 

another declaration at any time. 

 

5 A declaration under paragraph 4 shall be notified to the Secretary-General in writing and 

shall state expressly the territorial unit or units to which this Convention applies. 
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6 A State at the time it expresses its consent to be bound by this Convention shall declare 

whether it requires explicit or tacit approval of the Ship Recycling Plan before a ship may be 

recycled in its authorized Ship Recycling Facility(ies). This declaration may be revised thereafter 

by notification to the Secretary-General. Such revision shall specify the effective date of the 

revision. 

 
 

ARTICLE 17 

Entry into force 

 

1 This Convention shall enter into force 24 months after the date on which the following 

conditions are met: 

 

.1 not less than 15 States have either signed it without reservation as to ratification, 

acceptance or approval, or have deposited the requisite instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession in accordance with Article 16; 

 

.2 the combined merchant fleets of the States mentioned in paragraph 1.1 constitute 

not less than 40 per cent of the gross tonnage of the world’s merchant shipping; and 

 

.3 the combined maximum annual ship recycling volume of the States mentioned in 

paragraph 1.1 during the preceding 10 years constitutes not less than 3 per cent of 

the gross tonnage of the combined merchant shipping of the same States. 

 

2 For States which have deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or 

accession in respect of this Convention after the requirements for entry into force thereof have been 

met, but prior to the date of entry into force, the ratification, acceptance, approval or accession 

shall take effect on the date of entry into force of this Convention, or three months after the date of 

deposit of the instrument, whichever is the later date. 

 

3 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after the date 

on which this Convention enters into force shall take effect three months after the date of deposit. 

 

4 After the date on which an amendment to this Convention is deemed to have been accepted 

under Article 18, any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited shall 

apply to the Convention, as amended. 

 

 

ARTICLE 18 

Amendments 

 

1 This Convention may be amended by either of the  procedures  specified  in  the  following 

paragraphs. 

 

2 Amendments after consideration within the Organization: 

 

.1 Any Party may propose  an  amendment  to  this  Convention.  A  proposed  amendment 

shall be submitted to the Secretary-General, who shall then circulate it to the Parties 

and Members of the Organization at least six months prior to its consideration. 
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.2 An amendment proposed and circulated as above shall be referred to the Committee 

for consideration. Parties, whether or not Members of the Organization, shall be 

entitled to participate in the proceedings of the Committee for consideration and 

adoption of the amendment. 

 

.3 Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Parties present and 

voting in the Committee, on condition that at least one-third of the Parties shall be 

present at the time of voting. 

 

.4 Amendments adopted in accordance with subparagraph 3 shall be communicated 

by the Secretary-General to the Parties for acceptance. 

 

.5 An amendment shall be deemed to have been accepted in the following 

circumstances: 

 

5.1 An amendment to an article of this Convention shall be deemed to have been 

accepted on the date on which two-thirds of the Parties have notified the 

Secretary-General of their acceptance of it. 

 

5.2 An amendment to the Annex shall be deemed to have been accepted at the 

end of a period to be determined by the Committee at the time of its 

adoption, which period shall not be less than ten months after the date of 

adoption. However, if by that date more than one-third of the Parties  notify 

the Secretary-General that they object to the amendment, it shall be deemed 

not to have been accepted. 

 

.6 An amendment shall enter into force under the following conditions: 

 

6.1 An amendment to an article of this Convention shall enter into force, for 

those Parties that have declared that they have accepted it, six months after 

the date on which it is deemed to have been accepted in accordance with 

subparagraph .5.1. 

 

6.2 An amendment to the Annex shall enter into force with respect to all Parties 

six months after the date on which it is deemed to have been accepted, 

except for any Party that has: 

 

6.2.1 notified its objection to the amendment in accordance with 

subparagraph .5.2 and that has not withdrawn such objection; or 

 

6.2.2 notified the Secretary-General, prior to the entry into force of such 

amendment, that the amendment shall enter into force for it only 

after a subsequent notification of its acceptance. 

 

6.3 A Party that has notified an objection under subparagraph .6.2.1 may 

subsequently notify the Secretary-General that it accepts the amendment. 

Such amendment shall enter into force for such Party six months after the 

date of its notification of acceptance, or the date on which the amendment 

enters into force, whichever is the later date. 
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6.4 If a Party that has made a notification referred to in subparagraph .6.2.2 

notifies the Secretary-General of its acceptance with respect to an 

amendment,  such  amendment  shall  enter  into  force  for  such  Party  six 

months after the date of its notification of acceptance, or the date on which 

the amendment enters into force, whichever is the later date. 

 

3 Amendment by a Conference: 

 

.1 Upon the request of a Party concurred in by at least one-third of the Parties, the 

Organization shall convene a Conference of Parties to consider amendments to  this 

Convention. 

 

.2 An amendment adopted by such a Conference by a two-thirds majority of the Parties 

present and voting shall be communicated by the Secretary-General to all Parties 

for acceptance. 

 

.3 Unless the Conference decides otherwise, the amendment shall be deemed to have 

been accepted and shall enter into force in accordance with the procedures specified 

in paragraphs 2.5 and 2.6 respectively. 

 

4 Any Party that has declined to accept an amendment to the Annex shall be treated as a 

non-Party only for the purpose of application of that amendment. 

 

5 Any notification under this Article shall be made in writing to the Secretary-General. 

 

6 The Secretary-General shall inform the Parties and Members of the Organization of: 

 

.1 any amendment that enters into force and the date of its entry into force generally 

and for each Party; and 

 

.2 any notification made under this Article. 

 
 

ARTICLE 19 

Denunciation 

 

1 This Convention may be denounced by any Party at any time after the expiry of two years 

from the date on which this Convention enters into force for that Party. 

 

2 Denunciation shall be effected by written notification to the Secretary-General, to take 

effect one year after receipt or such longer period as may be specified in that notification. 
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ARTICLE 20 

Depositary 

 

1 This Convention shall be deposited with the Secretary-General, who shall transmit certified 

copies of this Convention to all States which have signed this Convention or acceded thereto. 

 

2 In addition to the functions specified elsewhere in this Convention, the Secretary-General 

shall: 

 

.1 inform all States that have signed this Convention, or acceded thereto, of: 

 

1.1 each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance, 

approval or accession, together with the date thereof; 

 

1.2 the date of entry into force of this Convention; 

 

1.3 the deposit of any instrument of denunciation from this Convention, together 

with the date on which it was received and the date on which the 

denunciation takes effect; and 

 

1.4 other declarations and notifications received pursuant to this Convention; 

and 

 

.2 as soon as this Convention enters into force, transmit the text thereof to the 

Secretariat of the United Nations, for registration and publication in accordance 

with Article 102 of the Charter of the United Nations. 

 
 

ARTICLE 21 

Languages 

 

This Convention is established in a single original in the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish languages, each text being equally authentic. 

 
 

DONE AT HONG KONG, CHINA, this fifteenth day of May, two thousand and nine. 

 
 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective 

Governments for that purpose, have signed this Convention. 
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ANNEX 

 

REGULATIONS FOR SAFE AND ENVIRONMENTALLY SOUND 

RECYCLING OF SHIPS 

 
 

CHAPTER 1   –  GENERAL PROVISIONS 

 

Regulation 1    – Definitions 

 

For the purposes of this Annex: 

 

1 “Competent person” means a person with suitable qualifications, training, and sufficient 

knowledge,  experience  and  skill,  for  the  performance  of  the  specific  work.    Specifically,   a 

Competent person may be a trained worker or a managerial employee capable of recognizing and 

evaluating occupational hazards, risks, and employee exposure to potentially Hazardous Materials 

or unsafe conditions in a Ship Recycling Facility, and who is capable of specifying the necessary 

protection and precautions to be taken to eliminate or reduce those hazards, risks, or exposures. 

The Competent Authority may define appropriate criteria for the designation of such persons and 

may determine the duties to be assigned to them. 

 

2 “Employer” means a natural or legal person that employs one or more workers engaged in 

Ship Recycling. 

 

3 “Existing ship” means a ship which is not a new ship. 

 

4 “New ship” means a ship: 

 

.1 for which the building contract is placed on or after the entry into force of this 

Convention; or 

 

.2 in the absence of a building contract, the keel of which is laid or which is at a similar 

stage of construction on or after six months after the entry into force of  this 

Convention; or 

 

.3 the delivery of which is on or after 30 months after the entry into force of this 

Convention. 

 

5 “New installation” means the installation of systems, equipment, insulation, or other 

material on a ship after the date on which this Convention enters into force. 

 

6 “Safe-for-entry” means a space that meets the following criteria: 

 

.1 the oxygen content of the atmosphere and the concentration of flammable vapours 

are within safe limits; 

 

.2 any toxic materials in the atmosphere are within permissible concentrations; and 
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.3 any residues or materials associated with the work authorized by the Competent 

person will not produce uncontrolled release of toxic materials or an unsafe 

concentration of flammable vapours under existing atmospheric conditions while 

maintained as directed. 

 

7 "Safe-for-hot work" means a space that meets the following criteria: 

 

.1 a safe, non-explosive condition, including gas-free status, exists for the use of 

electric arc or gas welding equipment, cutting or burning equipment or other  forms 

of naked flame, as well as heating, grinding, or spark generating operations; 

 

.2 Safe-for-entry requirements of regulation 1.6 are met; 

 

.3 existing atmospheric conditions will not change as a result of the hot work; and 

 

.4 all adjacent spaces have been cleaned, or inerted, or treated sufficiently to prevent 

the start or spread of fire. 

 

8 “Shipowner” means the person or persons or company registered as the owner of the ship 

or, in the absence of registration, the person or persons or company owning the ship or any other 

organization or person such as the manager, or the bareboat charterer, who has assumed the 

responsibility for operation of the ship from the owner of the ship. However, in the case of a ship 

owned by a State and operated by a company which in that State is registered as the ship’s operator, 

“owner” shall mean such company. This term also includes those who have ownership of the ship 

for a limited period pending its sale or handing over to a Ship Recycling Facility. 

 

9 “Site inspection” means an inspection of the Ship Recycling Facility confirming the 

condition described by the verified documentation. 

 

10 “Statement of Completion” means a confirmatory statement issued by the Ship Recycling 

Facility that the Ship Recycling has been completed in accordance with this Convention. 

 

11 “Tanker” means an oil tanker as defined in MARPOL Annex I or an NLS tanker as defined 

in MARPOL Annex II. 

 

12 “Worker” means any person who performs work, either regularly or temporarily, in the 

context of an employment relationship including contractor personnel. 

 

Regulation 2    –  General applicability 

 

Unless expressly provided otherwise, the design, construction, survey, certification, operation  and 

recycling of ships shall be conducted in accordance with the provisions of this Annex. 

 

Regulation 3    –  Relationship with other standards, recommendations and guidance 

 

Parties shall take measures to implement the requirements of the regulations of this Annex,  taking 

into account relevant and applicable standards, recommendations and guidance developed by the 

International Labour Organization and the relevant and applicable technical standards, 

recommendations and guidance developed under the Basel Convention on the Control of 

Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal. 
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CHAPTER 2   –  REQUIREMENTS FOR SHIPS 

 

Part A – Design, construction, operation and maintenance of ships 

Regulation 4 –  Controls of ships’ Hazardous Materials 

In accordance with the requirements specified in Appendix 1 to this Convention each Party: 

 

.1 shall prohibit and/or restrict the installation or use of Hazardous Materials listed in 

Appendix 1 on ships entitled to fly its flag or operating under its authority; and 

 

.2 shall prohibit and/or restrict the installation or use of such materials on ships, whilst 

in its ports, shipyards, ship repair yards, or offshore terminals, 

 

and shall take effective measures to ensure that such ships comply with those requirements. 

 

Regulation 5    –  Inventory of Hazardous Materials 

 

1 Each new ship shall have on board an Inventory of Hazardous Materials. The Inventory 

shall be verified either by the Administration or by any person or organization authorized by it 

taking into account guidelines, including any threshold values and exemptions contained in those 

guidelines, developed by the Organization. The Inventory of Hazardous Materials shall  be specific 

to each ship and shall at least: 

 

.1 identify as Part I, Hazardous Materials listed in Appendices 1 and 2 to this 

Convention and contained in ship’s structure or equipment, their location and 

approximate quantities; and 

 

.2 clarify that the ship complies with regulation 4. 

 

2 Existing ships shall comply as far as practicable with paragraph 1 not later than 5 years 

after the entry into force of this Convention, or before going for recycling if this is earlier, taking 

into account the guidelines developed by the Organization and the Organization’s Harmonized 

System of Survey and Certification. The Hazardous Materials listed in Appendix 1, at least, shall 

be identified when the Inventory is developed. For existing ships a plan shall be prepared 

describing the visual/sampling check by which the Inventory of Hazardous Materials is developed, 

taking into account the guidelines developed by the Organization. 

 

3 Part I of the Inventory of Hazardous Materials shall be properly maintained and updated 

throughout the operational life of the ship, reflecting new installations containing Hazardous 

Materials listed in Appendix 2 and relevant changes in ship structure and equipment, taking into 

account the guidelines developed by the Organization. 

 

4 Prior to recycling the Inventory shall, in addition to the properly maintained and updated 

Part I, incorporate Part II for operationally generated wastes and Part III for stores, and be verified 

either by the Administration or by any person or organization authorized by it, taking  into account 

the guidelines developed by the Organization. 
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Regulation 6    –  Procedure for proposing amendments to Appendices 1 and 2 

 

1 Any Party may propose an amendment to Appendix 1 and/or Appendix 2 in accordance 

with this regulation. The proposed amendment shall be considered within the Organization under 

Article 18 paragraph 2 and this regulation. 

 

2 When the Organization receives a proposal, it shall also bring the proposal to the attention 

of the United Nations and its Specialized Agencies, intergovernmental organizations having 

agreements with the Organization and non-governmental organizations in consultative status with 

the Organization and shall make it available to them. 

 

3 The Committee shall establish a technical group in accordance with regulation 7 to  review 

proposals submitted in accordance with paragraph 1 of this regulation. 

 

4 The technical group shall review the proposal along with any additional data, including 

decisions adopted by other international bodies regarding their lists of materials or hazardous 

substances, submitted by any interested entity, and shall evaluate and report to the Committee 

whether the Hazardous Material in question is likely, in the context of this Convention, to lead to 

significant adverse effects on human health or the environment such that the amendment of 

Appendix 1 or Appendix 2 is warranted.  In this regard: 

 

.1 The technical group’s review shall include: 

 

1.1 an evaluation of the association between the Hazardous Material in question 

and the likelihood, in the context of this Convention, that it will lead to 

significant adverse effects on human health or the environment based on the 

submitted data or other relevant data brought to the attention of the group; 

 

1.2 an evaluation of the potential risk reduction attributable to the proposed 

control measures and any other control measures that may be considered  by 

the technical group; 

 

1.3 consideration of available information on the technical feasibility of control 

measures; 

 

1.4 consideration of available information on other effects arising from the 

introduction of such control measures relating to: 

 

- the environment; 

 

- human health and safety including that of seafarers and workers; and 

 

- the cost to international shipping and other relevant sectors. 

 

1.5 consideration of the availability of suitable alternatives to the Hazardous 

Material to be controlled, including a consideration of the potential risks of 

alternatives; 
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1.6 consideration of the risks posed by the Hazardous Material during the 

recycling process; and 

1.7 consideration of suitable threshold values and any useful or necessary 

exemptions. 

 

.2 If the technical group finds that the Hazardous Material in question is likely, in the 

context of this Convention, to lead to significant adverse effects on human health 

or the environment, lack of full scientific certainty shall not be used as a reason to 

prevent the group from proceeding with an evaluation of the proposal. 

 

.3 The technical group’s report shall be in writing and shall take into account each of 

the evaluations and considerations referred to in subparagraph .1, except that the 

technical group may decide not to proceed with the evaluations and considerations 

described in subparagraphs .1.2 to .1.7 if it determines after the evaluation in 

subparagraph .1.1 that the proposal does not warrant further consideration. 

 

.4 The technical group’s report shall include, inter alia, a recommendation on whether 

international controls pursuant to this Convention are warranted on the Hazardous 

Material in question, on the suitability of the specific control measures suggested in 

the comprehensive proposal, or on other control measures which it believes to be 

more suitable. 

 
5 The Committee shall decide whether to approve any proposal to amend Appendix 1 or 

Appendix 2, and any modifications thereto, if appropriate, taking into account the technical group’s 

report. Any proposed amendment shall specify the application of the amendment for  ships certified 

in accordance with this Convention before the entry into force of the amendment. If the report finds 

that the Hazardous Material in question is likely, in the context of this Convention, to lead to 

significant adverse effects on human health or the environment, lack of full scientific certainty 

shall not be used as a reason to prevent a decision from being taken to list a Hazardous Material in 

Appendix 1 or Appendix 2. A decision not to approve the proposal shall not preclude future 

submission of a new proposal with respect to a particular Hazardous Material if new information 

comes to light. 

 

Regulation 7    –  Technical Groups 

 

1 The Committee may establish one or more technical groups pursuant to regulation 6 as 

needed. The technical group may comprise representatives of the Parties, Members of the 

Organization, the United Nations and its Specialized Agencies, intergovernmental organizations 

having agreements with the Organization, and non-governmental organizations in consultative 

status with the Organization, which should preferably include representatives of institutions and 

laboratories with expertise in environmental fate and effects of substances, toxicological effects, 

marine biology, human health, economic analysis, risk management, shipbuilding, international 

shipping, occupational health and safety or other fields of expertise necessary to objectively review 

the technical merits of a proposal. 

2 The Committee shall decide on the terms of reference, organization, participation and 

operation of the technical groups. Such terms shall provide for protection of any confidential 

information that may be submitted. Technical groups may hold such meetings as required, but shall 

endeavour to conduct their work through written or electronic correspondence or other media as 

appropriate. 
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3 Only the representatives of Parties may participate in formulating any recommendation to 

the Committee pursuant to regulation 6. A technical group shall endeavour to achieve unanimity 

among the representatives of the Parties. If unanimity is not possible, the technical group shall 

communicate any minority views of such representatives. 

 

Part B – Preparation for Ship Recycling 

Regulation 8 –  General requirements 

Ships destined to be recycled shall: 

.1 only be recycled at Ship Recycling Facilities that are: 

 

.1 authorized in accordance with this Convention; and 

 

.2 fully authorized to undertake all the ship recycling which the Ship Recycling 

Plan specifies to be conducted by the identified Ship Recycling Facility(ies); 

 

.2 conduct operations in the period prior to entering the Ship Recycling Facility in 

order to minimize the amount of cargo residues, remaining fuel oil, and wastes 

remaining on board; 

 

.3 in the case of a tanker, arrive at the Ship Recycling Facility with cargo tanks and 

pump room(s) in a condition that is ready for certification as Safe-for-entry, or Safe-

for-hot work, or both, according to national laws, regulations and policies of the 

Party under whose jurisdiction the Ship Recycling Facility operates; 

 

.4 provide to the Ship Recycling Facility all available information relating to the ship 

for the development of the Ship Recycling Plan required by regulation 9; 

 

.5 complete the Inventory required by regulation 5; and 

 

.6 be certified as ready for recycling by the Administration or organization recognized 

by it, prior to any recycling activity taking place. 

 

Regulation 9    –  Ship Recycling Plan 

 

A ship-specific Ship Recycling Plan shall be developed by the Ship Recycling Facility(ies) prior 

to any recycling of a ship, taking into account the guidelines developed by the Organization. The 

Ship Recycling Plan shall: 

 

.1 be developed taking into account information provided by the shipowner; 

 

.2 be developed in the language accepted by the Party authorizing the Ship  Recycling 

Facility, and if the language used is not English, French or Spanish, the Ship 

Recycling Plan shall be translated into one of these languages, except where the 

Administration is satisfied that this is not necessary; 
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.3 include information concerning inter alia, the establishment, maintenance, and 

monitoring of Safe-for-entry and Safe-for-hot work conditions and how the type 

and amount of materials including those identified in the Inventory of Hazardous 

Materials will be managed; 

 

.4 in accordance with the declaration deposited pursuant to Article 16.6, be either 

explicitly or tacitly approved by the Competent Authority authorizing the Ship 

Recycling Facility. The Competent Authority shall send written acknowledgement 

of receipt of the Ship Recycling Plan to the Ship Recycling Facility, Ship Owner 

and Administration within three (3) working days of its receipt in accordance with 

regulation 24. Thereafter: 

 

.1 where a Party requires explicit approval of the Ship Recycling Plan, the 

Competent Authority shall send written notification of its decision to 

approve or deny the Ship Recycling Plan to the Ship Recycling Facility, 

Ship Owner and Administration; and 

 

.2 where a Party requires tacit approval of the Ship Recycling Plan, the 

acknowledgment of receipt shall specify the end date of a 14-day review 

period. The Competent Authority shall notify any written objection to the 

Ship Recycling Plan to the Ship Recycling Facility, Ship Owner and 

Administration within this 14-day review period. Where no such written 

objection has been notified, the Ship Recycling Plan shall be deemed to be 

approved. 

 

.5 once approved in accordance with paragraph .4, be made available for inspection 

by the Administration, or any nominated surveyors or organization recognized by 

it; and 

 

.6 where more than one Ship Recycling Facility is used, identify the Ship Recycling 

Facilities to be used and specify the recycling activities and the order in which they 

occur at each authorized Ship Recycling Facility. 

 

Part C – Surveys and certification 

Regulation 10  –  Surveys 

1 Ships to which this Convention applies shall be subject to the surveys specified below: 

 

.1 an initial survey before the ship is put in service, or before the International 

Certificate on Inventory of Hazardous Materials is issued. This  survey  shall verify 

that Part I of the Inventory required by regulation 5 is in accordance with the 

requirements of this Convention; 

 

.2 a renewal survey at intervals specified by the Administration, but not exceeding five 

years. This survey shall verify that Part I of the Inventory of Hazardous Materials 

required by regulation 5 complies with the requirements of this Convention; 
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.3 an additional survey, either general or partial, according to the circumstances, may 

be made at the request of the shipowner after a change, replacement, or significant 

repair of the structure, equipment, systems, fittings, arrangements and material. The 

survey shall be such as to ensure that any such change, replacement, or significant 

repair has been made in the way that the ship continues to comply with the 

requirements of this Convention, and that Part I of the Inventory is amended as 

necessary; and 

 

.4 a final survey prior to the ship being taken out of service and before the recycling 

of the ship has started.  This survey shall verify: 

 

.1 that the Inventory of Hazardous Materials as required by regulation 5.4 is in 

accordance with the requirements of this Convention taking into account the 

guidelines developed by the Organization; 

 

.2 that the Ship Recycling Plan, as required by regulation 9, properly reflects 

the  information  contained  in  the  Inventory  of  Hazardous  Materials    as 

required  by  regulation  5.4  and   contains   information   concerning the 

establishment, maintenance and monitoring of Safe-for-entry and Safe-for-

hot work conditions; and 

 

.3 that the Ship Recycling Facility(ies) where the ship is to be recycled holds 

a valid authorization in accordance with this Convention. 

 

2 Surveys of ships for the purpose of enforcement of the provisions of this Convention shall 

be carried out by officers of the Administration, taking into account the guidelines developed by 

the Organization. The Administration may, however, entrust the surveys either to surveyors 

nominated for the purpose or to organizations recognized by it. 

 

3 An Administration nominating surveyors or recognizing organizations to conduct  surveys, 

as described in paragraph 2 shall, as a minimum, empower such nominated surveyors or recognized 

organizations to: 

 

.1 require a ship that they survey to comply with the provisions of this Convention; 

and 

 

.2 carry out surveys and inspections if requested by the appropriate authorities of a 

port State that is a Party. 

 

4 In every case, the Administration concerned shall be responsible to ensure the completeness 

and efficiency of the survey and shall undertake to ensure the necessary arrangements to satisfy 

this obligation. 

 

5 The initial and renewal surveys should be harmonized with the surveys required by other 

applicable statutory instruments of the Organization. 
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Regulation 11  –  Issuance and endorsement of certificates 

 

1 An International Certificate on Inventory of Hazardous Materials shall be issued either by 

the Administration or by any person or organization authorized by it after successful completion 

of an initial or renewal survey conducted in accordance with regulation 10, to any ships to which 

regulation 10 applies, except for existing ships for which both an initial survey and a final survey 

are conducted at the same time, taking into account the guidelines developed by the  Organization. 

 

2 The International Certificate on Inventory of Hazardous Materials issued  under  paragraph 

1, at the request of the shipowner, shall be endorsed either by the Administration or by any person 

or organization authorized by it after successful completion of an additional survey conducted in 

accordance with regulation 10. 

 

3 Notwithstanding regulation 14.2 and the requirements of regulation 10.1.2, when the 

renewal survey is completed within three months before the expiry date of the existing  certificate, 

the new certificate shall be valid from the date of completion of the renewal survey to a date not 

exceeding five years from the date of expiry of the existing certificate. 

 

4 When the renewal survey is completed after the expiry date of the existing certificate, the 

new certificate shall be valid from the date of completion of the renewal survey to a date not 

exceeding five years from the date of expiry of the existing certificate. 

 

5 When the renewal survey is completed more than three months before the expiry date of 

the existing certificate, the new certificate shall be valid from the date of completion of the renewal 

survey to a date not exceeding five years from the date of completion of the renewal survey. 

 

6 If a certificate is issued for a period of less than five years, the Administration may extend 

the validity of the certificate beyond the expiry date to the maximum period specified in regulation 

10.1.2. 

 

7 If a renewal survey has been completed and a new certificate cannot be issued or placed on 

board the ship before the expiry date of the existing certificate, the person or organization 

authorized by the Administration may endorse the existing certificate and such a certificate shall 

be accepted as valid for a further period which shall not exceed five months from the expiry date. 

 

8 If a ship at the time when a certificate expires is not in a port in which it is to be surveyed, 

the Administration may extend the period of validity of the certificate but this extension shall be 

granted only for the purpose of allowing the ship to complete its voyage to the port in which it is 

to be surveyed and  then  only  in  cases  where  it  appears  proper  and  reasonable  to  do  so.  No 

certificate shall be extended for a period longer than three months, and a ship to which an extension 

is granted shall not, on its arrival in the port in which it is to be surveyed, be entitled by virtue of 

such extension to leave that port without having a new certificate. When the renewal survey is 

completed, the new certificate shall be valid to a date not exceeding five years from the date of 

expiry of the existing certificate before the extension was granted. 

 

9 A certificate issued to a ship engaged on short voyages which has not been extended under 

the foregoing provisions of this regulation may be extended by the Administration for a period of 

grace of up to one month from the date of expiry stated on it. When the renewal survey is 

completed, the new certificate shall be valid to a date not exceeding five years from the date of 

expiry of the existing certificate before the extension was granted. 
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10 In special circumstances, as determined by the Administration, a new certificate need not 

be dated from the date of expiry of the existing certificate as required by paragraph 4, 8 or 9 of this 

regulation. In these special circumstances, the new certificate shall be valid to a date not exceeding 

five years from the date of completion of the renewal survey. 

 

11 An International Ready for Recycling Certificate shall be issued either by the 

Administration or by any person or organization authorized by it, after successful completion of a 

final survey in accordance with the provisions of regulation 10, to any  ships  to  which  regulation 

10 applies, taking into account the authorization of the Ship Recycling Facility and the guidelines 

developed by the Organization. 

 

12 A certificate issued under the authority of a Party shall be accepted by the other Parties and 

regarded for all purposes covered by this Convention as having the same validity as a certificate 

issued by them.  Certificates shall be issued or endorsed either by the Administration  or by any 

person or organization duly authorized by it. In every case,  the  Administration assumes full 

responsibility for the certificate. 

 

Regulation 12  –  Issuance or endorsement of a certificate by another Party 

 

1 At the request of the Administration, another Party may cause a ship to be surveyed and,  if 

satisfied that the provisions of this Convention are complied with, shall issue or authorize the 

issuance of a certificate to the ship, and where appropriate, endorse or authorize the endorsement 

of that certificate on the ship, in accordance with this Annex. 

 

2 A copy of the certificate and a copy of the survey report shall be transmitted as soon as 

possible to the requesting Administration. 

 

3 A certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has been issued at the 

request of the Administration and it shall have the same force and receive the same recognition as 

a certificate issued by the Administration. 

 

4 No certificate shall be issued to a ship entitled to fly the flag of a State which is not a Party. 

 

Regulation 13  –  Form of the certificates 

 

The certificates shall be drawn up in an official language of the issuing Party, in the form set  forth 

in Appendices 3 and 4. If the language used is not English, French or Spanish, the text shall include 

a translation into one of these languages. The Administration may, however, issue the International 

Certificate on Inventory of Hazardous Materials drawn up only in an official language of the 

issuing Party to ships not engaged in voyages to ports or offshore terminals under the jurisdiction 

of other Parties to this Convention and the International Ready for Recycling Certificate drawn up 

only in an official language of the issuing Party to ships recycled in Ship Recycling Facilities under 

the jurisdiction of the issuing Party. 
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Regulation 14  –  Duration and validity of the certificates 

 

1 An International Certificate on Inventory of Hazardous  Materials  issued  under regulation 

11 or 12 shall cease to be valid in any of the following cases: 

 

.1 if the condition of the ship does not correspond substantially with the particulars  of 

the certificate, including where Part I of the Inventory of Hazardous Materials  is 

not properly maintained and updated, reflecting changes in ship structure and 

equipment, in accordance with the guidelines developed by the Organization; 

 

.2 upon transfer of the ship to the flag of another State. A new certificate shall only be 

issued when the Party issuing the new certificate is fully satisfied that the ship is in 

compliance with the requirements of regulation 10. In the case of a transfer between 

Parties, if requested within three months after the transfer has taken place, the Party 

whose flag the ship was formerly entitled to fly shall, as soon as possible, transmit 

to the Administration copies of the certificates carried by the ship before the transfer 

and, if available, copies of the relevant survey reports; 

 

.3 if the renewal survey is not completed within the periods specified under regulations 

10.1 and 11; or 

 

.4 if the certificate is not endorsed in accordance with regulation 11 or 12. 

 

2 An International Certificate on Inventory of Hazardous Materials shall be issued for a 

period specified by the Administration, which shall not exceed five years. 

 

3 An International Ready for Recycling Certificate shall be issued for a period specified by 

the Administration that shall not exceed three months. 

 

4 An International Ready for Recycling Certificate issued under regulation 11 or 12 shall 

cease to be valid if the condition of the ship does not correspond substantially with the particulars 

of the certificate. 

 

5 The International Ready for Recycling Certificate may be extended by the Administration 

or by any person or organization authorized by it for a single point to point voyage to the Ship 

Recycling Facility. 

 

CHAPTER 3   –  REQUIREMENTS FOR SHIP RECYCLING FACILITIES 

 

Regulation 15  –  Controls on Ship Recycling Facilities 

 

1 Each Party shall establish legislation, regulations, and standards that are necessary to ensure 

that Ship Recycling Facilities are designed, constructed, and operated in a safe and environmentally 

sound manner in accordance with the regulations of this Convention. 

 

2 Each Party shall establish a mechanism for authorizing Ship Recycling Facilities with 

appropriate conditions to ensure that such Ship Recycling Facilities meet the requirements of this 

Convention. 
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3 Each Party shall establish a mechanism for ensuring that Ship Recycling Facilities  comply 

with the requirements of this chapter including the establishment and effective use of inspection, 

monitoring and enforcement provisions, including powers of entry and sampling.  Such a 

mechanism may include an audit scheme to be carried out by the Competent Authority(ies) or an 

organization recognized by the Party, taking into account guidelines developed by the 

Organization, and the results of these audits should be communicated to the Organization. 

 

4 Each Party shall designate one or more Competent Authorities and the single contact  point 

to be used by the Organization, Parties to this Convention and other interested entities, for matters 

related to Ship Recycling Facilities operating within the jurisdiction of that Party. 

 

Regulation 16  –  Authorization of Ship Recycling Facilities 

 

1 Ship Recycling Facilities which recycle ships to which this Convention applies, or ships 

treated similarly pursuant to Article 3.4, shall be authorized by a Party taking into account the 

guidelines developed by the Organization. 

 

2 The authorization shall be carried out by the Competent Authority(ies) and shall include 

verification of documentation required by this Convention and a site inspection. The Competent 

Authority(ies) may however entrust the authorization of Ship Recycling Facilities to organizations 

recognized by it. 

 

3 The Party shall notify the Organization of the specific responsibilities and conditions of the 

authority delegated to the recognized organizations, for circulation to Parties. In every case, the 

Competent Authority(ies) retains full responsibility for the authorization issued. 

 

4 The authorization shall be drawn up in the form set forth in Appendix 5. If the language 

used is not English, French or Spanish, the text shall include a translation into one of these 

languages. 

 

5 The authorization shall  be  valid  for  a  period  specified  by  the  Party  but  not exceeding 

five years. The Party shall identify the terms for which the authorization will  be issued, withdrawn, 

suspended, amended and renewed, and communicate these terms to the Ship Recycling Facilities. 

If a Ship Recycling Facility refuses inspection by the Competent Authority(ies) or the recognized 

organization operating on its/their behalf, the authorization shall be suspended or withdrawn. 

 

6 If incidents or actions taken at the Ship Recycling Facility have the effect that the conditions 

for the authorization are no longer fulfilled, the Ship Recycling Facility shall inform the Competent 

Authority(ies). The Competent Authority(ies) may accordingly decide to suspend or withdraw the 

authorization, or require corrective actions by the Ship Recycling Facility. 

 

Regulation 17  –  General requirements 

 

1 Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall establish management systems, 

procedures and techniques which do not pose health risks to the workers concerned or to the 

population in the vicinity of the Ship Recycling Facility and which will prevent, reduce,  minimize 

and to the extent practicable eliminate adverse effects on the environment caused by Ship 

Recycling, taking into account guidelines developed by the Organization. 
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2 Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall, for ships to which this Convention 

applies, or ships treated similarly pursuant to Article 3.4: 

 

.1 only accept ships that: 

 

.1 comply with this Convention; or 

 

.2 meet the requirements of this Convention; 

 

.2 only accept ships which they are authorized to recycle; and 

 

.3 have the documentation of its authorization available if such documentation is 

requested by a shipowner that is considering recycling a ship at that Ship Recycling 

Facility. 

 

Regulation 18  –  Ship Recycling Facility Plan 

 

Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall prepare a Ship Recycling Facility Plan.    The 

Plan shall be adopted by the board or the appropriate governing body of the Recycling Company, 

and shall include: 

 

.1 a policy ensuring workers’ safety and the protection of human health and the 

environment, including the establishment of objectives that lead to the minimization 

and elimination to the extent practicable of the adverse effects on human health and 

the environment caused by Ship Recycling; 

 

.2 a system for ensuring implementation of the requirements set out in this 

Convention, the achievement of the goals set out in the policy of the Recycling 

Company, and the continuous improvement of the procedures and standards used 

in the Ship Recycling operations; 

 

.3 identification of roles and responsibilities for employers and workers when 

conducting Ship Recycling operations; 

 

.4 a programme for providing appropriate information and training of workers for  the 

safe and environmentally sound operation of the Ship Recycling Facility; 

 

.5 an emergency preparedness and response plan; 

 

.6 a system for monitoring the performance of Ship Recycling; 

 

.7 a record-keeping system showing how Ship Recycling is carried out; 

 

.8 a system for reporting discharges, emissions, incidents and accidents causing 

damage, or with the potential of causing damage, to workers’ safety, human health 

and the environment; and 

 

.9 a system for reporting occupational diseases, accidents, injuries and other adverse 

effects on workers’ safety and human health, 

 

taking into account guidelines developed by the Organization. 
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Regulation 19  –  Prevention of adverse effects to human health and the environment 

 

Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall establish and utilize procedures to: 

 

.1 prevent explosions, fires, and other unsafe conditions by ensuring that  Safe-for-hot 

work conditions and procedures are established, maintained and monitored 

throughout Ship Recycling; 

 

.2 prevent harm from dangerous atmospheres and other unsafe conditions by ensuring 

that Safe-for-entry conditions and procedures are established,  maintained, and 

monitored in ship spaces, including confined spaces and enclosed spaces, throughout 

Ship Recycling; 

 

.3 prevent other accidents, occupational diseases and injuries or other adverse effects 

on human health and the environment; and 

 

.4 prevent spills or emissions throughout Ship Recycling which may cause harm to 

human health and/or the environment, 

 

taking into account guidelines developed by the Organization. 

 

Regulation 20  –  Safe and environmentally sound management of Hazardous Materials 

 

1 Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall ensure safe and environmentally sound 

removal of any Hazardous Material contained in a ship certified in accordance with regulation 11 

or 12. The person(s) in charge of the recycling operations and the workers shall be familiar with 

the requirements of this Convention relevant to their tasks and, in particular, actively use the 

Inventory of Hazardous Materials and the Ship Recycling Plan, prior to and during the removal of 

Hazardous Materials. 

 

2 Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall ensure that all Hazardous Materials 

detailed in the Inventory are identified, labelled, packaged and removed to the maximum extent 

possible prior to cutting by properly trained and equiped workers, taking into account the 

guidelines developed by the Organization, in particular: 

 

.1 hazardous liquids, residues and sediments; 

 

.2 substances or objects containing heavy metals such as lead, mercury, cadmium  and 

hexavalent chromium; 

 

.3 paints and coatings that are highly flammable and/or lead to toxic releases; 

 

.4 asbestos and materials containing asbestos; 

 

.5 PCB and materials containing PCBs, ensuring that heat inducing equipment is 

avoided during such operations; 

 

.6 CFCs and halons; and 

 

.7 other Hazardous Materials not listed above and that are not a part of the ship 

structure. 
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3 Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall provide for and ensure safe and 

environmentally sound management of all Hazardous Materials and wastes removed from the ship 

recycled at that Ship Recycling Facility. Waste management and disposal sites shall be identified 

to provide for the further safe and environmentally sound management of materials. 

 

4 All wastes generated from the recycling activity shall be kept separate from recyclable 

materials and equipment, labelled, stored in appropriate conditions that do not pose a risk to the 

workers, human health or the environment and only transferred to a waste management facility 

authorized to deal with their treatment and disposal in a safe and environmentally sound manner. 

 

Regulation 21  –  Emergency preparedness and response 

 

Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall establish and maintain an emergency 

preparedness and response plan. The plan shall be made having regard to the location and 

environment of the Ship Recycling Facility, and shall take into account the size and nature of 

activities associated with each Ship Recycling operation.  The plan shall furthermore: 

 

.1 ensure that the necessary equipment and procedures to be followed in the case of an 

emergency are in place, and that drills are conducted on a regular basis; 

 

.2 ensure that the necessary information, internal communication and coordination are 

provided to protect all people and the environment in the event of an emergency at 

the Ship Recycling Facility; 

 

.3 provide for communication with, and information to, the relevant Competent 

Authority(ies), the neighbourhood and emergency response services; 

 

.4 provide for first-aid and medical assistance, fire-fighting and evacuation of all 

people at the Ship Recycling Facility, pollution prevention; and 

 

.5 provide for relevant information and training to all workers of the Ship Recycling 

Facility, at all levels and according to their competence, including regular exercises 

in emergency prevention, preparedness and response procedures. 

 

Regulation 22  –  Worker safety and training 

 

1 Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall provide for worker safety by measures 

including: 

 

.1 ensuring the availability, maintenance and use of personal protective equipment and 

clothing needed for all Ship Recycling operations; 

 

.2 ensuring that training programmes are provided to enable workers to safely 

undertake all Ship Recycling operations they are tasked to do; and 

 

.3 ensuring that all workers at the Ship Recycling Facility have been provided with 

appropriate training and familiarization prior to performing any Ship Recycling 

operation. 
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2 Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall provide and ensure the use of personal 

protective equipment for operations requiring such use, including: 

 

.1 head protection; 

 

.2 face and eye protection; 

 

.3 hand and foot protection; 

 

.4 respiratory protective equipment; 

 

.5 hearing protection; 

 

.6 protectors against radioactive contamination; 

 

.7 protection from falls; and 

 

.8 appropriate clothing. 

 

3 Ship Recycling Facilities authorized by a Party may co-operate in providing for training  of 

workers. Taking into account the guidelines developed by the Organization, the training 

programmes set forth in paragraph 1.2 of this regulation shall: 

 

.1 cover all workers including contractor personnel and employees in the Ship 

Recycling Facility; 

 

.2 be conducted by Competent persons; 

 

.3 provide for initial and refresher training at appropriate intervals; 

 

.4 include participants’ evaluation of their comprehension and retention of the 

training; 

 

.5 be reviewed periodically and modified as necessary; and 

 

.6 be documented. 

 

Regulation 23  –  Reporting on incidents, accidents, occupational diseases and chronic effects 

 

1 Ship Recycling Facilities authorized by a Party shall report to the Competent Authority(ies) 

any incident, accident, occupational diseases, or chronic effects causing, or with the potential of 

causing, risks to workers safety, human health and the environment. 

 

2 Reports shall contain a description of the incident, accident, occupational disease, or 

chronic effect, its cause, the response action taken and the consequences and corrective actions to 

be taken. 
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CHAPTER 4   –  REPORTING REQUIREMENTS 

 

Regulation 24  –  Initial notification and reporting requirements 

 

1 A shipowner shall notify the Administration in due time and in writing of the intention to 

recycle a ship in order to enable the Administration to prepare for the survey and certification 

required by this Convention. 

 

2 A Ship Recycling Facility when preparing to receive a ship for recycling shall notify in due 

time and in writing its Competent Authority(ies) of the intent. The notification shall include at least 

the following ship details: 

 

.1 name of the State whose flag the ship is entitled to fly; 

 

.2 date on which the ship was registered with that State; 

 

.3 ship’s identification number (IMO number); 

 

.4 hull number on new-building delivery; 

 

.5 name and type of the ship; 

 

.6 port at which the ship is registered; 

 

.7 name and address of the Shipowner as well as the IMO registered owner 

identification number; 

 

.8 name and address of the company as well as the IMO company identification 

number; 

 

.9 name of all classification society(ies) with which the ship is classed; 

 

.10 ship’s main particulars (Length overall (LOA), Breadth (Moulded), Depth 

(Moulded), Lightweight, Gross and Net tonnage, and engine type and rating); 

 

.11 Inventory of Hazardous Materials; and 

 

.12 draft ship recycling plan for approval pursuant to regulation 9. 

 

3 When the ship destined to be recycled has acquired the International Ready for Recycling 

Certificate, the Ship Recycling Facility shall report to its Competent Authority(ies) the planned 

start of the Ship Recycling. The report shall be in accordance with the reporting format in Appendix 

6, and shall at least include a copy of the International Ready for Recycling Certificate. Recycling 

of the ship shall not start prior to the submission of the report. 
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Regulation 25  –  Reporting upon completion 

 

When the partial or complete recycling of a ship is completed in accordance with the requirements 

of this Convention, a Statement of Completion shall be issued by the Ship  Recycling Facility and 

reported to its Competent Authority(ies). This report must be compiled as shown in appendix 7. 

The Competent Authority(ies) shall send a copy of the Statement to the Administration which 

issued the International Ready  for  Recycling  Certificate  for  the  ship. The Statement shall be 

issued within 14 days of the date of partial or completed Ship Recycling  in accordance with the 

Ship Recycling Plan and shall include a report on incidents and accidents damaging human health 

and/or the environment, if any. 
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APPENDIX 1 

CONTROLS OF HAZARDOUS MATERIALS 
 

Hazardous Material Definitions Control measures 

Asbestos Materials containing asbestos For all ships, new installation of 

materials which contain asbestos shall 

be prohibited. 

Ozone-depleting 

substances 
Ozone-depleting substances means 

controlled substances defined in 

New installations which contain 

ozone-depleting  substances  shall  be 

 paragraph 4 of article 1 of the    Montreal prohibited  on  all  ships,  except   that 

 Protocol on Substances that Deplete    the new installations containing 

 Ozone  Layer,  1987,  listed  in   Annexes hydrochlorofluorocarbons (HCFCs) 

 A,B,C or E to the said Protocol in    force are permitted until 1 January 2020. 

 at the time of application or interpretation  

 of this Annex.  

 Ozone-depleting  substances  that  may be  

 found on board ship include, but are   not  

 limited to:  

 Halon 1211  

 Bromochlorodifluoromethane  

 Halon 1301 Bromotrifluoromethane  

 Halon 2402 1,2-Dibromo-1,1,2,2-  

 tetrafluoroethane (also known as Halon  

 114B2)  

 CFC-11 Trichlorofluoromethane  

 CFC-12 Dichlorodifluoromethane  

 CFC-113 1,1,2-Trichloro-1,2,2-  

 trifluoroethane  

 CFC-114 1,2-Dichloro-1,1,2,2-  

 tetrafluoroethane  

 CFC-115 Chloropentafluoroethane  

Polychlorinated “Polychlorinated biphenyls” means For all ships, new installation 

biphenyls (PCB) aromatic  compounds  formed  in  such  a of materials which contain 

 manner that the hydrogen atoms on     the Polychlorinated   biphenyls   shall  be 

 biphenyl  molecule  (two  benzene   rings prohibited. 

 bonded together by a single  

 carbon-carbon bond) may be replaced  by  

 up to ten chlorine atoms  

Anti-fouling Anti-fouling   compounds   and    systems 1. No ship may apply anti-fouling 

systems containing organotin 

compounds as a biocide or any 

other anti-fouling system whose 

application or use is prohibited by 

the AFS Convention. 

2. No new ships or new installations 

on ships shall apply or employ 

anti-fouling compounds or 

systems in a manner inconsistent 

with the AFS Convention. 

compounds and regulated under Annex I to the 

systems International  Convention  on  the Control 

 of   Harmful   Anti-fouling   Systems   on 

 Ships, 2001 (AFS Convention) in force at 

 the  time  of  application  or interpretation 

 of this Annex. 
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APPENDIX 2 

 

MINIMUM LIST OF ITEMS FOR THE INVENTORY OF HAZARDOUS MATERIALS 
 

 
Any Hazardous Materials listed in Appendix 1 

Cadmium and Cadmium Compounds 

Hexavalent Chromium and Hexavalent Chromium Compounds 

Lead and Lead Compounds 

Mercury and Mercury Compounds 

Polybrominated Biphenyl (PBBs) 

Polybrominated Diphenyl Ethers (PBDEs) 

Polychlorinated Naphthalenes (more than 3 chlorine atoms) 

Radioactive Substances 

Certain Shortchain Chlorinated Paraffins (Alkanes, C10-C13, chloro) 
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APPENDIX 3 

 

FORM OF THE INTERNATIONAL CERTIFICATE ON INVENTORY OF 

HAZARDOUS MATERIALS 

 

INTERNATIONAL CERTIFICATE ON INVENTORY OF HAZARDOUS MATERIALS 

 

(Note: This certificate shall be supplemented by Part I of the Inventory of Hazardous Materials) 

 
 

(Official seal) (State) 

 
 

Issued under the provisions of the Hong Kong International Convention for the Safe and 

Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009 (hereinafter referred to as “the Convention”) 

under the authority of the Government of 

 
 

............................................................................................................................ 

(Name of State) 

 
 

by ............................................................................................................................... 

(Full designation of the person or organization authorized 

under the provisions of the Convention) 

 

Particulars of the Ship 

 

Name of Ship  

Distinctive number or letters  

Port of Registry  

Gross tonnage  

IMO number  

Name and address of shipowner  

IMO registered owner 

identification number 

 

IMO company identification 

number 

 

Date of Construction  
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Particulars of Part I of the Inventory of Hazardous Materials 

 

Part I of the Inventory of Hazardous Materials identification/verification number: ........................ 

 

Note: Part I of the Inventory of Hazardous Materials, as required by regulation 5 of the 

Annex to the Convention, is an essential part of the International Certificate on Inventory  of 

Hazardous Materials and must always accompany the International Certificate on Inventory 

of Hazardous Materials. Part I of the Inventory of Hazardous Materials should  be compiled 

on the basis of the standard format shown in the guidelines developed by the Organization. 

 

THIS IS TO CERTIFY: 

 

1. that the ship has been surveyed in accordance with regulation 10 of the Annex to the 

Convention; and 

2. that the survey shows that Part I of the Inventory of Hazardous Materials fully 

complies with the applicable requirements of the Convention. 

 
 

Completion date of survey on which this certificate is based: ................................. (dd/mm/yyyy) 

 

 

This certificate is valid until  .................................................................................... (dd/mm/yyyy) 

 

 

Issued at ............................................................................................................................................ 

(Place of issue of certificate) 

 

 

(dd/mm/yyyy) ............................. ................................................................................................ 

(Date of issue) (Signature of duly authorized official issuing the certificate) 

 

 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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ENDORSEMENT TO EXTEND THE CERTIFICATE IF VALID FOR 

LESS THAN FIVE YEARS WHERE REGULATION 11.6 APPLIES




The ship complies with the relevant provisions of the Convention, and this certificate shall, in 

accordance with regulation 11.6 of the Annex to the Convention, be accepted as valid until 

(dd/mm/yyyy): .............................................. 

Signed: .......................................................... 

(Signature of duly authorized official) 

 

Place:………………………………………………………………………………………………… 

 

Date: (dd/mm/yyyy) ………………………………………………………………………………… 

 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 

 

 

 

 

 
ENDORSEMENT WHERE THE RENEWAL SURVEY HAS BEEN COMPLETED AND 

REGULATION 11.7 APPLIES
*
 

 
The ship complies with the relevant provisions of the Convention, and this certificate shall, in 

accordance with regulation 11.7 of the Annex to the Convention, be accepted as valid until 

(dd/mm/yyyy): .............................................. 

 

Signed: .............................................................................................................................................. 

(Signature of duly authorized official) 

 

Place: ................................................................................................................................................. 

 

Date: (dd/mm/yyyy) .......................................................................................................................... 

 

 

 
(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
This page of the endorsement at survey shall be reproduced and added to the certificate as considered necessary 

by the Administration.

*
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ENDORSEMENT TO EXTEND THE VALIDITY OF THE CERTIFICATE UNTIL 
REACHING THE PORT OF SURVEY OR FOR A PERIOD OF GRACE WHERE 

REGULATION 11.8 OR 11.9 APPLIES




This certificate shall, in accordance with regulation 11.8 or 11.9

** 
of the Annex to the  

Convention, be accepted as valid until (dd/mm/yyyy): .................................................................... 

 

Signed: .............................................................................................................................................. 

(Signature of duly authorized official) 

 

Place: ................................................................................................................................................. 

 

Date: (dd/mm/yyyy) .......................................................................................................................... 

 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 

 

 

 

 

 

 
ENDORSEMENT FOR ADDITIONAL SURVEY

*
 

 

At an additional survey in accordance with regulation 10 of the Annex to the Convention, the 

ship was found to comply with the relevant provisions of the Convention. 

 

Signed: .............................................................................................................................................. 

(Signature of duly authorized official) 

 
Place: ................................................................................................................................................. 

 

Date: (dd/mm/yyyy) .......................................................................................................................... 

 
 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
This page of the endorsement at survey shall be reproduced and added to the certificate as considered necessary 

by the Administration.

**   Delete as appropriate. 

*
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APPENDIX 4 

 

FORM OF THE INTERNATIONAL READY FOR RECYCLING CERTIFICATE 

 

INTERNATIONAL READY FOR RECYCLING CERTIFICATE 

 

(Note: This certificate shall be supplemented by the Inventory of Hazardous Materials and the 

Ship Recycling Plan) 

 
 

(Official seal) (State) 

 

Issued under the provisions of the Hong Kong International Convention for the Safe and 

Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009 (hereinafter referred to as “the Convention”) 

under the authority of the Government of 

 

............................................................................................................................ 

(Name of State) 

 
 

by ............................................................................................................................... 

(Full designation of the person or organization authorized 

under the provisions of the Convention) 

 
 

Particulars of the Ship 

 

Name of Ship  

Distinctive number or letters  

Port of Registry  

Gross tonnage  

IMO number  

Name and address of shipowner  

IMO registered owner 

identification number 

 

IMO company identification 

number 

 

Date of Construction  
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Particulars of the Ship Recycling Facility(ies) 

 

Name of Ship Recycling Facility  

Distinctive Recycling Company 

identity number
*

 

 

Full address  

Date of expiry of DASR  

* 
This number is based on the Document of Authorization to conduct Ship Recycling (DASR). 

 

Particulars of the Inventory of Hazardous Materials 

 

Inventory of Hazardous Materials identification/verification number: ............................................ 

 

Note: The Inventory of Hazardous Materials, as required by regulation 5 of the Annex to the 

Convention, is an essential part of the International Ready for Recycling Certificate and must 

always accompany the International Ready for Recycling Certificate. The Inventory of 

Hazardous Materials should be compiled on the basis of the standard format shown in the 

guidelines developed by the Organization. 

 

Particulars of the Ship Recycling Plan 

 

Ship Recycling Plan identification/verification number: .................................................................. 

 

Note: The Ship Recycling Plan, as required by regulation 9 of the Annex to the Convention, 

is an essential part of the International Ready for Recycling Certificate and must always 

accompany the International Ready for Recycling Certificate. 

 

THIS IS TO CERTIFY: 

 

1 that the ship has been surveyed in accordance with regulation 10 of the Annex to the 

Convention; 

 

2 that the ship has a valid Inventory of Hazardous Materials in accordance with 

regulation 5 of the Annex to the Convention; 

 

3 that the Ship Recycling Plan, as required by regulation 9, properly reflects the 

information contained in the Inventory of Hazardous Materials as required by 

regulation 5.4 and contains information concerning the establishment, maintenance 

and monitoring of Safe-for-entry and Safe-for-hot work conditions; and 

 
4 that the Ship Recycling Facility(ies) where this ship is to be recycled holds a valid 

authorization in accordance with the Convention. 
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This certificate is valid until (dd/mm/yyyy) ..................................................................................... 

(Date) 

 

 

 

Issued at ............................................................................................................................................ 

(Place of issue of certificate) 

 

 

(dd/mm/yyyy) ............................. ................................................................................................ 

(Date of issue) (Signature of duly authorized official issuing the certificate) 

 

 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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ENDORSEMENT TO EXTEND THE VALIDITY OF THE CERTIFICATE UNTIL 
REACHING THE PORT OF THE SHIP RECYCLING FACILITY FOR A PERIOD OF 

GRACE WHERE REGULATION 14.5 APPLIES




This certificate shall, in accordance with regulation 14.5 of the Annex to the Convention, be 

accepted as valid for a single point to point voyage 

 

from the port of: ............................................ 

 

to the port of: ................................................. 

 

 

Signed: .............................................................................................................................................. 

(Signature of duly authorized official) 

 

Place: ................................................................................................................................................. 

 

Date: (dd/mm/yyyy) .......................................................................................................................... 

 

 

 
(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
This page of the endorsement shall be reproduced and added to the certificate as considered necessary by the 

Administration.

*
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APPENDIX 5 

FORM OF THE AUTHORIZATION OF SHIP RECYCLING FACILITIES 

Document of Authorization to conduct Ship Recycling (DASR) in accordance with the 

requirements of the Hong Kong International Convention for the Safe and 

Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009 

Issued under the provision of the Hong Kong International Convention for the Safe and 

Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009 (hereinafter referred to as “the Convention”) 

under the authority of the Government of: 

…………………………………………………………………………………………………... 

(Name of State) 

by……………………………………………………………………………………………….. 

(Full designation of the Competent Authority under the Convention) 
 

Name of Ship Recycling Facility  

Distinctive Recycling Company identity No.  

Full address of Ship Recycling Facility  

Primary contact person  

Phone number  

E-mail address  

Name, address, and contact information of 

ownership company 

 

Working language(s)  

 

This is to verify that the Ship Recycling Facility has implemented management systems, 

procedures and techniques in accordance with Chapters 3 and 4 to the Annex to the Convention. 

This authorization is valid until ……………………. and is subject to the limitations identified in 

the attached supplement. 

This authorization is subject to amendment, suspension, withdrawal, or periodic renewal in 

accordance with regulation 16 of the Annex to the Convention. 

Issued at ............................................................................................................................................ 

(Place of issue of the authorization) 

(dd/mm/yyyy) ............................. ................................................................................................ 

(Date of issue) (Signature of duly authorized official issuing the authorization) 

........................................................................................................................ 
(Typed name and title of duly authorized official issuing the authorization) 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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SUPPLEMENT TO: 

 

Document of Authorization to undertake Ship Recycling (DASR) in accordance with the 

Hong Kong International Convention for the Safe and Environmentally Sound Recycling of 

Ships, 2009 
 

 

 

 

 

1 GENERAL TERMS 

 

1.1 Requirements of the Convention 

 

The Ship Recycling Facility meets the requirements that it be designed, constructed, and 

operated in a safe and environmentally sound manner in accordance with the Convention, including 

meeting the relevant requirements of: 

 

Regulation 16 – Authorization of Ship Recycling Facilities 

Regulation 17  – General requirements 

Regulation 18  – Ship Recycling Facility Plan 

Regulation 19 – Prevention of adverse effects to human health and the environment 

Regulation 20 – Safe and environmentally sound management of Hazardous Materials 

Regulation 21  – Emergency preparedness and response 

Regulation 22  – Worker safety and training 

Regulation 23 – Reporting on incidents, accidents, occupational diseases and chronic 

effects 

Regulation 24 – Initial notification and reporting requirements 

Regulation 25  – Reporting upon completion 

 

These requirements are imposed on the Ship Recycling Facility by way of 

 

............................................................................................................................................................ 

(Identify the permit, licence, authorization, legal standards, or other mechanism that applies) 

 
 

Ship Recycling Facility Plan identification/verification number: .................................................... 

Notes: 
1 This record shall be permanently attached to the DASR. 

available at the Ship Recycling Facility at all times. 

The  DASR  shall  be 

2 All procedures, plans and other documents produced by the Ship Recycling Facility 

and required under the terms to which the DASR has been issued shall be available in 

the working language of the Ship Recycling Facility and in either English, French or 

Spanish. 

3 The authorization is subject to the limitations defined by this supplement. 
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1.2 Acceptance of ships 

 

For ships to which the Convention applies and ships treated  similarly  pursuant  to  Article 

3.4 of the Convention, the Ship Recycling Facility can only accept a ship for recycling in 

accordance with regulation 17 of the Annex to the Convention. 

 

1.3 Safe-for-hot work and Safe-for-entry conditions 

 

The Ship Recycling Facility is capable of establishing, maintaining and monitoring Safe-

for-hot work and Safe-for-entry conditions throughout the Ship Recycling process. 

 

1.4 Management of Hazardous Materials 

 

The Ship Recycling Facility is designed, constructed, operated, and required to ensure  that 

all Hazardous Materials’ management shall be safe and environmentally sound in compliance with 

the Convention and with all relevant local or national regulations/requirements. 

 

1.5 Map and location of Ship Recycling operations 

 

A map of the boundary of the Ship Recycling Facility and the location of Ship Recycling 

operations within it, is attached. 

 

2 CAPABILITY OF SHIP RECYCLING FACILITY 

2.1 Size of ships 

 

The Ship Recycling Facility is authorized to accept a ship for recycling subject to the 

following size limitations: 
 

 

Maximum Size Other Limitations 

Length   

Breadth   

Lightweight   
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2.2 Safe and Environmentally Sound Management of Hazardous Materials 

 

The Ship Recycling Facility is authorized to accept a ship for recycling that contains 

Hazardous Materials as specified in the following table subject to the conditions noted below: 

 
 

Hazardous Material(*4) 

Management of Hazardous Materials  

Authorization/Limitations Removal 
 

Y/N (
*
2) 

Storage 

 

Y/N 

Process (
*
1) 

Y/N (
*
3) 

Asbestos     

Ozone-depleting 

substances 

    

Polychlorinated biphenyls 

(PCB) 

    

Anti-fouling compounds 

and systems 

    

Cadmium and Cadmium 

Compounds 

    

Hexavalent Chromium 

and Hexavalent 

Chromium Compounds 

    

Lead and Lead 

Compounds 

    

Mercury and Mercury 

Compounds 

    

Polybrominated Biphenyl 

(PBBs) 

    

Polybrominated Diphenyl 

Ethers (PBDEs) 

    

Polychlorinated 

Naphthalenes (more than 

3 chlorine atoms) 

    

Radioactive substances     

Certain Shortchain 

Chlorinated Paraffins 

(Alkanes, C10-C13, 

chloro) 

    

Hazardous liquids, 

residues and sediments 

    

Paints and coatings that 

are highly flammable 

and/or lead to toxic 

release 

    

Other Hazardous 

Materials not listed above 

and that are not a part of 

the ship structure 

(specify) 
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Notes: 
*
1 Process  means  the  processing  of  Hazardous  Materials  in  the  Ship  Recycling 

Facility, such as: 

 

a. incineration of Hazardous Materials; 

b. reclamation of Hazardous Materials; and 

c. treatment of oily residues. 
 

*
2 If Yes (Y), indicate in the Ship Recycling Facility Plan the responsible personnel 

authorized to carry out the removal, with the certificate number or other relevant 

information. 
 

*
3       If No (N), describe in the Ship Recycling Plan where the Hazardous Materials are  to 

be processed/disposed. 
 

*
4       These Hazardous Materials are specified in Appendices 1 and 2 and regulation 20 of 

the Convention. 
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APPENDIX 6 

 

FORM OF REPORT OF PLANNED START OF SHIP RECYCLING 

 

The .................................................................................................................................................... 

(Name of Ship Recycling Facility) 

 

located at ........................................................................................................................................... 

(Full Ship Recycling Facility address) 

 

Authorized in accordance with the requirements of the Hong Kong International Convention for 

the Safe and Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009 (hereinafter referred to as “the 

Convention”) to conduct Ship Recycling under the authority of the Government of: 

 

............................................................................................................................................................ 

(Name of State) 

 

as indicated in the Document of Authorization to conduct Ship Recycling issued at 

 

............................................................................................................................................................ 

(Place of authorization) 

 

by ....................................................................................................................................................... 

(Full designation of the Competent Authority under the Convention) 

 

on (dd/mm/yyyy) .......................................... 

(Date of issue) 

 

Hereby reports that the Ship Recycling Facility is ready in every respect to start the recycling of 

the vessel ....................................................... 

(IMO number) 

 

The International Ready for Recycling Certificate issued under the provisions of the Convention 

under the authority of the Government of 

 

............................................................................................................................................................ 

(Name of State) 

 

by ....................................................................................................................................................... 

(Full designation of the person or organization authorized under the provisions of the Convention) 

 

on (dd/mm/yyyy) .......................................... 

(Date of issue) 

 

is enclosed. 

 

Signed ............................................................................................................................................... 



- 47 - 
 

 

 

 

APPENDIX 7 

 

FORM OF THE STATEMENT OF COMPLETION OF SHIP RECYCLING 
 

STATEMENT OF COMPLETION OF SHIP RECYCLING 
 

This document is a statement of completion of Ship Recycling for 
 

.................................................................................................................................... 

(Name of the ship when it was received for recycling/at the point of deregistration) 
 

Particulars of the Ship as received for recycling 
 

Distinctive number or letters 
 

Port of Registry 
 

Gross tonnage 
 

IMO number 
 

Name and address of shipowner 
 

IMO registered owner 

identification number 

 

IMO company identification 

number 

 

Date of Construction 
 

 

THIS CONFIRMS THAT: 

The ship has been recycled in accordance with the Ship Recycling Plan as part of the Hong 

Kong International Convention for the Safe and Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009 

(hereinafter referred to as “the Convention”) at 
 

.................................................................................................................................... 

(Name and location of the authorized Ship Recycling Facility) 

and the recycling of the ship as required by the Convention was completed on: 

(dd/mm/yyyy) ................................................................................... 

(Date of completion) 
 

Issued at .................................................................................................................... 

(Place of issue of the Statement of Completion) 

 

(dd/mm/yyyy) ............................. ................................................................................................ 

(Date of issue) (Signature of the owner of the Ship Recycling Facility or 

a representative acting on behalf of the owner) 



 
 
CONVENTION INTERNATIONALE DE HONG KONG POUR LE RECYCLAGE SÛR 

ET ÉCOLOGIQUEMENT RATIONNEL DES NAVIRES, 2009 
 
 
LES PARTIES À LA PRÉSENTE CONVENTION, 
 
 NOTANT les préoccupations croissantes à l'égard des questions de sécurité, de santé, 
d'environnement et de bien-être dans l'industrie du recyclage des navires, 
 
 RECONNAISSANT que le recyclage des navires contribue au développement durable et 
qu'en tant que tel, il constitue la meilleure solution pour les navires ayant atteint la fin de leur vie 
opérationnelle,  
 

RAPPELANT la résolution A.962(23), adoptée par l'Assemblée de l'Organisation 
maritime internationale (Directives sur le recyclage des navires), les amendements à ces 
directives qui ont été adoptés par la résolution A.980(24), la décision VI/24 de la sixième réunion 
de la Conférence des Parties à la Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements 
transfrontières de déchets dangereux et de leur élimination, qui a adopté les Directives techniques 
pour la gestion écologiquement rationnelle du démantèlement intégral ou partiel des navires, et 
les Principes directeurs approuvés par le Conseil d'administration du Bureau international du 
Travail à sa 289ème session (Sécurité et santé dans le secteur de la démolition de navires : 
Principes directeurs pour les pays d'Asie et la Turquie), 
 
 RAPPELANT AUSSI la résolution A.981(24), par laquelle l'Assemblée de 
l'Organisation maritime internationale invitait le Comité de la protection du milieu marin de 
l'Organisation à élaborer un instrument ayant force obligatoire sur le recyclage des navires,  
 
 NOTANT ÉGALEMENT le rôle que joue l'Organisation internationale du Travail en 
protégeant la sécurité et la santé au travail des travailleurs participant au recyclage des navires, 
 
 NOTANT EN OUTRE le rôle que joue la Convention de Bâle sur le contrôle des 
mouvements transfrontières de déchets dangereux et de leur élimination en protégeant la santé 
humaine et l'environnement contre les effets nocifs qui peuvent résulter de ces déchets, 
 
 AYANT À L'ESPRIT l'approche de précaution énoncée au Principe 15 de la Déclaration 
de Rio sur l'environnement et le développement et mentionnée dans la résolution MEPC.67(37), 
que le Comité de la protection du milieu marin de l'Organisation a adoptée le 15 septembre 1995, 
 
 AYANT AUSSI À L'ESPRIT la nécessité de promouvoir le remplacement des matières 
potentiellement dangereuses utilisées dans la construction et l'entretien des navires par des 
matières moins potentiellement dangereuses ou, de préférence, des matières qui ne sont pas 
potentiellement dangereuses, sans compromettre la sécurité des navires, la sécurité et la santé des 
gens de mer et l'efficacité de l'exploitation des navires,  
 
 RÉSOLUES à remédier efficacement, dans un instrument ayant force obligatoire, aux 
risques pour l'environnement et pour la sécurité et la santé au travail qui sont liés au recyclage 
des navires, tout en prenant en considération les caractéristiques particulières du transport par 
mer et la nécessité de garantir le bon déroulement du retrait des navires qui ont atteint la fin de 
leur vie opérationnelle, 
 
 CONSIDÉRANT que le meilleur moyen d'atteindre ces objectifs est d'adopter une 
convention internationale pour le recyclage sûr et écologiquement rationnel des navires,  
 

SONT CONVENUES de ce qui suit : 
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ARTICLE PREMIER 
Obligations générales 

 
1 Chaque Partie à la présente Convention s'engage à donner plein et entier effet à ses 
dispositions afin de prévenir, de limiter, de réduire au minimum et, dans la mesure où cela est 
possible dans la pratique, d'éliminer les accidents, lésions corporelles et autres effets 
dommageables du recyclage des navires sur la santé de l'homme et sur l'environnement et de 
renforcer la sécurité des navires, la protection de la santé de l'homme et de l'environnement 
pendant toute la vie opérationnelle d'un navire. 
 
2 Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée comme empêchant 
une Partie de prendre, individuellement ou conjointement avec d'autres Parties, des mesures plus 
rigoureuses conformes au droit international, en matière de recyclage sûr et écologiquement 
rationnel des navires, afin de prévenir, de limiter ou de réduire au minimum tout effet 
dommageable sur la santé de l'homme et sur l'environnement. 
 
3 Les Parties s'efforcent de coopérer aux fins de garantir la mise en œuvre, le respect et la 
mise en application effectifs de la présente Convention.  
 
4 Les Parties s'engagent à favoriser le développement continu de techniques et de pratiques 
qui contribuent au recyclage sûr et écologiquement rationnel des navires.  
 
5 L'Annexe à la présente Convention fait partie intégrante de celle-ci. Sauf disposition 
expresse contraire, toute référence à la présente Convention constitue en même temps une 
référence à son annexe. 
 
 

ARTICLE 2 
Définitions 

 
Aux fins de la présente Convention, sauf disposition expresse contraire : 
 
1 "Convention" désigne la Convention internationale de Hong Kong pour le recyclage sûr 
et écologiquement rationnel des navires, 2009. 
 
2 "Administration" désigne le Gouvernement de l'État dont le navire est autorisé à battre le 
pavillon ou sous l'autorité duquel il est exploité. 
 
3 "Autorité ou Autorités compétentes" désigne l'autorité ou les autorités gouvernementales 
désignées par une Partie pour s'acquitter, dans une zone ou des zones géographiques ou un ou 
des domaines de compétence spécifiques, de fonctions liées aux installations de recyclage des 
navires dont l'exploitation relève de la juridiction de cette Partie, telles que spécifiées dans la 
présente Convention. 
 
4 "Organisation" désigne l'Organisation maritime internationale. 
 
5 "Secrétaire général" désigne le Secrétaire général de l'Organisation. 
 
6 "Comité" désigne le Comité de la protection du milieu marin de l'Organisation. 
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7 "Navire" désigne un bâtiment, de quelque type que ce soit, exploité ou ayant été exploité 
en milieu marin et englobe les engins submersibles, les engins flottants, les plates-formes 
flottantes, les plates-formes auto-élévatrices, les unités flottantes de stockage (FSU) et les unités 
flottantes de production, de stockage et de déchargement (FPSO), y compris un navire qui a été 
désarmé ou est remorqué. 
 
8 "Jauge brute" désigne la jauge brute calculée conformément aux règles sur le jaugeage 
énoncées à l'Annexe I de la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des navires, ou 
dans toute convention qui lui succéderait. 
 
9 "Matière potentiellement dangereuse" désigne toute matière ou substance susceptible de 
mettre en danger la santé de l'homme et/ou l'environnement. 
 
10 "Recyclage de navires" désigne l'activité qui consiste à démanteler en totalité ou en partie 
un navire dans une installation de recyclage afin d'en récupérer les éléments et les matières 
pouvant être retraités ou réutilisés, tout en prenant soin des matières potentiellement dangereuses 
et de toute autre matière, et inclut toutes les opérations qui se rapportent à cette activité, telles 
que l'entreposage et le traitement sur place des éléments et matières, mais non leur traitement 
ultérieur ou leur élimination dans des installations distinctes. 
 
11 "Installation de recyclage des navires" désigne une zone définie qui est un site, un 
chantier ou une installation utilisé pour le recyclage de navires. 
 
12 "Compagnie de recyclage" désigne le propriétaire de l'installation de recyclage des 
navires ou tout autre organisme ou personne auquel le propriétaire de l'installation a confié la 
responsabilité de l'exécution de l'activité de recyclage des navires et qui, en assumant cette 
responsabilité, a accepté de s'acquitter de toutes les tâches et obligations imposées par la 
présente Convention. 
 

 
ARTICLE 3 

Champ d'application 
 
1 Sauf disposition expresse contraire de la présente Convention, celle-ci s'applique : 
 

.1 aux navires autorisés à battre le pavillon d'une Partie ou exploités sous 
son autorité; 

 
.2 aux installations de recyclage des navires dont l'exploitation relève de la 

juridiction d'une Partie. 
 
2 La présente Convention ne s'applique pas aux navires de guerre, aux navires de guerre 
auxiliaires ou autres navires appartenant à une Partie ou exploités par elle et exclusivement 
utilisés, à l'époque considérée, pour un service public non commercial. Cependant, chaque Partie 
doit s'assurer, en prenant des mesures appropriées qui ne compromettent pas les opérations ou la 
capacité opérationnelle des navires de ce type lui appartenant ou exploités par elle, que ceux-ci 
agissent d'une manière compatible avec la présente Convention, pour autant que cela soit 
raisonnable et possible dans la pratique. 
 
3 La présente Convention ne s'applique pas aux navires d'une jauge brute inférieure à 500 
ni aux navires qui sont exploités pendant toute leur vie uniquement dans des eaux relevant de la 
souveraineté ou de la juridiction de l'État dont ils sont autorisés à battre le pavillon. Cependant, 
chaque Partie doit s'assurer, en prenant des mesures appropriées, que de tels navires agissent 
d'une manière compatible avec la présente Convention, pour autant que cela soit raisonnable et 
possible dans la pratique. 



 - 4 - 
 
 
 
4 Dans le cas des navires autorisés à battre le pavillon d'États non Parties à la 
présente Convention, les Parties appliquent les prescriptions de la présente Convention dans la 
mesure nécessaire pour que ces navires ne bénéficient pas d'un traitement plus favorable. 
 
 

ARTICLE 4 
Mesures de contrôle relatives au recyclage des navires 

 
1 Chaque Partie exige que les navires autorisés à battre son pavillon ou exploités sous son 
autorité respectent les prescriptions énoncées dans la présente Convention et prend des mesures 
effectives pour garantir ce respect. 
 
2 Chaque Partie exige que les installations de recyclage des navires relevant de sa 
juridiction respectent les prescriptions énoncées dans la présente Convention et prend des 
mesures effectives pour garantir ce respect.  
 
 

ARTICLE 5 
Visites et délivrance des certificats 

 
Chaque Partie veille à ce que les navires qui battent son pavillon ou sont exploités sous son 
autorité et qui doivent faire l'objet de visites et obtenir des certificats soient soumis aux visites et 
obtiennent les certificats prévus aux termes des règles de l'Annexe. 
 
 

ARTICLE 6 
Autorisation donnée aux installations de recyclage des navires 

 
Chaque Partie veille à ce que les installations de recyclage des navires dont l'exploitation relève 
de sa juridiction et qui recyclent des navires auxquels s'applique la présente Convention ou des 
navires soumis au même traitement en vertu de l'article 3.4 de la présente Convention obtiennent 
l'autorisation de la manière prescrite dans les règles de l'Annexe. 
 

 
ARTICLE 7 

Échange d'informations 
 
Si des installations de recyclage de navires obtiennent l'autorisation d'une Partie, cette Partie 
communique à l'Organisation, si celle-ci le demande, et aux Parties qui en font la demande les 
informations pertinentes, au regard de la présente Convention, sur la base desquelles elle a pris la 
décision d'accorder une autorisation. Les informations sont échangées promptement et en temps 
opportun.  
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ARTICLE 8 
Inspection des navires 

 
1 Un navire auquel s'applique la présente Convention peut, dans tout port ou terminal au 
large d'une autre Partie, être inspecté par des agents dûment autorisés par cette Partie aux fins de 
déterminer s'il satisfait à la présente Convention. Sauf dans les cas prévus au paragraphe 2, une 
inspection de ce type se limite à vérifier qu'il y a à bord un certificat international en cours de 
validité attestant que le navire possède un Inventaire des matières potentiellement dangereuses ou 
bien un certificat international en cours de validité attestant que le navire est prêt pour le 
recyclage, auquel cas ces certificats doivent être acceptés. 
 
2 Si le navire ne possède pas de certificat en cours de validité ou s'il existe de bonnes 
raisons de penser que : 
 

.1 l'état du navire ou de son équipement ne correspond pas en substance aux 
indications du certificat et/ou de la Partie I de l'Inventaire des matières 
potentiellement dangereuses; ou 

 
.2 aucune procédure n'est mise en œuvre à bord du navire pour tenir à jour la Partie I 

de l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses, 
 
une inspection approfondie peut être effectuée compte tenu des directives élaborées par 
l'Organisation. 
 
 

ARTICLE 9 
Recherche des infractions 

 
1 Les Parties coopèrent à la recherche des infractions et à la mise en œuvre des dispositions 
de la présente Convention. 
 
2 Lorsqu'il y a suffisamment de preuves qu'un navire est exploité, a été exploité ou est sur 
le point d'être exploité en violation d'une disposition de la présente Convention, une Partie qui 
détient ces preuves peut demander que ce navire soit inspecté à son entrée dans un port ou un 
terminal au large relevant de la juridiction d'une autre Partie. Le rapport de l'inspection est 
adressé à la Partie qui a demandé l'inspection, à l'Administration dont relève le navire en cause et 
à l'Organisation afin que chacune puisse prendre les mesures qu'elle juge appropriées. 
 
3 S'il est constaté que le navire enfreint la présente Convention, la Partie qui procède à 
l'inspection peut prendre des dispositions pour mettre en garde le navire, le retenir, ordonner son 
départ ou l'exclure de ses ports. Une Partie qui prend ces mesures doit en informer 
immédiatement l'Administration du navire en cause et l'Organisation. 
 
4 Toute Partie devrait inspecter une installation de recyclage de navires dont l'exploitation 
relève de sa juridiction et établir un rapport si elle reçoit d'une autre Partie une demande 
d'enquête accompagnée de suffisamment de preuves attestant que l'installation de recyclage des 
navires est exploitée, a été exploitée ou est sur le point d'être exploitée en violation d'une 
disposition quelconque de la présente Convention. Le rapport de cette enquête est adressé à la 
Partie qui a demandé l'enquête, accompagné de renseignements sur les mesures qui ont été prises 
ou qui pourraient être prises, et à l'Organisation pour qu'elle prenne les mesures appropriées. 
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ARTICLE 10 
Infractions 

 
1 Toute infraction aux prescriptions de la présente Convention doit être interdite en vertu de 
la législation nationale et :  
 

.1 dans le cas d'un navire en infraction, des sanctions doivent être prévues par la 
législation de l'Administration dont relève le navire en cause, quel que soit le lieu 
où l'infraction est commise. Si l'Administration est informée par une Partie d'une 
telle infraction, elle effectue une enquête et peut demander à la Partie qui l'a 
informée de lui fournir des preuves supplémentaires de l'infraction présumée. Si 
l'Administration est convaincue qu'il existe des preuves suffisantes pour lui 
permettre d'engager des poursuites au titre de l'infraction présumée, elle engage 
ces poursuites le plus tôt possible conformément à sa législation. L'Administration 
informe rapidement la Partie qui a signalé l'infraction présumée, ainsi que 
l'Organisation, de toute mesure prise. Si l'Administration n'a pris aucune mesure 
dans un délai d'un an à compter de la réception des renseignements, elle informe 
la Partie qui a signalé l'infraction présumée et l'Organisation des raisons pour 
lesquelles elle n'a pris aucune mesure; 

 
.2 dans le cas d'une installation de recyclage de navires en infraction, des sanctions 

doivent être prévues par la législation de la Partie dont relève l'installation de 
recyclage de navires en cause. Si cette Partie est informée d'une telle infraction par 
une autre Partie, elle effectue une enquête et peut demander à la Partie qui l'a 
informée de lui fournir des preuves supplémentaires de l'infraction présumée. Si 
elle est convaincue qu'il existe des preuves suffisantes pour lui permettre 
d'engager des poursuites au titre de l'infraction présumée, elle engage ces 
poursuites le plus tôt possible conformément à sa législation. Elle informe 
rapidement la Partie qui a signalé l'infraction présumée, ainsi que l'Organisation, 
de toute mesure prise. Si elle n'a pris aucune mesure dans un délai d'un an à 
compter de la réception des renseignements, elle informe la Partie qui a signalé 
l'infraction présumée et l'Organisation des raisons pour lesquelles elle n'a pris 
aucune mesure. 

 
2 Toute infraction aux prescriptions de la présente Convention dans la juridiction d'une 
Partie est interdite et fait l'objet de sanctions en vertu de la législation de cette Partie. Chaque fois 
qu'une telle infraction se produit, la Partie doit : 
 

.1 soit engager des poursuites conformément à sa législation;  
 

.2 soit fournir à l'Administration dont relève le navire en cause les renseignements et 
les preuves qu'elle pourrait détenir attestant qu'il y a eu infraction. 

 
3 Les sanctions prévues par la législation d'une Partie en application du présent article 
doivent être, par leur rigueur, de nature à décourager les infractions à la présente Convention où 
qu'elles puissent être commises. 
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ARTICLE 11 
Retard ou retenue indus de navires 

 
1 Il convient d'éviter, dans toute la mesure du possible, qu'un navire ne soit indûment retenu 
ou retardé par suite de l'application de l'article 8, 9 ou 10 de la présente Convention. 
 
2 Un navire qui a été indûment retenu ou retardé par suite de l'application de l'article 8, 9 
ou 10 de la présente Convention a droit à réparation pour les pertes ou dommages subis. 
 

 
ARTICLE 12 

Communication de renseignements 
 
Chaque Partie fournit à l'Organisation et l'Organisation diffuse, sous la forme appropriée, les 
renseignements ci-après : 
 

.1 la liste des installations de recyclage des navires qui sont autorisées conformément 
à la présente Convention et dont l'exploitation relève de la juridiction de cette 
Partie; 

 
.2 les coordonnées de l'Autorité ou des Autorités compétentes, y compris d'un point 

de contact unique, de cette Partie; 
 

.3 la liste des organismes reconnus et des inspecteurs désignés qui sont autorisés à 
agir pour le compte de ladite Partie dans l'administration des questions relatives au 
contrôle du recyclage des navires conformément à la présente Convention, les 
conditions spécifiques dans lesquelles l'autorité a été déléguée aux organismes 
reconnus ou aux inspecteurs désignés et les responsabilités spécifiques qui leur 
ont été confiées; 

 
.4 la liste annuelle des navires battant le pavillon de cette Partie auxquels un 

certificat international attestant que le navire est prêt pour le recyclage a été 
délivré, y compris le nom de la compagnie de recyclage et l'emplacement de 
l'installation de recyclage des navires qui sont indiqués sur ce certificat; 

 
.5 la liste annuelle des navires qui ont été recyclés sur le territoire relevant de la 

juridiction de cette Partie; 
 

.6 des informations sur les infractions à la présente Convention; et 
 

.7 les mesures prises à l'encontre des navires et des installations de recyclage des 
navires relevant de la juridiction de cette Partie. 
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ARTICLE 13 
Assistance et coopération techniques 

 
1 Les Parties s'engagent, directement ou par le biais de l'Organisation et d'autres organismes 
internationaux, le cas échéant, à apporter, aux fins du recyclage sûr et écologiquement rationnel 
des navires, leur appui aux Parties qui demandent une assistance technique en vue de : 
 

.1 former du personnel; 
 

.2 assurer la disponibilité des techniques, du matériel et des installations pertinents; 
 

.3 lancer des programmes communs de recherche et de développement; et 
 

.4 prendre d'autres mesures visant à garantir la mise en œuvre effective de la 
présente Convention et des directives y relatives élaborées par l'Organisation. 

 
2 Les Parties s'engagent à coopérer activement, sans préjudice de leur législation, de leur 
réglementation et de leurs politiques nationales, au transfert de systèmes de gestion et de 
techniques en matière de recyclage sûr et écologiquement rationnel des navires. 
 
 

ARTICLE 14 
Règlement des différends 

 
Les Parties règlent tout différend survenant entre elles quant à l'interprétation ou l'application de 
la présente Convention par voie de négociation ou par tout autre moyen pacifique convenu 
entre elles, tel que enquête, médiation, conciliation, arbitrage, règlement judiciaire ou recours à 
des organismes ou accords régionaux. 
 
 

ARTICLE 15 
Rapport avec le droit international et d'autres accords internationaux 

 
1 Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux droits et obligations 
qu'a tout État en vertu de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982 et du 
droit international coutumier de la mer. 
 
2 Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux droits et obligations 
qu'ont les Parties en vertu d'autres accords internationaux pertinents et applicables. 
 
 

ARTICLE 16 
Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion 

 
1 La présente Convention est ouverte à la signature de tout État au Siège de l'Organisation 
du 1er septembre 2009 au 31 août 2010 et reste ensuite ouverte à l'adhésion. 
 
2 Les États peuvent devenir Parties à la présente Convention par : 
 
 .1 signature sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou l'approbation; ou 
 

.2 signature sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou 

 
 .3 adhésion. 
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3 La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion s'effectuent par le dépôt d'un 
instrument à cet effet auprès du Secrétaire général. 
 
4 Si un État comporte deux ou plusieurs unités territoriales dans lesquelles des régimes 
juridiques différents sont applicables pour ce qui est des questions traitées dans la 
présente Convention, il peut, au moment de la signature, de la ratification, de l'acceptation, de 
l'approbation ou de l'adhésion, déclarer que la présente Convention s'applique à l'ensemble de ses 
unités territoriales ou seulement à une ou plusieurs d'entre elles et il peut modifier cette 
déclaration en présentant une autre déclaration à tout moment. 
 
5 Une déclaration faite en vertu du paragraphe 4 est notifiée par écrit au Secrétaire général 
et mentionne expressément l'unité ou les unités territoriales auxquelles s'applique la 
présente Convention.  
 
6 Au moment où il exprime son consentement à être lié par la présente Convention, un État 
déclare s'il exige ou non que le plan de recyclage d'un navire soit expressément ou tacitement 
approuvé pour que ce navire puisse être recyclé dans sa ou ses installations de recyclage des 
navires. Cette déclaration peut, moyennant notification au Secrétaire général, être modifiée 
ultérieurement. Cette modification doit être accompagnée de la date à laquelle elle prend effet. 

 
 

ARTICLE 17 
Entrée en vigueur 

 
1 La présente Convention entre en vigueur 24 mois après la date à laquelle les conditions ci-après 
sont remplies : 

 
.1 au moins 15 États soit l'ont signée sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou 

l'approbation, soit ont déposé l'instrument requis de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion conformément à l'article 16; 

 
.2 les flottes marchandes des États mentionnés au paragraphe 1.1 représentent au total au 

moins 40 pour cent du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce; et 
 

.3 le volume annuel maximal de recyclage de navires des États mentionnés au 
paragraphe 1.1 au cours des dix dernières années représente au total au moins 3 pour 
cent du tonnage brut de l'ensemble des flottes marchandes desdits États. 

 
2 Pour les États qui ont déposé un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de la 
présente Convention, ou d'adhésion à celle-ci, après que les conditions régissant son entrée en vigueur 
ont été remplies mais avant la date de son entrée en vigueur, la ratification, l'acceptation, l'approbation 
ou l'adhésion prend effet à la date de l'entrée en vigueur de la présente Convention, ou trois mois après 
la date du dépôt de l'instrument, si cette dernière date est postérieure. 
 
3 Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion déposé après la date 
d'entrée en vigueur de la présente Convention prend effet trois mois après la date du dépôt de 
l'instrument. 

 
4 Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion déposé après la date 
à laquelle un amendement à la présente Convention est réputé avoir été accepté en vertu de l'article 18 
s'applique à la présente Convention telle que modifiée. 
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ARTICLE 18 
Amendements 

 
1 La présente Convention peut être modifiée selon l'une des procédures décrites dans les 
paragraphes ci-après. 
 
2 Amendements après examen au sein de l'Organisation : 
 

.1 Toute Partie peut proposer un amendement à la présente Convention. 
L'amendement proposé est soumis au Secrétaire général, qui le diffuse aux Parties 
et aux Membres de l'Organisation six mois au moins avant son examen.  

 
.2 Un amendement proposé et diffusé de la manière prévue ci-dessus est renvoyé au 

Comité pour examen. Les Parties, qu'elles soient ou non Membres de 
l'Organisation, sont autorisées à participer aux délibérations du Comité aux fins de 
l'examen et de l'adoption de l'amendement. 

 
.3 Les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers des Parties présentes et 

votantes au sein du Comité, à condition qu'un tiers au moins des Parties soient 
présentes au moment du vote. 

 
.4 Les amendements adoptés conformément à l'alinéa .3 sont communiqués par le 

Secrétaire général aux Parties pour acceptation. 
 
 .5 Un amendement est réputé avoir été accepté dans les cas suivants : 
 
  .5.1 Un amendement à un article de la présente Convention est réputé avoir été 

accepté à la date à laquelle son acceptation a été notifiée au Secrétaire 
général par les deux tiers des Parties. 

 
  .5.2 Un amendement à l'Annexe est réputé avoir été accepté à l'expiration d'un 

délai fixé par le Comité au moment de son adoption, lequel n'est pas 
inférieur à dix mois après la date de son adoption. Toutefois, si dans ce 
délai, plus d'un tiers des Parties ont notifié au Secrétaire général qu'elles 
élèvent une objection contre cet amendement, celui-ci est réputé ne pas 
avoir été accepté. 

 
.6 Un amendement entre en vigueur dans les conditions suivantes : 

 
  .6.1 Un amendement à un article de la présente Convention entre en vigueur à 

l'égard des Parties qui ont déclaré l'avoir accepté six mois après la date à 
laquelle il est réputé avoir été accepté conformément à l'alinéa .5.1. 

 
  .6.2 Un amendement à l'Annexe entre en vigueur à l'égard de toutes les Parties 

six mois après la date à laquelle il est réputé avoir été accepté, sauf à 
l'égard de toute Partie qui a :  

 
.6.2.1 notifié son objection à l'amendement conformément à l'alinéa .5.2 

et n'a pas retiré cette objection; ou 
 

.6.2.2 notifié au Secrétaire général, avant l'entrée en vigueur de cet 
amendement, que celui-ci entrera en vigueur à son égard 
uniquement après notification ultérieure de son acceptation. 
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 .6.3 Une Partie qui a notifié une objection en vertu de l'alinéa .6.2.1 peut par la 
suite notifier au Secrétaire général qu'elle accepte l'amendement. Cet 
amendement entre en vigueur à l'égard de cette Partie six mois après la 
date de la notification de son acceptation, ou la date d'entrée en vigueur de 
l'amendement, si cette dernière date est postérieure. 

 
.6.4 Si une Partie qui a adressé une notification visée à l'alinéa .6.2.2 notifie au 

Secrétaire général qu'elle accepte un amendement, cet amendement entre 
en vigueur à l'égard de cette Partie six mois après la date de la notification 
de son acceptation, ou la date d'entrée en vigueur de l'amendement, si cette 
dernière date est postérieure. 

 
3 Amendement par une conférence : 
 

.1 À la demande d'une Partie, appuyée par un tiers au moins des Parties, 
l'Organisation convoque une conférence des Parties pour examiner des 
amendements à la présente Convention. 

 
.2 Un amendement adopté par cette conférence à la majorité des deux tiers des 

Parties présentes et votantes est communiqué par le Secrétaire général à toutes les 
Parties pour acceptation. 

 
.3 À moins que la Conférence n'en décide autrement, l'amendement est réputé avoir 

été accepté et entre en vigueur conformément aux procédures décrites aux 
paragraphes 2.5 et 2.6 respectivement. 

 
4 Toute Partie qui n'a pas accepté un amendement à l'Annexe est considérée comme 
non Partie aux seules fins de l'application de cet amendement. 
 
5 Toute notification en vertu du présent article doit être adressée par écrit au 
Secrétaire général. 
 
6 Le Secrétaire général informe les Parties et les Membres de l'Organisation  de: 
 

.1 tout amendement qui entre en vigueur et de la date de son entrée en vigueur en 
général et à l'égard de chaque Partie; et 

 
.2 toute notification faite en vertu du présent article. 

 
 

ARTICLE 19 
Dénonciation 

 
1 La présente Convention peut être dénoncée par l'une quelconque des Parties à tout 
moment après l'expiration d'une période de deux ans à compter de la date à laquelle elle entre en 
vigueur à l'égard de cette Partie. 
 
2 La dénonciation s'effectue par notification écrite au Secrétaire général et prend effet un an 
après la date à laquelle le dépositaire a reçu la notification ou à l'expiration de toute autre période 
plus longue spécifiée dans cette notification. 
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ARTICLE 20 
Dépositaire 

 
1 La présente Convention est déposée auprès du Secrétaire général, qui en adresse des 
copies certifiées conformes à tous les États qui l'ont signée ou qui y ont adhéré. 
 
2 Outre les fonctions spécifiées dans d'autres dispositions de la présente Convention, le 
Secrétaire général : 
 
 .1 informe tous les États qui ont signé la présente Convention ou qui y ont adhéré : 
 
  .1.1 de toute nouvelle signature ou de tout dépôt d'un nouvel instrument de 

ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ainsi que de 
leur date; 

 
  .1.2 de la date d'entrée en vigueur de la présente Convention; 
 
  .1.3 du dépôt de tout instrument de dénonciation de la présente Convention, 

ainsi que de la date à laquelle ce dépôt est intervenu et de la date à laquelle 
la dénonciation prend effet; et 

 
  .1.4 des autres déclarations et notifications reçues en application de la 

présente Convention; et 
 

.2 dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, en transmet le texte au 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies en vue de son enregistrement et de 
sa publication conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. 

 
 

ARTICLE 21 
Langues 

 
La présente Convention est établie en un seul exemplaire original en langues anglaise, arabe, 
chinoise, espagnole, française et russe, tous les textes faisant également foi. 
 
 
FAIT À HONG KONG, CHINE, ce quinze mai deux mille neuf. 
 
 
EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements respectifs, 
ont apposé leur signature à la présente Convention. 
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ANNEXE 
 

RÈGLES RELATIVES AU RECYCLAGE SÛR ET ÉCOLOGIQUEMENT  
RATIONNEL DES NAVIRES 

 
 
CHAPITRE 1 – DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
 
Règle 1  -  Définitions 
 
Aux fins de la présente Annexe : 
 
1 "Personne compétente" désigne une personne dotée de qualifications appropriées, 
d'une formation et de connaissances, d'une expérience et d'aptitudes suffisantes pour accomplir 
les tâches spécifiques. Plus précisément, une personne compétente peut être un travailleur 
qualifié ou un préposé aux fonctions de gestion qui est à même de reconnaître et d'évaluer les 
risques d'accident du travail, les dangers et l'exposition des employés à des matières 
potentiellement dangereuses ou des conditions peu sûres dans une installation de recyclage de 
navires et qui est capable d'indiquer les mesures de protection et les précautions nécessaires à 
prendre pour éliminer ou réduire ces risques, dangers ou situations. L'Autorité compétente peut 
définir des critères appropriés permettant de désigner ces personnes et peut déterminer les tâches 
à leur confier. 
 
2 "Employeur" désigne une personne physique ou morale qui emploie un ou plusieurs 
travailleurs participant à des activités de recyclage des navires. 
 
3 "Navire existant" désigne un navire qui n'est pas un navire neuf. 
 
4 "Navire neuf" désigne un navire : 
 

.1 dont le contrat de construction est passé à la date d'entrée en vigueur de la 
Convention ou après cette date; ou 

 
.2 en l'absence d'un contrat de construction, dont la quille est posée ou dont la 

construction se trouve à un stade équivalent à la date d'entrée en vigueur de la 
présente Convention ou six mois après cette date; ou 

 
.3 dont la livraison s'effectue à la date d'entrée en vigueur de la présente Convention 

ou 30 mois après cette date. 
 

5 "Installation nouvelle" désigne l'installation de systèmes, d'équipement, d'isolant ou autre 
matière ou matériau à bord d'un navire après la date à laquelle la Convention entre en vigueur. 
 
6 "Conditions de sécurité en vue de l'entrée dans un espace" désignent les conditions que 
remplit un espace qui satisfait aux critères ci-après : 
 

.1 la teneur en oxygène de l'atmosphère et la concentration des vapeurs inflammables 
restent dans les limites de sécurité; 

 
.2 la concentration de matières toxiques dans l'atmosphère ne dépasse pas les limites 

admissibles; et 
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.3 les résidus ou matières associés au travail autorisé par la personne compétente 
n'entraînent pas de dégagement incontrôlé de matières toxiques ni une 
concentration dangereuse de vapeurs inflammables dans l'atmosphère existante, 
dont la condition est maintenue conformément aux instructions. 

 
7 "Conditions de sécurité en vue du travail à chaud" désignent les conditions que remplit un 
espace qui satisfait aux critères ci-après : 
 

.1 il y existe des conditions sûres, qui ne présentent pas de risque d'explosion, 
y compris des conditions exemptes de gaz, pour l'utilisation d'une soudeuse à l'arc 
électrique ou au gaz, d'un outil de découpage ou d'un brûleur au chalumeau ou 
d'autres formes de flamme nue, de même que pour les opérations de chauffe, de 
meulage ou génératrices d'étincelles; 

 
.2 les conditions de sécurité en vue de l'entrée dans un espace énoncées à la règle 1.6 

sont réunies; 
 
.3 l'atmosphère existante ne changera pas par suite du travail à chaud; et 
 
.4 tous les espaces adjacents ont été nettoyés ou rendus inertes ou suffisamment 

traités pour éviter qu'un incendie ne se déclare ou ne se propage. 
 
8 "Propriétaire du navire" désigne la personne ou les personnes ou la compagnie au nom de 
laquelle ou desquelles le navire est immatriculé ou, à défaut d'immatriculation, la personne ou les 
personnes ou la compagnie dont le navire est la propriété ou tout autre organisme ou personne, 
tel que l'armateur-gérant ou l'affréteur coque nue, auquel le propriétaire du navire a confié la 
responsabilité de l'exploitation du navire. Toutefois, dans le cas d'un navire appartenant à un État 
et exploité par une compagnie qui, dans cet État, est enregistrée comme étant l'exploitant du 
navire, le terme "propriétaire" désigne cette compagnie. Cette expression comprend également 
les acheteurs qui sont propriétaires du navire pour une période de temps limitée en attendant sa 
vente ou sa remise à une installation de recyclage de navires. 
 
9 "Inspection sur place" désigne l'inspection de l'installation de recyclage des navires visant 
à confirmer l'état décrit par la documentation vérifiée. 
 
10 "Avis d'achèvement" désigne une déclaration délivrée par l'installation de recyclage des 
navires pour confirmer que le recyclage du navire a été achevé conformément à la 
présente Convention. 
 
11 "Navire-citerne" désigne un pétrolier tel que défini dans l'Annexe I de MARPOL ou un 
navire-citerne NLS tel que défini dans l'Annexe II de MARPOL. 
 
12 "Travailleur" désigne toute personne qui s'acquitte de tâches, sur une base régulière ou 
temporaire, dans le cadre de relations de travail, y compris les sous-traitants. 
 
Règle 2  -  Applicabilité générale 
 
Sauf disposition expresse contraire, la conception, la construction, les visites, la délivrance des 
certificats, l'exploitation et le recyclage des navires doivent être effectués conformément aux 
dispositions de la présente Annexe. 
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Règle 3  -  Rapport avec d'autres normes, recommandations et orientations 
 
Les Parties prennent des mesures pour appliquer les dispositions des règles de la présente Annexe, 
en tenant compte des normes, recommandations et orientations pertinentes et applicables 
élaborées par l'Organisation internationale du Travail et des normes, recommandations et 
orientations pertinentes et applicables mises au point dans le cadre de la Convention de Bâle sur 
le contrôle des mouvements transfrontières de déchets dangereux et de leur élimination. 
 
CHAPITRE 2 – PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX NAVIRES 
 
Partie A – Conception, construction, exploitation et entretien des navires 
 
Règle 4  -  Réglementation des matières potentiellement dangereuses à bord des navires 

 
Conformément aux dispositions prescrites à l'appendice 1 de la présente Convention, chaque 
Partie : 
 

.1 interdit et/ou limite l'installation ou l'utilisation des matières potentiellement 
dangereuses énumérées dans l'appendice 1 à bord des navires autorisés à battre 
son pavillon ou exploités sous son autorité; et 

 
.2 interdit et/ou limite l'installation ou l'utilisation de ces matières à bord des navires 

se trouvant dans ses ports, chantiers navals, chantiers de réparation ou terminaux 
au large, 

 
et prend des mesures efficaces pour veiller à ce que lesdits navires satisfassent à ces prescriptions. 
 
Règle 5  -  Inventaire des matières potentiellement dangereuses 
 
1 Chaque navire neuf doit avoir à bord un Inventaire des matières potentiellement 
dangereuses. L'Inventaire est vérifié soit par l'Administration, soit par toute personne ou 
organisme autorisé par elle, compte tenu des directives, y compris toutes les valeurs de seuil et 
les exemptions mentionnées dans ces directives, élaborées par l'Organisation. L'Inventaire est 
propre à chaque navire et ses caractéristiques minimales sont les suivantes : 
 

.1 il recense, dans la Partie I, les matières potentiellement dangereuses qui sont 
énumérées dans les appendices 1 et 2 de la présente Convention et sont présentes 
dans la structure et l'équipement du navire, leur emplacement et leurs quantités 
approximatives; et 

 
.2 il précise que le navire satisfait aux dispositions de la règle 4. 

 
2 Les navires existants doivent satisfaire autant que possible aux dispositions du 
paragraphe 1 au plus tard cinq ans après l'entrée en vigueur de la présente Convention, ou avant 
d'être recyclés si cette date est plus rapprochée, compte tenu des directives élaborées par 
l'Organisation et du système harmonisé de visites et de délivrance des certificats de 
l'Organisation. Les matières potentiellement dangereuses énumérées dans l'appendice 1, au 
minimum, doivent être identifiées lors de l'établissement de l'Inventaire. Dans le cas des navires 
existants, il est établi un plan décrivant la vérification visuelle/par prélèvement d'échantillons sur 
la base de laquelle a été établi l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses, compte tenu 
des directives élaborées par l'Organisation. 
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3 La Partie I de l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses doit être correctement 
tenue et mise à jour pendant toute la vie opérationnelle du navire afin de rendre compte des 
installations nouvelles contenant des matières potentiellement dangereuses énumérées dans 
l'appendice 2 et des modifications pertinentes apportées à la structure et à l'équipement du navire, 
compte tenu des directives élaborées par l'Organisation. 
 
4 Avant le recyclage, l'Inventaire doit, en plus de la Partie I correctement tenue et mise à 
jour, incorporer une Partie II pour les déchets produits en cours d'exploitation et une Partie III 
pour les provisions de bord et doit être vérifié soit par l'Administration soit par la personne ou 
l'organisme autorisé par elle, compte tenu des directives élaborées par l'Organisation. 
 
Règle 6  -  Procédure à suivre pour proposer des amendements aux appendices 1 et 2 
 
1 Toute Partie peut proposer de modifier l'appendice 1 et/ou l'appendice 2 conformément 
aux dispositions de la présente règle. La modification proposée est examinée au sein de 
l'Organisation en vertu de l'article 18.2 et de la présente règle. 
 
2 Lorsque l'Organisation est saisie d'une proposition, elle la porte également à la 
connaissance de l'Organisation des Nations Unies et de ses institutions spécialisées, 
des organisations intergouvernementales ayant conclu des accords avec l'Organisation et des 
organisations non gouvernementales bénéficiant du statut consultatif auprès de l'Organisation et 
la met à leur disposition. 
 
3 Le Comité charge un groupe technique constitué conformément à la règle 7 d'examiner 
les propositions soumises en vertu du paragraphe 1 de la présente règle. 
 
4 Le groupe technique examine la proposition, ainsi que les données complémentaires, 
y compris les décisions adoptées par d'autres organisations internationales au sujet de leurs listes 
de matières ou de substances potentiellement dangereuses, qui pourraient être soumises par une 
entité intéressée, détermine s'il est prouvé que la matière potentiellement dangereuse en question 
est susceptible, dans le contexte de la présente Convention, d'avoir des effets dommageables 
significatifs sur la santé de l'homme ou l'environnement au point qu'il est justifié de modifier 
l'appendice 1 ou l'appendice 2 et fait rapport au Comité. À cet égard : 
 

.1 l'examen effectué par le groupe technique doit comprendre : 
 

.1.1 l'évaluation de la corrélation entre la matière potentiellement dangereuse en 
question et la probabilité, dans le contexte de la présente Convention, 
qu'elle ait des effets dommageables significatifs sur la santé de l'homme ou 
l'environnement, sur la base des données soumises ou de toute autre 
donnée portée à la connaissance du groupe; 

 
.1.2 l'évaluation de la réduction du risque potentiel imputable aux mesures de 

contrôle proposées et à toute autre mesure de contrôle pouvant être 
envisagée par le groupe technique; 

 
.1.3 l'examen des informations disponibles sur les possibilités techniques 

d'application des mesures de contrôle; 
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.1.4 l'examen des informations disponibles sur les autres effets produits par 
l'adoption desdites mesures de contrôle sur : 
 
- l'environnement; 
 
- la santé et la sécurité, y compris celles des gens de mer et des 

travailleurs; et 
 
- la charge financière imposée au secteur des transports maritimes 

internationaux et aux autres branches d'activités concernées; 
 

.1.5 l'examen de la disponibilité de matières susceptibles de remplacer les 
matières potentiellement dangereuses à réglementer, y compris l'examen 
des risques potentiels présentés par les matières de remplacement; 

 
.1.6 l'examen des risques présentés par les matières potentiellement 

dangereuses pendant le processus de recyclage; et 
 
.1.7 l'examen de valeurs de seuil appropriées et de toute exemption utile ou 

nécessaire. 
 

.2 Si le groupe technique constate que la matière potentiellement dangereuse en 
question est susceptible, dans le contexte de la présente Convention, d'avoir des 
effets dommageables significatifs sur la santé de l'homme ou l'environnement, 
l'absence de certitude scientifique absolue ne saurait être invoquée comme 
prétexte pour empêcher le groupe de procéder à l'évaluation de la proposition. 

 
.3 Le groupe technique présente un rapport écrit, dans lequel il prend en 

considération chaque examen et évaluation visés à l'alinéa .1, étant entendu 
toutefois que le groupe technique peut décider de ne pas procéder aux examens et 
évaluations énumérés aux alinéas .1.2 à .1.7 s'il établit, après avoir procédé à 
l'évaluation visée à l'alinéa .1.1, que la proposition ne mérite pas un complément 
d'examen. 

 
.4 Le rapport du groupe technique contient notamment une recommandation sur la 

question de savoir si des mesures de contrôle à l'échelle internationale en 
application de la présente Convention sont justifiées pour les matières 
potentiellement dangereuses en question, sur la pertinence des mesures de 
contrôle particulières suggérées dans la proposition détaillée ou sur d'autres 
mesures de contrôle qu'il juge plus appropriées. 

 
5 Le Comité décide s'il y a lieu d'approuver une proposition d'amendement à l'appendice 1 
ou à l'appendice 2 ou toute modification de cette proposition qui serait jugée appropriée en tenant 
compte du rapport du groupe technique. Toute proposition d'amendement doit préciser la façon 
dont cet amendement s'applique aux navires auxquels ont été délivrés les certificats prévus par la 
présente Convention avant l'entrée en vigueur dudit amendement. S'il est établi dans le rapport 
que la matière potentiellement dangereuse en question est susceptible, dans le contexte de la 
présente Convention, d'avoir des effets dommageables significatifs sur la santé de l'homme ou 
l'environnement, l'absence de certitude scientifique absolue ne saurait être invoquée comme 
prétexte pour faire obstacle à la décision d'inscrire une matière potentiellement dangereuse sur la 
liste figurant à l'appendice 1 ou à l'appendice 2. La décision de ne pas approuver la proposition 
n'exclut pas la possibilité de soumettre une nouvelle proposition concernant une matière 
potentiellement dangereuse donnée au cas où de nouvelles informations apparaîtraient. 
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Règle 7  -  Groupes techniques 
 
1 Le Comité, en application de la règle 6, peut constituer un ou plusieurs groupes 
techniques selon que de besoin. Le groupe technique est composé de représentants des Parties, 
des Membres de l'Organisation, de l'Organisation des Nations Unies et de ses institutions 
spécialisées, des organisations intergouvernementales ayant conclu des accords avec 
l'Organisation et des organisations non gouvernementales bénéficiant du statut consultatif auprès 
de l'Organisation, qui devraient de préférence inclure des représentants d'établissements et de 
laboratoires ayant des connaissances spécialisées dans le devenir de l'environnement et les effets 
des substances, les effets toxicologiques, la biologie marine, la santé de l'homme, l'analyse 
économique, la gestion des risques, la construction des navires, le transport maritime 
international, la santé et la sécurité au travail ou d'autres domaines de compétence nécessaires 
pour passer objectivement en revue les mérites techniques d'une proposition. 
 
2 Le Comité détermine le mandat, la structure, la composition et le mode de 
fonctionnement des groupes techniques. Ledit mandat contient des dispositions assurant la 
protection de toute information confidentielle qui pourrait être soumise. Les groupes techniques 
peuvent se réunir aussi souvent que nécessaire mais ils s'efforcent de mener leurs travaux par 
correspondance ou voie électronique ou autre moyen jugé approprié. 
 
3 Seuls les représentants des Parties peuvent participer à l'élaboration des recommandations 
à adresser au Comité en application de la règle 6. Un groupe technique s'attache à obtenir 
l'unanimité des représentants des Parties. En l'absence d'unanimité, le groupe technique 
communique les points de vue minoritaires. 
 
 
Partie B – Préparatifs en vue du recyclage des navires 
 
Règle 8  -  Prescriptions générales 
 
Les navires destinés au recyclage : 
 

.1 ne sont recyclés que dans des installations de recyclage des navires qui sont : 
 

.1 autorisées conformément à la présente Convention; et 
 
.2 pleinement autorisées à procéder à tout le recyclage dont le plan de 

recyclage du navire précise qu'il sera effectué par l'installation ou les 
installations de recyclage des navires identifiées; 

 

.2 effectuent des opérations pendant la période précédant leur arrivée dans 
l'installation de recyclage des navires en vue de réduire au minimum la quantité de 
résidus de cargaison, de résidus de fuel-oil et de déchets restant à bord; 

 
.3 s'ils sont des navires-citernes, arrivent à l'installation de recyclage des navires 

avec des citernes à cargaison et une ou plusieurs chambres des pompes dont  l'état 
permet la délivrance d'un certificat attestant que les conditions de sécurité en vue 
de l'entrée dans un espace ou du travail à chaud ou des deux sont remplies, 
conformément à la législation, à la réglementation et aux politiques nationales de 
la Partie sous la juridiction de laquelle l'installation de recyclage des navires est 
exploitée; 

 
.4 fournissent à l'installation de recyclage des navires tous les renseignements 

disponibles à leur sujet aux fins de l'établissement du plan de recyclage du navire 
prescrit par la règle 9; 
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.5 établissent l'Inventaire prescrit par la règle 5; et 
 

.6 sont certifiés être prêts pour le recyclage par l'Administration ou l'organisme 
reconnu par elle, avant que ne soit entreprise la moindre opération de recyclage. 

 
 
Règle 9  -  Plan de recyclage du navire 
 
L'installation ou les installations de recyclage des navires élaborent un plan de recyclage 
spécifique au navire avant toute opération de recyclage, compte tenu des directives élaborées par 
l'Organisation. Le plan de recyclage du navire : 
 

.1 est élaboré compte tenu des renseignements fournis par le propriétaire du navire; 
 

.2 est rédigé dans la langue acceptée par la Partie octroyant l'autorisation à 
l'installation de recyclage des navires et, si cette langue n'est ni l'anglais, 
ni l'espagnol, ni le français, le plan de recyclage du navire est traduit dans l'une de 
ces langues, sauf si l'Administration juge que cela n'est pas nécessaire; 

 
.3 inclut des renseignements au sujet notamment de la mise en place, du maintien et 

de la surveillance des conditions de sécurité en vue de l'entrée dans un espace et 
du travail à chaud et sur la façon dont le type et la quantité de matières, y compris 
celles qui sont énumérées dans l'Inventaire des matières potentiellement 
dangereuses, seront gérés; 

 
.4 conformément à la déclaration faite en vertu de l'article 16.6, est approuvé soit 

expressément soit tacitement par l'Autorité compétente qui accorde l'autorisation à 
l'installation de recyclage des navires. L'Autorité compétente adresse par écrit à 
l'installation de recyclage des navires, au propriétaire du navire et à 
l'Administration un accusé de réception du plan de recyclage du navire dans les 
trois (3) jours ouvrables qui suivent sa réception conformément à la règle 24. Par 
la suite : 

 
.1 si une Partie exige l'approbation expresse du plan de recyclage du navire, 

l'Autorité compétente doit adresser par écrit à l'installation de recyclage des 
navires, au propriétaire du navire et à l'Administration notification de sa 
décision d'approuver ou de refuser le plan de recyclage du navire; et 

 
.2 si une Partie exige l'approbation tacite du plan de recyclage du navire, 

l'accusé de réception doit préciser la date à laquelle une période d'examen 
de 14 jours prend fin. L'Autorité compétente doit notifier par écrit à 
l'installation de recyclage des navires, au propriétaire du navire et à 
l'Administration, avant l'expiration de cette période de 14 jours, toute 
objection éventuelle à l'encontre du plan de recyclage du navire. Si aucune 
objection n'a été notifiée par écrit, le plan de recyclage du navire est réputé 
avoir été approuvé. 

 
.5 une fois approuvé conformément au paragraphe .4, doit pouvoir être inspecté par 

l'Administration ou par tout inspecteur désigné ou organisme reconnu par elle; et 
 

.6 lorsque plusieurs installations de recyclage de navires sont utilisées, doit préciser 
les installations de recyclage des navires devant être utilisées et déterminer les 
activités de recyclage et l'ordre dans lequel celles-ci doivent être exécutées dans 
chaque installation de recyclage des navires autorisée. 

 



 - 20 - 
 
 
 
Partie C – Visites et délivrance des certificats 
 
Règle 10  -  Visites 
 
1 Les navires auxquels s'applique la présente Convention doivent être soumis aux visites 
indiquées ci-après : 
 

.1 une visite initiale avant la mise en service du navire ou avant la délivrance du 
certificat attestant que le navire possède un Inventaire des matières 
potentiellement dangereuses. Elle permet de vérifier que la Partie I de l'Inventaire 
prescrit par la règle 5 satisfait aux prescriptions de la présente Convention; 

 
.2 une visite de renouvellement effectuée à des intervalles déterminés par 

l'Administration, mais n'excédant pas cinq ans. Elle permet de vérifier que la 
Partie I de l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses prescrit par la 
règle 5 satisfait aux prescriptions de la présente Convention; 

 
.3 une visite supplémentaire, générale ou partielle selon les circonstances, peut être 

effectuée à la demande du propriétaire à la suite d'un changement, d'un 
remplacement ou d'une réparation importante de la structure, de l'équipement, des 
systèmes, des installations, des aménagements et des matériaux. Elle permet de 
s'assurer que les changements, remplacements ou réparations importantes ont été 
effectués de telle sorte que le navire continue de satisfaire aux prescriptions de la 
présente Convention et que la Partie I de l'Inventaire a été modifiée comme il 
convient; et 

 
.4 une visite finale avant la mise hors service du navire et avant le début de son 

recyclage. Elle permet de vérifier : 
 

.1 que l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses prescrit par la 
règle 5.4 satisfait aux prescriptions de la présente Convention, compte tenu 
des directives élaborées par l'Organisation;  

 

.2 que le plan de recyclage du navire prescrit par la règle 9 reprend bien les 
renseignements figurant dans l'Inventaire des matières potentiellement 
dangereuses prescrit par la règle 5.4 et contient des renseignements sur la 
mise en place, le maintien et la surveillance des conditions de sécurité en 
vue de l'entrée dans un espace et du travail à chaud; et 

 
.3 que l'installation ou les installations de recyclage des navires où le navire 

doit être recyclé possèdent une autorisation en cours de validité conforme à 
la présente Convention. 

 
2 Les visites de navires aux fins de l'application des dispositions de la présente Convention 
sont effectuées par des agents de l'Administration, compte tenu des directives élaborées par 
l'Organisation. L'Administration peut toutefois confier ces visites soit à des inspecteurs désignés 
à cet effet, soit à des organismes reconnus par elle. 
 
3 Toute Administration qui désigne des inspecteurs ou reconnaît des organismes pour 
effectuer les visites décrites au paragraphe 2 doit au moins habiliter ces inspecteurs désignés ou 
organismes reconnus à : 
 

.1 exiger qu'un navire soumis à une visite satisfasse aux dispositions de la 
présente Convention; et 
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.2 effectuer des visites et des inspections à la requête des autorités appropriées d'un 
État du port qui est Partie. 

 
4 Dans tous les cas, l'Administration intéressée est responsable de l'exécution complète et 
de l'efficacité de la visite et s'engage à prendre les mesures nécessaires pour satisfaire à cette 
obligation. 
 
5 Les visites initiales et de renouvellement devraient être harmonisées avec les visites 
prescrites par les autres instruments réglementaires de l'Organisation qui sont applicables. 
 
 
Règle 11  -  Délivrance des certificats et apposition d'un visa 
 
1 Un certificat international attestant que le navire possède un Inventaire des matières 
potentiellement dangereuses est délivré soit par l'Administration, soit par une personne ou un 
organisme autorisé par elle, après l'achèvement d'une visite initiale ou de renouvellement 
concluante effectuée conformément à la règle 10, à tout navire auquel s'applique la règle 10, sauf 
dans le cas de navires existants, pour lesquels une visite initiale et une visite finale sont 
effectuées simultanément, compte tenu des directives élaborées par l'Organisation. 
 
2 Le certificat international attestant que le navire possède un Inventaire des matières 
potentiellement dangereuses, qui est délivré en vertu du paragraphe 1, doit, à la demande du 
propriétaire du navire, être visé soit par l'Administration, soit par une personne ou un organisme 
autorisé par elle, à l'issue d'une visite supplémentaire concluante effectuée conformément à la 
règle 10. 
 
3 Nonobstant la règle 14.2 et les prescriptions de la règle 10.1.2, lorsque la visite de 
renouvellement est achevée dans un délai de trois mois avant la date d'expiration du certificat 
existant, le nouveau certificat est valable à compter de la date d'achèvement de la visite de 
renouvellement et jusqu'à une date qui ne soit pas postérieure de plus de cinq ans à la date 
d'expiration du certificat existant. 
 
4 Lorsque la visite de renouvellement est achevée après la date d'expiration du certificat 
existant, le nouveau certificat est valable à compter de la date d'achèvement de la visite de 
renouvellement et jusqu'à une date qui ne soit pas postérieure de plus de cinq ans à la date 
d'expiration du certificat existant. 
 
5 Lorsque la visite de renouvellement est achevée plus de trois mois avant la date 
d'expiration du certificat existant, le nouveau certificat est valable à compter de la date 
d'achèvement de la visite de renouvellement et jusqu'à une date qui ne soit pas postérieure de 
plus de cinq ans à la date d'achèvement de la visite de renouvellement. 
 
6 Si un certificat est délivré pour une période inférieure à cinq ans, l'Administration peut en 
proroger la période de validité au-delà de la date d'expiration pour la période maximale indiquée 
à la règle 10.1.2. 
 
7 Si une visite de renouvellement a été achevée mais qu'un nouveau certificat ne peut pas 
être délivré ni être placé à bord du navire avant la date d'expiration du certificat existant, 
la personne ou l'organisme autorisé par l'Administration peut viser le certificat existant et ce 
certificat est accepté comme étant valable pour une période supplémentaire, laquelle n'est pas 
postérieure de plus de cinq mois à la date d'expiration. 
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8 Si, à la date d'expiration d'un certificat, le navire ne se trouve pas dans un port dans lequel 
il doit subir une visite, l'Administration peut proroger la période de validité du certificat mais 
cette prorogation ne doit être accordée que pour permettre au navire d'achever son voyage vers le 
port dans lequel il doit être visité et ce, uniquement dans le cas où cette mesure semble opportune 
et raisonnable. Aucun certificat ne doit être prorogé pour une période supérieure à trois mois et 
un navire auquel une prorogation est accordée ne doit pas, après son arrivée dans le port dans 
lequel il doit être visité, être autorisé, en vertu de cette prorogation, à quitter ce port sans qu'un 
nouveau certificat lui ait été délivré. Lorsque la visite de renouvellement est achevée, le nouveau 
certificat est valable jusqu'à une date qui ne doit pas être postérieure de plus de cinq ans à la date 
d'expiration du certificat existant avant l'octroi de la prorogation. 
 
9 Un certificat délivré à un navire effectuant des voyages courts qui n'a pas été prorogé en 
vertu des dispositions précédentes de la présente règle peut être prorogé par l'Administration pour 
une période de grâce ne dépassant pas d'un mois la date d'expiration indiquée sur ce certificat. 
Lorsque la visite de renouvellement est achevée, le nouveau certificat est valable jusqu'à une date 
qui ne doit pas être postérieure de plus de cinq ans à la date d'expiration du certificat existant 
avant l'octroi de la prorogation. 
 
10 Dans certains cas particuliers déterminés par l'Administration, il n'est pas nécessaire que 
le nouveau certificat porte la date d'expiration du certificat existant comme le prescrivent les 
paragraphes 4, 8 ou 9 de la présente règle. Dans ces cas particuliers, le nouveau certificat est 
valable jusqu'à une date qui ne doit pas être postérieure de plus de cinq ans à la date 
d'achèvement de la visite de renouvellement. 
 
11 Un certificat international attestant que le navire est prêt pour le recyclage est délivré soit 
par l'Administration, soit par une personne ou un organisme autorisé par elle, après l'achèvement 
d'une visite finale concluante effectuée conformément aux dispositions de la règle 10, aux navires 
auxquels s'applique la règle 10, compte tenu de l'autorisation donnée à l'installation de recyclage 
des navires et des directives élaborées par l'Organisation. 
 
12 Un certificat délivré sous l'autorité d'une Partie doit être accepté par les autres Parties et 
être considéré, à toutes les fins visées par la présente Convention, comme ayant la même validité 
qu'un certificat délivré par elles. Les certificats doivent être délivrés ou visés soit par 
l'Administration, soit par un agent ou organisme dûment autorisé par elle. Dans tous les cas, 
l'Administration assume l'entière responsabilité du certificat. 
 
Règle 12  -  Délivrance d'un certificat ou apposition d'un visa par une autre Partie 
 
1 À la demande de l'Administration, une autre Partie peut faire visiter un navire et, si elle 
considère que les dispositions de la présente Convention sont respectées, elle délivre un certificat 
au navire ou autorise sa délivrance et, le cas échéant, appose un visa ou autorise son apposition 
sur le certificat que détient le navire, conformément à la présente Annexe. 
 
2 Une copie du certificat et une copie du rapport de la visite doivent être transmises dès que 
possible à l'Administration qui a demandé que la visite soit effectuée. 
 
3 Un certificat ainsi délivré doit comporter une déclaration attestant qu'il a été délivré à la 
requête de l'Administration et il a la même valeur et est accepté dans les mêmes conditions qu'un 
certificat délivré par l'Administration. 
 
4 Aucun certificat ne doit être délivré à un navire autorisé à battre le pavillon d'un État qui 
n'est pas un État Partie. 
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Règle 13  -  Modèle des certificats 
 
Les certificats doivent être établis dans une langue officielle de la Partie qui les délivre, selon les 
modèles qui figurent aux appendices 3 et 4. Si la langue utilisée n'est ni l'anglais, ni l'espagnol, ni 
le français, le texte doit comporter une traduction dans l'une de ces langues. L'Administration 
peut toutefois établir le certificat international attestant que le navire possède un Inventaire des 
matières potentiellement dangereuses uniquement dans une langue officielle de la Partie qui 
délivre le certificat, dans le cas des navires qui n'effectuent pas de voyages à destination de ports 
ou de terminaux au large relevant de la juridiction d'autres Parties à la présente Convention, et le 
certificat international attestant que le navire est prêt pour le recyclage uniquement dans une 
langue officielle de la Partie qui le délivre, dans le cas des navires recyclés dans des installations 
relevant de la juridiction de ladite Partie. 
 
 
Règle 14  -  Durée et validité des certificats 
 
1 Un certificat international attestant que le navire possède un Inventaire des matières 
potentiellement dangereuses délivré en vertu de la règle 11 ou 12 cesse d'être valable dans l'un 
quelconque des cas suivants : 
 

.1 si l'état du navire ne correspond pas en substance aux indications du certificat, 
et notamment si la Partie I de l'Inventaire des matières potentiellement 
dangereuses n'est pas correctement tenue et mise à jour afin de rendre compte des 
modifications apportées à la structure et à l'équipement du navire, conformément 
aux directives élaborées par l'Organisation; 

 
.2 si le navire passe sous le pavillon d'un autre État. Un nouveau certificat ne doit 

être délivré que si la Partie délivrant le nouveau certificat a la certitude que le 
navire satisfait aux prescriptions de la règle 10. Dans le cas d'un transfert de 
pavillon entre Parties, si la demande lui en est faite dans un délai de trois mois à 
compter du transfert, la Partie dont le navire était autorisé précédemment à battre 
pavillon adresse dès que possible à l'Administration des copies des certificats dont 
le navire était pourvu avant le transfert, ainsi que des copies des rapports de visite 
pertinents, le cas échéant; 

 
.3 si la visite de renouvellement n'est pas achevée dans les délais indiqués dans les 

règles 10.1 et 11; ou 
 

.4 si les visas prévus aux termes de la règle 11 ou de la règle 12 n'ont pas été apposés 
sur le certificat. 

 
2 Un certificat international attestant que le navire possède un Inventaire des matières 
potentiellement dangereuses est délivré pour une période dont la durée est fixée par 
l'Administration, sans que cette durée ne dépasse cinq ans. 
 
3 Un certificat international attestant que le navire est prêt pour le recyclage est délivré pour 
une période spécifiée par l'Administration, qui ne dépasse pas trois mois. 
 
4 Un certificat international attestant que le navire est prêt pour le recyclage délivré en 
vertu de la règle 11 ou 12 cesse d'être valable si l'état du navire ne correspond pas en substance 
aux indications du certificat. 
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5 Le certificat international attestant que le navire est prêt pour le recyclage peut être 
prorogé par l'Administration ou par une personne ou un organisme autorisé par elle pour un 
voyage unique direct jusqu'à l'installation de recyclage des navires. 
 
CHAPITRE 3 – PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX INSTALLATIONS DE 

RECYCLAGE DES NAVIRES 
 
Règle 15  -  Réglementation relative aux installations de recyclage des navires 
 
1 Chaque Partie édicte toute législation, tout règlement et toute norme nécessaire pour 
garantir que les installations de recyclage des navires sont conçues, construites et exploitées d'une 
manière sûre et écologiquement rationnelle conformément aux dispositions de la 
présente Convention. 
 
2 Chaque Partie met en place un mécanisme qui permet de donner une autorisation à des 
installations de recyclage des navires assortie des conditions voulues pour que ces installations de 
recyclage des navires satisfassent aux prescriptions de la présente Convention. 
 
3 Chaque Partie met en place un mécanisme qui permet de garantir que les installations de 
recyclage des navires satisfont aux prescriptions du présent chapitre, y compris d'établir et 
d'utiliser efficacement des mesures d'inspection, de surveillance et d'exécution, notamment le 
droit d'entrer et de prélever des échantillons. Ce mécanisme peut inclure un programme de 
vérifications mené par l'Autorité ou les Autorités compétentes ou un organisme reconnu par la 
Partie, compte tenu des directives élaborées par l'Organisation; les résultats de ces vérifications 
devraient être communiqués à l'Organisation. 
 
4 Chaque Partie désigne une ou plusieurs Autorités compétentes et le point de contact 
unique auxquels l'Organisation, les Parties à la présente Convention et les autres entités 
intéressées doivent s'adresser en ce qui concerne les installations de recyclage des navires dont 
l'exploitation relève de la juridiction de ladite Partie. 
 
Règle 16  -  Autorisation donnée aux installations de recyclage des navires 
 
1 Les installations de recyclage des navires qui recyclent des navires auxquels s'applique la 
présente Convention ou des navires qui sont soumis au même traitement en vertu de l'article 3.4 
doivent recevoir l'autorisation d'une Partie, compte tenu des directives élaborées par 
l'Organisation. 
 
2 L'autorisation doit être effectuée par l'Autorité ou les Autorités compétentes et doit 
inclure la vérification des documents requis par la présente Convention, ainsi qu'une inspection 
sur place. L'Autorité ou les Autorités compétentes peuvent toutefois confier cette tâche à des 
organismes reconnus par elles. 
 
3 La Partie doit notifier à l'Organisation les conditions spécifiques de la délégation de son 
autorité à des organismes reconnus, ainsi que les responsabilités qu'elle leur confie, pour 
diffusion aux Parties. Dans chaque cas, l'Autorité ou les Autorités compétentes assument l'entière 
responsabilité de l'autorisation octroyée. 
 
4 L'autorisation doit être établie selon le modèle figurant à l'appendice 5. Si la langue 
utilisée n'est ni l'anglais, ni l'espagnol, ni le français, le texte doit inclure une traduction dans 
l'une de ces langues.  
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5 L'autorisation est valable pour une période d'une durée spécifiée par la Partie qui ne 
dépasse pas cinq ans. La Partie doit déterminer les conditions dans lesquelles l'autorisation est 
accordée, retirée, suspendue, modifiée et renouvelée et doit les communiquer aux installations de 
recyclage des navires. Si une installation de recyclage de navires refuse une inspection par 
l'Autorité ou les Autorités compétentes ou l'organisme reconnu agissant en son/leur nom, 
l'autorisation est suspendue ou retirée. 
 
6 Si, à la suite d'incidents survenus ou de mesures prises dans l'installation de recyclage des 
navires, les conditions requises pour l'autorisation ne sont plus remplies, l'installation de 
recyclage des navires doit en informer l'Autorité ou les Autorités compétentes. L'Autorité ou les 
Autorités compétentes peuvent en conséquence décider de suspendre ou retirer l'autorisation ou 
exiger que l'installation de recyclage des navires prenne des mesures correctives. 
 
Règle 17  -  Prescriptions générales 
 
1 Les installations de recyclage des navires autorisées par une Partie mettent en place des 
systèmes, des procédures et des techniques de gestion qui ne présentent pas de risques pour la 
santé des travailleurs concernés ou la population au voisinage de l'installation de recyclage des 
navires et qui sont destinés à prévenir, à limiter, à réduire au minimum et dans la mesure où cela 
est possible dans la pratique, à éliminer les effets dommageables du recyclage des navires sur 
l'environnement, compte tenu des directives élaborées par l'Organisation. 
 
2 Les installations de recyclage des navires autorisées par une Partie, en ce qui concerne les 
navires auxquels s'applique la présente Convention ou les navires qui sont soumis au même 
traitement en vertu de l'article 3.4  : 
 

.1 n'acceptent que les navires qui : 
 

.1 respectent la présente Convention; ou 
 
.2 satisfont aux prescriptions de la Convention; 

 
.2 n'acceptent que les navires qu'elles sont autorisées à recycler; et 

 
.3 tiennent à disposition les documents qui fondent leur autorisation, s'ils sont 

demandés par un propriétaire de navire qui envisage d'y recycler un navire. 
 
Règle 18  -  Plan relatif à l'installation de recyclage des navires 
 
Les installations de recyclage des navires autorisées par une Partie établissent un plan relatif à 
l'installation de recyclage des navires. Ce plan est adopté par le comité de direction ou l'organe 
directeur approprié de la compagnie de recyclage et doit prévoir ce qui suit : 
 

.1 une politique garantissant la sécurité des travailleurs et la protection de la santé et 
de l'environnement, y compris l'établissement d'objectifs visant à réduire au 
minimum et à éliminer dans la mesure où cela est possible dans la pratique les 
effets dommageables du recyclage des navires sur la santé de l'homme et 
l'environnement; 

 
.2 un système permettant d'assurer l'application des prescriptions énoncées dans la 

présente Convention, la réalisation des objectifs prévus dans la politique de la 
compagnie de recyclage et l'amélioration continue des procédures et des normes 
utilisées dans les opérations de recyclage des navires; 
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.3 la définition des rôles et des responsabilités des employeurs et des travailleurs lors 
de l'exécution des opérations de recyclage des navires; 

 
.4 un programme d'information et de formation approprié pour les travailleurs, afin 

de garantir l'exploitation sûre et écologiquement rationnelle de l'installation de 
recyclage des navires; 

 
.5 un plan de préparation et d'intervention en cas de situation d'urgence; 

 
.6 un système de surveillance de l'exécution du recyclage des navires; 

 
.7 un système de tenue de registres montrant comment le recyclage des navires est 

exécuté; 
 
.8 un système permettant de signaler les rejets, les émissions, les événements et les 

accidents portant atteinte, ou pouvant potentiellement porter atteinte, à la sécurité 
des travailleurs, à la santé de l'homme et à l'environnement; et 

 
.9 un système permettant de signaler les maladies professionnelles, accidents, lésions 

corporelles et autres effets dommageables pour la sécurité des travailleurs et la 
santé de l'homme, 

 
compte tenu des directives élaborées par l'Organisation. 
 
Règle 19  -  Prévention des effets nocifs pour la santé de l'homme et l'environnement 
 
Les installations de recyclage des navires autorisées par une Partie doivent établir et appliquer 
des procédures visant à : 
 

.1 prévenir les explosions, les incendies et autres risques en garantissant que des 
conditions et des procédures de sécurité en vue du travail à chaud sont mises en 
place, maintenues et surveillées du début à la fin du recyclage des navires; 

 
.2 éviter tout préjudice dû à des atmosphères dangereuses et autres conditions 

présentant des risques en s'assurant que des conditions et des procédures de 
sécurité sont mises en place, maintenues et surveillées dans les espaces des 
navires, y compris les espaces confinés et fermés, du début à la fin du recyclage 
des navires; 

 
.3 prévenir les autres accidents, maladies professionnelles et blessures ou autres 

effets nocifs pour la santé de l'homme et l'environnement; et 
 

.4  prévenir, du début à la fin du recyclage des navires, les déversements ou 
émissions qui risquent de porter atteinte à la santé de l'homme et/ou à 
l'environnement, 

 
compte tenu des directives élaborées par l'Organisation. 
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Règle 20  - Gestion sûre et écologiquement rationnelle des matières potentiellement 

dangereuses 
 
1 Les installations de recyclage des navires autorisées par une Partie doivent assurer, en 
toute sécurité et d'une manière écologiquement rationnelle, l'enlèvement de toutes les matières 
potentiellement dangereuses d'un navire qui possède les certificats ou visas prévus par la règle 11 
ou 12. La ou les personnes responsables des opérations de recyclage et les travailleurs doivent 
avoir une bonne connaissance des prescriptions de la présente Convention qui se rapportent à 
leurs tâches et, en particulier, utiliser activement, avant et pendant l'enlèvement des matières 
potentiellement dangereuses, l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses et le plan de 
recyclage du navire. 
 
2 Les installations de recyclage des navires ayant obtenu l'autorisation d'une Partie doivent 
s'assurer que toutes les matières potentiellement dangereuses répertoriées dans l'Inventaire sont 
identifiées, étiquetées, emballées et retirées dans toute la mesure du possible avant le découpage 
par des travailleurs dûment formés et disposant d'un équipement approprié, compte tenu des 
directives élaborées par l'Organisation, en particulier : 
 

.1 les liquides, résidus et sédiments potentiellement dangereux; 
 

.2  les substances ou objets contenant des métaux lourds tels que le plomb, le  
mercure, le cadmium et le chrome hexavalent; 

 
.3 les peintures et revêtements qui sont hautement inflammables et/ou donnent lieu à 

des émanations toxiques; 
 

.4 l'amiante et les matières et matériaux contenant de l'amiante; 
 

.5 les PCB et les matières et matériaux contenant des PCB, en veillant à ce que 
l'utilisation de matériel produisant de la chaleur soit évitée pendant de 
telles opérations; 

 
.6 les CFC et les halons; et  

 
.7 les autres matières potentiellement dangereuses qui ne sont pas mentionnées 

ci-dessus et qui ne font pas partie de la structure du navire. 
 
3 Les installations de recyclage des navires ayant obtenu l'autorisation d'une Partie doivent 
permettre et assurer la gestion sûre et écologiquement rationnelle de toutes les matières et de tous 
les déchets potentiellement dangereux enlevés des navires qui y sont recyclés. Il faut identifier 
des sites de gestion et d'élimination des déchets qui permettent de gérer ultérieurement ces 
matières d'une manière sûre et écologiquement rationnelle. 
 
4 Tous les déchets issus de l'activité de recyclage doivent être entreposés à part des 
matériaux et de l'équipement recyclables, être étiquetés, être stockés dans des conditions 
appropriées qui ne posent aucun risque pour les travailleurs, la santé de l'homme ou 
l'environnement et être transférés uniquement dans une installation de gestion des déchets 
autorisée à les traiter et à les éliminer d'une manière sûre et écologiquement rationnelle. 
 



 - 28 - 
 
 
Règle 21  -  Préparation et intervention en cas de situation d'urgence 
 
Les installations de recyclage des navires ayant obtenu l'autorisation d'une Partie établissent et 
tiennent à jour un plan de préparation et d'intervention en cas de situation d'urgence. Ce plan est 
établi compte tenu de l'emplacement et de l'environnement de l'installation de recyclage des 
navires, ainsi que de l'ampleur et de la nature des activités liées à chaque opération de recyclage 
de navires. Ce plan doit en outre : 
 

.1 garantir que l'équipement nécessaire est disponible, que les procédures à suivre en 
cas d'urgence sont en place et que des exercices sont organisés régulièrement; 

 
.2 garantir que la communication de tous les renseignements nécessaires est prévue 

et que toutes les communications internes et la coordination requises sont en place 
pour protéger toutes les personnes et l'environnement en cas de situation d'urgence 
dans l'installation de recyclage des navires; 

 
.3 prévoir des moyens qui permettent de communiquer avec l'Autorité ou les 

Autorités compétentes pertinentes, les autorités locales et les services 
d'intervention d'urgence et de leur fournir des renseignements; 

 
.4 prévoir des secours d'urgence et une assistance médicale, des procédures de lutte 

contre l'incendie et d'évacuation de toutes les personnes se trouvant dans 
l'installation de recyclage des navires, ainsi que des mesures de prévention de la 
pollution; et 

 
.5 assurer la communication de renseignements pertinents à tous les travailleurs de 

l'installation de recyclage des navires, à tous les niveaux et selon leurs 
compétences, et assurer leur formation, y compris des exercices réguliers sur les 
procédures de prévention, de préparation et d'intervention en cas de situation 
d'urgence.  

 
Règle 22  -  Sécurité et formation des travailleurs 
 
1 Les installations de recyclage des navires autorisées par une Partie doivent garantir la 
sécurité des travailleurs en prenant notamment des mesures pour : 
 

.1 assurer la disponibilité, l'entretien et l'utilisation des vêtements et de l'équipement 
de protection individuelle requis pour toutes les opérations de recyclage de navires; 

 
.2 veiller à ce que des programmes de formation permettent aux travailleurs 

d'exécuter en toute sécurité toutes les opérations de recyclage des navires qui leur 
sont confiées; et 

 
.3 veiller à ce que tous les travailleurs de l'installation de recyclage des navires aient 

été correctement formés et familiarisés avant d'exécuter une quelconque opération 
de recyclage de navire. 
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2 Les installations de recyclage des navires ayant obtenu l'autorisation d'une Partie doivent 
fournir un équipement de protection individuelle et veiller à ce qu'il soit utilisé pour les 
opérations qui le nécessitent, y compris : 
 

.1 protection de la tête; 
 
.2 protection du visage et des yeux; 
 
.3 protection des mains et des pieds; 
 
.4 protection des voies respiratoires; 
 
.5 protection de l'ouïe;  
 
.6 protection contre la contamination radioactive; 
 
.7 protection contre les chutes; et 
 
.8 vêtements adaptés. 

 
3 Les installations de recyclage des navires ayant obtenu l'autorisation d'une Partie peuvent 
coopérer pour assurer la formation des travailleurs. Compte tenu des directives élaborées par 
l'Organisation, les programmes de formation prévus au paragraphe 1.2 de la présente règle 
doivent : 
 

.1 prendre en considération tous les travailleurs, y compris les sous-traitants, et les 
employés de l'installation de recyclage des navires; 

 
.2 être exécutés par des personnes compétentes; 
 
.3 assurer une formation initiale et des cours de perfectionnement à intervalles 

appropriés; 
 
.4 prévoir d'évaluer ce que les participants ont compris et ont retenu de la formation; 
 
.5 être passés en revue régulièrement et être modifiés si nécessaire; et 
 
.6 être étayés par des documents. 

 
Règle 23  - Compte rendu des incidents, accidents, maladies professionnelles et effets 

chroniques 
 
1 Les installations de recyclage des navires ayant obtenu l'autorisation d'une Partie doivent 
signaler à l'Autorité ou aux Autorités compétentes tout incident, accident, maladie 
professionnelle ou effet chronique présentant ou pouvant présenter des risques pour la sécurité 
des travailleurs, la santé de l'homme et l'environnement.  
 
2 Les comptes rendus doivent comprendre une description de l'incident, de l'accident, de la 
maladie professionnelle ou de l'effet chronique et en indiquer la cause et décrire les mesures 
prises et les conséquences et les mesures correctives à prendre. 
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CHAPITRE 4 – PRESCRIPTIONS EN MATIÈRE DE NOTIFICATION 
 
Règle 24  -  Prescriptions relatives à la notification initiale et à l'établissement du rapport  
 
1 Un propriétaire de navires ayant l'intention de recycler un navire doit en informer 
l'Administration en temps voulu, par écrit, afin qu'elle puisse faire les préparatifs nécessaires 
pour les visites et la délivrance des certificats prescrites par la présente Convention. 
 
2 Une installation de recyclage de navires qui se prépare à recevoir un navire à recycler le 
notifie en temps voulu, par écrit, à son Autorité ou ses Autorités compétentes. Cette notification 
inclut au minimum les caractéristiques suivantes du navire : 
 

.1 nom de l'État dont le navire est autorisé à battre le pavillon; 
 

.2 date à laquelle le navire a été immatriculé dans cet État; 
 

.3 numéro d'identification du navire (numéro OMI); 
 

.4 numéro de la coque au moment de la livraison du navire neuf; 
 

.5 nom et type du navire; 
 

.6 port où le navire est immatriculé; 
 

.7 nom et adresse du propriétaire du navire, ainsi que le numéro OMI d'identification 
du propriétaire inscrit; 

 
.8 nom et adresse de la compagnie, ainsi que le numéro OMI d'identification de la 

compagnie; 
 
.9 nom de toutes les sociétés de classification auprès desquelles le navire est classé;  

 
.10 principales caractéristiques du navire (longueur hors tout, largeur (hors membres), 

creux (sur quille), poids lège, jauges brute et nette et type de moteur et sa 
puissance); 

 
.11 Inventaire des matières potentiellement dangereuses; et 
 
.12 projet de plan de recyclage du navire destiné à être approuvé en application de la 

règle 9. 
 
3 Lorsque le navire destiné à être recyclé a obtenu le certificat international attestant qu'il 
est prêt pour le recyclage, l'installation de recyclage des navires informe l'Autorité ou les 
Autorités compétentes dont elle relève de la date à laquelle elle escompte commencer à recycler 
le navire. Cette notification doit être établie suivant le modèle figurant à l'appendice 6 et doit être 
accompagnée d'au moins une copie du certificat international attestant que le navire est prêt pour 
le recyclage. Le recyclage du navire ne doit pas débuter tant que cette notification n'a pas 
été soumise. 
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Règle 25  -  Notification de l'achèvement du recyclage 
 
Lorsque le recyclage partiel ou total du navire est achevé conformément aux prescriptions de la 
présente Convention, l'installation de recyclage des navires publie un avis d'achèvement et en 
informe l'Autorité ou les Autorités compétentes dont elle relève. Cette notification doit être 
établie suivant le modèle figurant à l'appendice 7. L'Autorité compétente adresse une copie de cet 
avis à l'Administration qui a délivré le certificat international attestant que le navire est prêt pour 
le recyclage. L'avis doit être publié dans les 14 jours qui suivent la date d'achèvement du 
recyclage partiel ou total du navire conformément à son plan de recyclage et doit inclure un 
rapport sur les incidents et accidents qui auront pu porter atteinte à la santé de l'homme et/ou 
à l'environnement. 
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APPENDICE 1 
 

RÉGLEMENTATION DES MATIÈRES POTENTIELLEMENT DANGEREUSES 
 

Matière 
potentiellement 

dangereuse 
Définitions Mesures de contrôle 

   

Amiante Matériaux contenant de l'amiante Dans le cas de tous les navires, il 
est interdit d'installer des 
matériaux neufs qui contiennent de 
l'amiante. 
 

   

Substances qui 
appauvrissent la 
couche d'ozone 

"Substance qui appauvrit la couche 
d'ozone" désigne une substance 
réglementée, telle que définie au 
paragraphe 4 de l'article premier du 
Protocole de Montréal relatif à des 
substances qui appauvrissent la couche 
d'ozone, 1987, qui figure sur la liste de 
l'Annexe A, B, C ou E dudit Protocole en 
vigueur à la date de l'application ou de 
l'interprétation de la présente Annexe. 
 
Les "substances qui appauvrissent la 
couche d'ozone" que l'on peut trouver à 
bord des navires comprennent, sans 
toutefois s'y limiter, les substances 
suivantes : 
 
Halon 1211 Bromochlorodifluorométhane 
Halon 1301 Bromotrifluorométhane 
Halon 2402 1,2-Dibromo-1,1,2,2-
tétrafluoréthane (également appelé Halon 
114B2) 
CFC-11 Trichlorofluorométhane 
CFC-12 Dichlorodifluorométhane 
CFC-113 1,1,2-Trichloro-1,2,2-
trifluoroéthane 
CFC-114 1,2-Dichloro-1,1,2,2-
tétrafluoroéthane 
CFC-115 Chloropentafluoroéthane  
 

Les installations nouvelles 
contenant des substances qui 
appauvrissent la couche d'ozone 
sont interdites à bord de tous les 
navires; toutefois, les installations 
nouvelles contenant des 
hydrochlorofluorocarbones (HCFC) 
sont autorisées jusqu'au 
1er janvier 2020. 

   

Polychlorobiphényles 
(PCB) 

"Polychlorobiphényles" s'entend des 
composés aromatiques dont la structure 
est telle que les atomes d'hydrogène de la 
molécule de biphényle (deux 
cycles benzéniques reliés par une seule 
liaison carbone-carbone) peuvent être 
remplacés par un nombre d'atomes de 
chlore allant jusqu'à dix. 

Dans le cas de tous les navires, il 
est interdit d'installer des 
matériaux neufs qui contiennent 
des polychlorobiphényles. 
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Matière 
potentiellement 

dangereuse 
Définitions Mesures de contrôle 

   

Composés et 
systèmes 
antisalissure 

Composés et systèmes antisalissure 
réglementés par l'Annexe I de la Convention 
internationale de 2001 sur le contrôle des 
systèmes antisalissure nuisibles sur les 
navires (Convention AFS) en vigueur à la 
date de l'application ou de l'interprétation de 
la présente Annexe. 

1. Aucun navire ne doit appliquer 
des systèmes antisalissure 
contenant des composés 
organostanniques en tant que 
biocide ni aucun autre système 
antisalissure dont l'application 
ou l'utilisation est interdite par la 
Convention AFS. 

 
2. Aucun navire neuf ni aucune 

installation nouvelle à bord de 
navires ne doit appliquer ou 
utiliser de composés ou 
systèmes antisalissure d'une 
manière qui ne soit pas 
conforme à la Convention AFS. 
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APPENDICE 2 
 

LISTE DES ÉLÉMENTS DEVANT AU MOINS FIGURER DANS L'INVENTAIRE 
DES MATIÈRES POTENTIELLEMENT DANGEREUSES  

 
Toutes matières potentiellement dangereuses énumérées dans l'appendice 1 
Cadmium et composés du cadmium  
Chrome hexavalent et composés de chrome hexavalent  
Plomb et composés du plomb 
Mercure et composés du mercure 
Biphényles polybromés (PBB) 
Éthers diphényles polybromés (PBDE) 
Naphtalènes polychlorés (plus de 3 atomes de chlore) 
Matières radioactives 
Certaines paraffines chlorées à chaîne courte (chloroalcanes C10-C13) 
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APPENDICE 3 
 

MODÈLE DE CERTIFICAT INTERNATIONAL ATTESTANT QUE LE NAVIRE 
POSSÈDE UN INVENTAIRE DES MATIÈRES POTENTIELLEMENT DANGEREUSES  

 
CERTIFICAT INTERNATIONAL ATTESTANT QUE LE NAVIRE POSSÈDE UN 

INVENTAIRE DES MATIÈRES POTENTIELLEMENT DANGEREUSES  
 

(Note : Le présent certificat doit être accompagné de la Partie I de l'Inventaire  
des matières potentiellement dangereuses). 

 
 
(Cachet officiel)         (État) 
 
 
Délivré en vertu des dispositions de la Convention internationale de Hong Kong pour le 
recyclage sûr et écologiquement rationnel des navires, 2009 (ci-après dénommée "la Convention") 
au nom du Gouvernement :  
 
 

............................................................................................................................ 
(Nom de 1'État)  

 
 

par ........................................................................................................................... 
(Titre officiel complet de la personne ou de l'organisme autorisé  

en vertu des dispositions de la Convention)  
 
 
Caractéristiques du navire 
 

Nom du navire  

Numéro ou lettres distinctifs  

Port d'immatriculation  

Jauge brute   

Numéro OMI  

Nom et adresse du propriétaire du navire  

Numéro OMI d'identification 
du propriétaire inscrit 

 

Numéro OMI d'identification 
de la compagnie 

 

Date de construction  
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Caractéristiques de la Partie I de l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses  
 
Numéro d'identification/de vérification de la Partie I de l'Inventaire des matières potentiellement 
dangereuses : ....................................................................................................................................  
 

Note : La Partie I de l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses, telle que 
prescrite par la règle 5 de l'Annexe à la Convention, est une composante essentielle du 
certificat international attestant que le navire possède un Inventaire des matières 
potentiellement dangereuses et doit toujours accompagner ce certificat. La Partie I de 
l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses devrait être établie conformément 
au modèle type figurant dans les directives élaborées par l'Organisation. 

 
IL EST CERTIFIÉ : 

 
1. que le navire a été visité conformément aux dispositions de la règle 10 de l'Annexe 

à la Convention; et 
 
2. qu'à la suite de cette visite, il a été constaté que la Partie I de l'Inventaire des 

matières potentiellement dangereuses satisfaisait pleinement aux prescriptions 
applicables de la Convention. 

 
 
Date d'achèvement de la visite sur la base de laquelle le présent certificat est 
délivré : …………………..….…….... (jj/mm/aaaa) 
 
 
 
Le présent certificat est valable jusqu'au ....................................................................  (jj/mm/aaaa) 
 
 
 
Délivré à ...........................................................................................................................................  

(Lieu de délivrance du certificat) 
 
 
 

Le (jj/mm/aaaa) ..................................  .................................................................................... . 
(Date de délivrance) (Signature de l'agent dûment autorisé qui délivre le certificat) 

 
 
 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
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VISA DE PROROGATION DU CERTIFICAT, S'IL EST VALABLE POUR UNE 
DURÉE INFÉRIEURE À CINQ ANS, EN CAS D'APPLICATION  

DE LA RÈGLE 11.6* 
 
Le navire satisfait aux dispositions pertinentes de la Convention et le présent certificat, 
conformément à la règle 11.6 de l'Annexe à la Convention, est accepté comme valable jusqu'au 
(jj/mm/aaaa) : .................................................................................................................................... 
 
Signé : ..............................................................................................................................................  

(Signature de l'agent dûment autorisé) 
 

Lieu : ................................................................................................................................................  
 
Date : (jj/mm/aaaa) ..........................................................................................................................  

 
 
 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
 
 
 
 
 

VISA APPOSÉ APRÈS ACHÈVEMENT DE LA VISITE DE RENOUVELLEMENT, 
EN CAS D'APPLICATION DE LA RÈGLE 11.7* 

 
Le navire satisfait aux dispositions pertinentes de la Convention et le présent certificat, 
conformément à la règle 11.7 de l'Annexe à la Convention, est accepté comme valable jusqu'au 
(jj/mm/aaaa) : ...................................................................................................................................  
 
Signé : ............................................................................................................................................... 

(Signature de l'agent dûment autorisé) 
 
Lieu : ................................................................................................................................................. 
 
Date : (jj/mm/aaaa) ........................................................................................................................... 

 
 
 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
 
 

                                                 
*  Lors de la visite, une copie du présent visa doit être faite et être ajoutée au certificat si l'Administration le juge 

nécessaire.  
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VISA DE PROROGATION DE LA VALIDITÉ DU CERTIFICAT JUSQU'À L'ARRIVÉE 

AU PORT DE VISITE OU POUR UNE PÉRIODE DE GRÂCE, 
EN CAS D'APPLICATION DE LA RÈGLE 11.8 OU 11.9* 

 
Le présent certificat, conformément à la règle 11.8 ou 11.9** de l'Annexe à la Convention, est 
accepté comme valable jusqu'au (jj/mm/aaaa) : ............................................................................... 
 
Signé : ............................................................................................................................................... 

(Signature de l'agent dûment autorisé) 
Lieu : ................................................................................................................................................. 
 
Date : (jj/mm/aaaa) ........................................................................................................................... 

 
 
 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
 
 
 
 
 

ATTESTATION DE VISITE SUPPLÉMENTAIRE*  
 
Lors d'une visite supplémentaire effectuée conformément à la règle 10 de l'Annexe à la 
Convention, il a été constaté que le navire satisfaisait aux dispositions pertinentes de la 
Convention. 
 
Signé : ............................................................................................................................................... 

(Signature de l'agent dûment autorisé) 
 

Lieu : ................................................................................................................................................. 
 
Date : (jj/mm/aaaa) ........................................................................................................................... 

 
 
 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
 

                                                 
 
*  Lors de la visite, une copie du présent visa/de la présente attestation doit être faite et ajoutée au certificat si 

l'Administration le juge nécessaire. 
**  Biffer la mention inutile. 
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APPENDICE 4 
 

MODÈLE DE CERTIFICAT INTERNATIONAL ATTESTANT  
QUE LE NAVIRE EST PRÊT POUR LE RECYCLAGE 

 
CERTIFICAT INTERNATIONAL ATTESTANT QUE LE NAVIRE 

EST PRÊT POUR LE RECYCLAGE 
 

(Note : Le présent certificat doit être accompagné de l'Inventaire des matières potentiellement 
dangereuses et du plan de recyclage du navire). 

 
 

(Cachet officiel)                                                                                                             (État) 
 
 
Délivré en vertu des dispositions de la Convention internationale de Hong Kong pour le 
recyclage sûr et écologiquement rationnel des navires, 2009 (ci-après dénommée "la Convention") 
au nom du Gouvernement : 
 

............................................................................................................................ 
(Nom de 1'État)  

 
 

par ........................................................................................................................... 
(Titre officiel complet de la personne ou de l'organisme autorisé 

en vertu des dispositions de la Convention) 
 
 
Caractéristiques du navire 
 

Nom du navire  

Numéro ou lettres distinctifs  

Port d'immatriculation  

Jauge brute  

Numéro OMI  

Nom et adresse du propriétaire du navire  

Numéro OMI d'identification  
du propriétaire inscrit 

 

Numéro OMI d'identification  
de la compagnie 

 

Date de construction  
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Caractéristiques de l'installation ou des installations de recyclage des navires 
 

Nom de l'installation de recyclage des navires  

Numéro d'identification distinctif de la 
compagnie de recyclage* 

 

Adresse complète  

Date d'expiration de l'autorisation  

* Ce numéro se trouve dans l'autorisation de procéder au recyclage des navires. 
 
 
Caractéristiques de l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses  
 
Numéro d'identification/de vérification de l'Inventaire des matières potentiellement 
dangereuses : …………………………….. 
 

Note : L'Inventaire des matières potentiellement dangereuses, tel que prescrit par la règle 5 
de l'Annexe à la Convention, est une composante essentielle du certificat international 
attestant que le navire est prêt pour le recyclage et doit toujours accompagner ce certificat. 
L'Inventaire des matières potentiellement dangereuses devrait être établi conformément au 
modèle figurant dans les directives élaborées par l'Organisation. 
 

Caractéristiques du plan de recyclage du navire 
 
Numéro d'identification/de vérification du plan de recyclage du navire : ........................................ 
 

Note : Le plan de recyclage du navire, tel que prescrit par la règle 9 de l'Annexe à la 
Convention, est une composante essentielle du certificat international attestant que le 
navire est prêt pour le recyclage et doit toujours accompagner ce certificat.  
 

IL EST CERTIFIÉ : 
 

1 que le navire a été visité conformément aux dispositions de la règle 10 de l'Annexe à 
la Convention; 

 
2 que le navire possède un Inventaire des matières potentiellement dangereuses en 

cours de validité conforme aux dispositions de la règle 5 de l'Annexe à 
la Convention; 

 
3 que le plan de recyclage du navire prescrit par la règle 9 reprend bien les 

renseignements figurant dans l'Inventaire des matières potentiellement dangereuses 
prescrit par la règle 5.4 et contient des renseignements sur la mise en place, le 
maintien et la surveillance des conditions de sécurité en vue de l'entrée dans un 
espace et du travail à chaud; et 

 
4 que l'installation ou les installations de recyclage des navires où le présent navire 

doit être recyclé possèdent une autorisation en cours de validité conforme à 
la Convention. 
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Le présent certificat est valable jusqu'au (jj/mm/aaaa) ....................................................................  

(Date) 
 
 
 

Délivré à ...........................................................................................................................................  
(Lieu de délivrance du certificat) 

 
 
 

Le (jj/mm/aaaa) ..................................  .................................................................................... . 
(Date de délivrance) (Signature de l'agent dûment autorisé qui délivre le certificat) 

 
 
 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
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VISA DE PROROGATION DE LA VALIDITÉ DU CERTIFICAT JUSQU'À L'ARRIVÉE 

AU PORT DE L'INSTALLATION DE RECYCLAGE DES NAVIRES OU POUR UNE 
PÉRIODE DE GRÂCE, EN CAS D'APPLICATION DE LA RÈGLE 14.5* 

 
 
Le présent certificat, conformément à la règle 14.5 de l'Annexe à la Convention, est accepté 
comme valable pour un voyage unique direct  

 
du port de : .........................................................  
 
au port de : .........................................................  
 
Signé : ..............................................................................................................................................  

(Signature de l'agent dûment autorisé) 
 
 

Lieu : ................................................................................................................................................  
 
Date : (jj/mm/aaaa) ..........................................................................................................................  

 
 
 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
 
 
 
 

                                                 
*  Lors de la visite, une copie du présent visa doit être faite et être ajoutée au certificat si l'Administration le juge 

nécessaire. 
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APPENDICE 5 
 

MODÈLE D'AUTORISATION DONNÉE AUX INSTALLATIONS  
DE RECYCLAGE DES NAVIRES 

 
Autorisation de procéder au recyclage de navires conformément aux prescriptions  

de la Convention internationale de Hong Kong pour le recyclage sûr  
et écologiquement rationnel des navires, 2009 

 
Délivrée en vertu des dispositions de la Convention internationale de Hong Kong pour le recyclage sûr et 
écologiquement rationnel des navires, 2009 (ci-après dénommée "la Convention") au nom du 
Gouvernement : 
 
........................................................................................................................................................................  

(Nom de l'État) 
 
par ..................................................................................................................................................................  

(Titre officiel complet de l'Autorité compétente en vertu de la Convention) 
 

Nom de l'installation de recyclage des navires  

Numéro d'identification distinctif de la compagnie 
de recyclage 

 

Adresse complète de l'installation de recyclage 
des navires 

 

Principal point de contact  

Numéro de téléphone  

Courriel  

Nom, adresse et coordonnées de la société mère  

Langue(s) de travail  

 
Il est vérifié que l'installation de recyclage des navires a mis en place des systèmes, procédures et 
techniques de gestion conformes aux chapitres 3 et 4 de l'Annexe à la Convention.  
 
La présente autorisation est valable jusqu'au ……………………. et est soumise aux restrictions énoncées 
dans le supplément joint.   
 
La présente autorisation est susceptible d'être modifiée, suspendue, retirée ou renouvelée périodiquement 
conformément à la règle 16 de l'Annexe à la Convention. 
 
Délivrée à .........................................................................................................................................  

(Lieu de délivrance de l'autorisation) 
 

Le (jj/mm/aaaa) ..................................  ........................................................................................ . 
(Date de délivrance) (Signature de l'agent dûment autorisé qui délivre l'autorisation) 

 
.................................................................................................................................................. 
(Nom et fonction, en caractères d'imprimerie, de l'agent dûment autorisé qui délivre l'autorisation) 

 
 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité) 
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SUPPLÉMENT À : 
 

l'autorisation de procéder au recyclage de navires conformément à  
la Convention internationale de Hong Kong pour le recyclage sûr  

et écologiquement rationnel des navires, 2009 
 
 

Notes : 
1 La présente fiche doit être jointe en permanence à l'autorisation de procéder au 

recyclage des navires. L'autorisation doit pouvoir être consultée à tout moment à 
l'installation de recyclage des navires.  

2 Les procédures, plans et autres documents fournis par l'installation de recyclage des 
navires et prescrits aux termes des conditions dans lesquelles l'autorisation a été 
délivrée doivent tous être disponibles dans la langue de travail de l'installation de 
recyclage des navires, ainsi qu'en anglais, en espagnol ou en français.  

3 L'autorisation est soumise aux restrictions énoncées dans le présent supplément. 
 

 
 
1 CONDITIONS GÉNÉRALES 
 
1.1 Prescriptions de la Convention 
 

L'installation de recyclage des navires est conçue, construite et exploitée d'une manière 
sûre et écologiquement rationnelle conformément aux prescriptions de la Convention et satisfait 
aux prescriptions pertinentes ci-après : 
 

Règle 16  – Autorisation donnée aux installations de recyclage des navires 
Règle 17  – Prescriptions générales 
Règle 18  – Plan relatif à l'installation de recyclage des navires 
Règle 19  – Prévention des effets nocifs pour la santé de l'homme et l'environnement 
Règle 20  – Gestion sûre et écologiquement rationnelle des matières potentiellement 

dangereuses 
Règle 21  – Préparation et intervention en cas de situation d'urgence 
Règle 22  – Sécurité et formation des travailleurs 
Règle 23  – Compte rendu des incidents, accidents, maladies professionnelles et effets 

chroniques 
Règle 24  – Prescriptions relatives à la notification initiale et à l'établissement du 

rapport  
Règle 25  – Notification de l'achèvement du recyclage 

 
Ces prescriptions sont imposées à l'installation de recyclage des navires au moyen de  
 

........................................................................................................................................................................  
(Indiquer le permis, la licence, l'autorisation, les normes juridiques ou autre mécanisme qui est applicable) 

 
Numéro d'identification/de vérification du plan relatif à l'installation de recyclage des navires  
 

...........................................................................................................................................................  
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1.2 Acceptation des navires 
 

En ce qui concerne les navires auxquels la Convention s'applique et les navires soumis au 
même traitement en vertu de l'article 3.4 de la Convention, l'installation de recyclage des navires 
ne peut accepter un navire en vue de le recycler que conformément à la règle 17 de l'Annexe à 
la Convention. 
 
1.3 Conditions de sécurité en vue de l'entrée dans un espace et du travail à chaud 
 

L'installation de recyclage des navires est capable de mettre en place, maintenir et 
surveiller les conditions de sécurité en vue de l'entrée dans un espace et du travail à chaud tout au 
long du processus de recyclage des navires. 
 
1.4 Gestion des matières potentiellement dangereuses 
 

L'installation de recyclage des navires est conçue, construite et exploitée et tenue de 
procéder à la gestion de toutes les matières potentiellement dangereuses d'une manière sûre et 
écologiquement rationnelle conformément à la Convention et à toutes les règles/prescriptions 
locales ou nationales pertinentes. 
 
1.5 Carte et lieu des opérations de recyclage des navires 
 
 Une carte indiquant les limites de l'installation de recyclage des navires et le lieu des 
opérations de recyclage des navires effectuées dans son enceinte est jointe. 
 
 
2 CAPACITÉ DE L'INSTALLATION DE RECYCLAGE DES NAVIRES 
 
2.1 Dimensions des navires 
 

L'installation de recyclage des navires est autorisée à accepter de recycler un navire dont 
les dimensions ne dépassent pas les limites suivantes : 
 

Dimensions maximales Autres restrictions 
Longueur   
Largeur   
Poids lège   
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2.2 Gestion sûre et écologiquement rationnelle des matières potentiellement dangereuses 
 

L'installation de recyclage des navires est autorisée à accepter de recycler un navire qui 
contient les matières potentiellement dangereuses mentionnées dans le tableau suivant sous 
réserve des conditions indiquées ci-après : 
 

Gestion des matières potentiellement 
dangereuses 

 
Matière potentiellement 

dangereuse (*4) Élimination 
O/N (*2) 

Stockage 
O/N 

Traitement (*1)
O/N (*3) 

 
Autorisation/ 
Restrictions 

Amiante     
Substances qui 
appauvrissent la couche 
d'ozone 

    

Polychlorobiphényles (PCB)     
Composés et systèmes 
antisalissure 

    

Cadmium et composés du 
cadmium 

    

Chrome hexavalent et 
composés de chrome 
hexavalent 

    

Plomb et composés du 
plomb 

    

Mercure et composés du 
mercure 

    

Biphényles polybromés 
(PBB) 

    

Éthers diphényles 
polybromés (PBDE) 

    

Naphtalènes polychlorés 
(plus de 3 atomes de chlore) 

    

Matières radioactives     
Certaines paraffines 
chlorées à chaîne courte 
(chloroalcanes C10-C13) 

    

Liquides, résidus et 
sédiments potentiellement 
dangereux 

    

Peintures et revêtements qui 
sont hautement 
inflammables et/ou donnent 
lieu à des émanations 
toxiques 

    

Autres matières 
potentiellement dangereuses 
qui ne sont pas mentionnées 
ci-dessus et qui ne font pas 
partie de la structure du 
navire (préciser) 
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Notes : *1 Par traitement, il faut entendre le traitement des matières potentiellement 

dangereuses dans l'installation de recyclage des navires, tel que : 
 

a. l'incinération des matières potentiellement dangereuses; 
b. la récupération des matières potentiellement dangereuses; et 
c. le traitement des résidus d'hydrocarbures. 

 
*2 Si oui (O), indiquer, dans le plan relatif à l'installation de recyclage des navires, le 

personnel responsable qui est autorisé à procéder à l'enlèvement, en précisant le 
numéro du certificat ou tout autre renseignement pertinent. 

 
*3 Si non (N), indiquer, dans le plan de recyclage du navire, le lieu où les matières 

potentiellement dangereuses vont être traitées/éliminées. 
 
*4 Ces matières potentiellement dangereuses sont mentionnées dans les appendices 1 

et 2 et dans la règle 20 de la Convention. 
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APPENDICE 6 
 

MODÈLE DE NOTIFICATION DU DÉBUT ESCOMPTÉ  
DU RECYCLAGE DU NAVIRE 

 
 
Le (La) .............................................................................................................................................. 

(Nom de l'installation de recyclage des navires) 
 

situé(e) à ............................................................................................................................................ 
(Adresse complète de l'installation de recyclage des navires) 

 
qui est autorisé(e), conformément aux prescriptions de la Convention internationale de 
Hong Kong pour le recyclage sûr et écologiquement rationnel des navires, 2009 (ci-après 
dénommée "la Convention"), à procéder au recyclage de navires au nom du Gouvernement : 

............................................................................................................................................................ 
(Nom de 1'État) 

 
ainsi qu'il est indiqué dans l'autorisation de procéder au recyclage de navires 
 
délivrée à ........................................................................................................................................... 

(Lieu de l'autorisation) 
 
par ..................................................................................................................................................... 

(Titre officiel complet de l'Autorité compétente en vertu de la Convention) 
 
le ....................................................  (jj/mm/aaaa) 

(Date de délivrance) 
 
Notifie par la présente que l'installation de recyclage des navires est prête à tous égards à 
entreprendre le recyclage du navire .................................................................................................. 

(Numéro IMO) 
 
Le certificat international attestant que le navire est prêt pour le recyclage, qui a été délivré 
conformément aux dispositions de la Convention au nom du Gouvernement  

............................................................................................................................................................ 
(Nom de 1'État) 

 
par ..................................................................................................................................................... 

(Titre officiel complet de la personne ou de l'organisme reconnu autorisé en vertu des 
dispositions de la Convention) 

 

le (jj/mm/aaaa) .................................................................................................................................. 
(Date de délivrance) 

 
est joint. 
 
Signé ................................................................................................................................................. 
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APPENDICE 7 
 

MODÈLE D'AVIS D'ACHÈVEMENT DU RECYCLAGE DU NAVIRE 
 

AVIS D'ACHÈVEMENT DU RECYCLAGE DU NAVIRE 
 

Le présent document est un avis d'achèvement du recyclage du navire  
 

................................................................................................................................. 
(Nom du navire à son arrivée en vue d'être recyclé/ 

au moment de la radiation de l'immatriculation) 
 

Caractéristiques du navire à son arrivée en vue d'être recyclé 
 

Numéro ou lettres distinctifs  

Port d'immatriculation  

Jauge brute  

Numéro OMI  

Nom et adresse du propriétaire du navire  

Numéro OMI d'identification du 
propriétaire inscrit 

 

Numéro OMI d'identification de la 
compagnie 

 

Date de construction  

 
IL EST CONFIRMÉ : 
 

que le navire a été recyclé conformément au plan de recyclage du navire dans le cadre de la 
Convention internationale de Hong Kong pour le recyclage sûr et écologiquement rationnel des 
navires, 2009 (ci-après dénommée "la Convention") à  

 
................................................................................................................................. 

(Nom et emplacement de l'installation de recyclage des navires autorisée) 
 

et que le recyclage du navire, tel que prescrit par la Convention, a été achevé le  
 

...........................................................................................................  (jj/mm/aaaa) 
(Date d'achèvement) 

 
Délivré à .................................................................................................................. 

(Lieu de délivrance de l'avis d'achèvement) 
 
 

Le ............................. (jj/mm/aaaa) .............................................................................   
    (Date de délivrance) (Signature du propriétaire de l'installation de 

recyclage des navires ou d'un représentant 
agissant en son nom) 

 



 
 
 

ГОНКОНГСКАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ КОНВЕНЦИЯ О БЕЗОПАСНОЙ И 
ЭКОЛОГИЧЕСКИ РАЦИОНАЛЬНОЙ УТИЛИЗАЦИИ СУДОВ 2009 ГОДА 

 
 
СТОРОНЫ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ, 
 

ОТМЕЧАЯ возрастающую обеспокоенность вопросами безопасности, гигиены труда, 
окружающей среды и социального обеспечения в отрасли по утилизации судов, 
 

ПРИЗНАВАЯ, что утилизация судов способствует устойчивому развитию и как 
таковая является наилучшим вариантом для судов, которые достигли конца своего срока 
эксплуатации, 
 

ССЫЛАЯСЬ на резолюцию А.962(23), принятую Ассамблеей Международной 
морской организации (Руководство по утилизации судов); поправки к Руководству, принятые 
резолюцией А.980(24); решение VI/24 Шестого совещания Конференции Сторон Базельской 
конвенции о контроле за трансграничной перевозкой опасных отходов и их удалением, 
которое приняло Технические руководящие принципы экологически рационального 
управления процессом полного и частичного демонтажа судов; и Руководство, утвержденное 
289-й сессией Административного совета Международного бюро труда (Руководство по 
безопасности и охране здоровья при утилизации судов для азиатских стран и Турции), 
 

ССЫЛАЯСЬ ТАКЖЕ на резолюцию А.981(24), которой Ассамблея Международной 
морской организации предложила Комитету по защите морской среды Организации 
разработать имеющий обязательную юридическую силу документ об утилизации судов, 
 
 ОТМЕЧАЯ ТАКЖЕ роль Международной организации труда в обеспечении техники 
безопасности и гигиены труда рабочих, занятых в утилизации судов, 
 
 ОТМЕЧАЯ ДАЛЕЕ роль Базельской конвенции о контроле за трансграничной 
перевозкой опасных отходов и их удалением в защите здоровья человека и окружающей 
среды от отрицательного воздействия, которое могут оказывать такие отходы, 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ подход, основанный на принципе предосторожности, 
изложенный в Принципе 15 Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей среде и 
развитию и упомянутый в резолюции MEPC.67(37), принятой Комитетом по защите морской 
среды Организации 15 сентября 1995 года, 
 

ПРИНИМАЯ ТАКЖЕ ВО ВНИМАНИЕ необходимость содействовать замене 
опасных материалов, используемых в конструкциях и при техническом обслуживании судов, 
менее опасными или предпочтительно неопасными материалами, не ухудшая безопасности 
судов, безопасности и здоровья моряков и эксплуатационной эффективности судов, 
 

ПОЛНЫЕ РЕШИМОСТИ эффективно рассмотреть в имеющем обязательную 
юридическую силу документе связанные с утилизацией судов риски с точки зрения 
окружающей среды, гигиены труда и безопасности, учитывая особые характеристики 
морского транспорта и необходимость обеспечить плавный вывод из эксплуатации судов, 
которые достигли конца своего срока эксплуатации, 
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УЧИТЫВАЯ, что эти цели могут быть наилучшим образом достигнуты путем 
заключения Международной конвенции о безопасной и экологически рациональной 
утилизации судов, 
 

СОГЛАСИЛИСЬ о нижеследующем: 
 
 

СТАТЬЯ 1 
Общие обязательства 

 
1 Каждая Сторона настоящей Конвенции обязуется полностью осуществлять ее 
положения с целью предотвращения, сокращения, сведения к минимуму и ликвидации, в 
возможной степени, несчастных случаев, телесных повреждений и иного отрицательного 
воздействия, которое оказывает утилизация судов на здоровье человека и окружающую среду, 
а также повышения безопасности судов, защиты здоровья человека и окружающей среды на 
протяжении всего срока эксплуатации судна. 
 
2 Никакое положение настоящей Конвенции не должно истолковываться как 
препятствующее Стороне принимать индивидуально или совместно более строгие меры в 
соответствии с международным правом в отношении безопасной и экологически 
рациональной утилизации судов для предотвращения, сокращения или сведения к минимуму 
любого отрицательного воздействия на здоровье человека и окружающую среду. 
 
3 Стороны стремятся сотрудничать в целях эффективного осуществления, соблюдения и 
обеспечения выполнения настоящей Конвенции. 
 
4 Стороны обязуются поощрять постоянное развитие технологий и практики, которые 
способствуют безопасной и экологически рациональной утилизации судов. 
 
5 Приложение к настоящей Конвенции составляет ее неотъемлемую часть.  Если 
специально не предусмотрено иное, ссылка на настоящую Конвенцию одновременно является 
ссылкой на Приложение к ней. 

 
 

СТАТЬЯ 2 
Определения 

 
Если специально не предусмотрено иное, для целей настоящей Конвенции: 
 
1 «Конвенция» означает Гонконгскую международную конвенцию о безопасной и 
экологически рациональной утилизации судов 2009 года. 
 
2 «Администрация» означает правительство государства, под флагом которого судно 
имеет право плавать или по уполномочию которого оно эксплуатируется. 
 
3 «Компетентный(ые) орган(ы)» означает правительственный орган или органы, 
назначенные Стороной в качестве отвечающих в конкретном(ых) географическом(их) 
районе(ах) или области(ях) специальных знаний за выполнение обязанностей, относящихся к 
предприятиям по утилизации судов, эксплуатирующимся под юрисдикцией этой Стороны, 
как указано в настоящей Конвенции. 
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4 «Организация» означает Международную морскую организацию. 
 
5 «Генеральный секретарь» означает Генерального секретаря Организации. 
 
6 «Комитет» означает Комитет по защите морской среды Организации. 
 
7 «Судно» означает эксплуатируемое или эксплуатировавшееся в морской среде судно 
любого типа и включает подводные суда, плавучие средства, плавучие платформы, 
самоподъемные платформы, плавучие установки для хранения (ПУХ) и плавучие установки 
для производства, хранения и выгрузки (ПУПХВ), в том числе судно, с которого снято 
оборудование или которое находится на буксире. 
 
8 «Валовая вместимость» означает валовую вместимость (ВВ), рассчитанную в 
соответствии с правилами обмера судов, содержащимися в Приложении I к Международной 
конвенции по обмеру судов 1969 года или в любой заменяющей ее конвенции. 
 
9 «Опасный материал» означает любой материал или вещество, которые могут создать 
опасность для здоровья человека и/или окружающей среды. 
 
10 «Утилизация судов» означает деятельность по полному или частичному демонтажу 
судна на предприятии по утилизации судов с целью извлечения компонентов и материалов 
для переработки и повторного использования с соблюдением осторожности при обращении с 
опасными и другими материалами и включает такие соответствующие операции, как 
хранение и обработка компонентов и материалов на месте, но не их дальнейшую переработку 
или удаление на специальных предприятиях. 
 
11 «Предприятие по утилизации судов» означает определенный район, являющийся 
площадкой, верфью или предприятием, используемыми для утилизации судов. 
 
12 «Утилизационная компания» означает собственника предприятия по утилизации  
судов или любую другую организацию или лицо, которые приняли на себя ответственность за 
осуществление деятельности по утилизации судов от собственника предприятия по 
утилизации судов и которые при этом согласились принять на себя все обязанности и всю 
ответственность, возлагаемые настоящей Конвенцией. 

 
 

СТАТЬЯ 3 
Применение 

 
1 Если в настоящей Конвенции специально не предусмотрено иное, настоящая 
Конвенция применяется: 
 

.1 к судам, которые имеют право плавать под флагом Стороны или 
эксплуатируются по ее уполномочию; 

.2 к предприятиям по утилизации судов, эксплуатирующимся под юрисдикцией 
Стороны. 
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2 Настоящая Конвенция не применяется к военным кораблям, военно-вспомогательным 
судам или другим судам, принадлежащим Стороне или эксплуатируемым ею и используемым 
в данное время только для правительственной некоммерческой службы. Однако каждая 
Сторона путем принятия соответствующих мер, не наносящих ущерба эксплуатации или 
эксплуатационным возможностям таких кораблей и судов, принадлежащих ей или 
эксплуатируемых ею, обеспечивает, чтобы эти корабли и суда действовали, насколько это 
целесообразно и практически возможно,  таким образом, который совместим с настоящей 
Конвенцией. 
 
3 Настоящая Конвенция не применяется к судам валовой вместимостью менее 500 или  
к судам, эксплуатирующимся в течение их срока эксплуатации только в водах, находящихся 
под суверенитетом или юрисдикцией государства, под флагом которого они имеют право 
плавать.  Однако каждая Сторона путем принятия соответствующих мер обеспечивает, чтобы 
эти суда действовали, насколько это целесообразно и практически возможно, таким образом, 
который совместим с настоящей Конвенцией. 
 
4 В отношении судов, имеющих право плавать под флагом государств, не являющихся 
Сторонами настоящей Конвенции, Стороны применяют требования настоящей Конвенции по 
мере необходимости для обеспечения того, чтобы таким судам не предоставлялся более 
благоприятный режим. 
 
 

СТАТЬЯ 4 
Меры контроля, относящиеся к утилизации судов 

 
1 Каждая Сторона требует, чтобы суда, которые имеют право плавать под ее флагом или 
эксплуатируются по ее уполномочию, отвечали требованиям, изложенным в настоящей 
Конвенции, и принимает эффективные меры для обеспечения соответствия этим требованиям. 
 
2 Каждая Сторона требует, чтобы предприятия по утилизации судов, находящиеся под ее 
юрисдикцией, отвечали требованиям, изложенным в Конвенции, и принимает эффективные 
меры для обеспечения соответствия этим требованиям. 
 
 

СТАТЬЯ 5 
Освидетельствование судов и выдача им свидетельств 

 
Каждая Сторона обеспечивает, чтобы суда, плавающие под ее флагом или эксплуати-
рующиеся по ее уполномочию, которые подлежат освидетельствованиям и которым должны 
выдаваться свидетельства, проходили освидетельствование и получали свидетельства в 
соответствии с правилами, содержащимися в Приложении. 
 
 

СТАТЬЯ 6 
Предоставление полномочий предприятиям по утилизации судов 

 
Каждая Сторона обеспечивает, чтобы предприятиям по утилизации судов, эксплуати-
рующимся под ее юрисдикцией и утилизирующим суда, к которым применяется настоящая 
Конвенция, или суда, которым предоставляется аналогичный режим в соответствии со  
статьей 3.4 настоящей Конвенции, предоставлялись полномочия в соответствии с правилами, 
содержащимися в Приложении. 
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СТАТЬЯ 7 
Обмен информацией 

 
В том, что касается предприятий по утилизации судов, уполномоченных Стороной, такая 
Сторона предоставляет Организации, по просьбе, и Сторонам, которые запрашивают ее, 
соответствующую информацию в отношении настоящей Конвенции, на которой 
основывалось ее решение о предоставлении полномочий. Обмен информацией производится 
быстро и своевременно. 
 
 

СТАТЬЯ 8 
Проверка судов 

 
1 Судно, к которому применяется настоящая Конвенция, в любом порту или на 
удаленном от берега терминале другой Стороны может быть подвергнуто проверке 
должностными лицами, надлежащим образом уполномоченными этой Стороной, с тем чтобы 
установить, отвечает ли судно настоящей Конвенции. За исключением предусмотренного в 
пункте 2, любая такая проверка ограничивается установлением того, что на судне имеется 
либо Международное свидетельство о Перечне опасных материалов, либо Международное 
свидетельство о готовности судна к утилизации, которые, если они являются 
действительными, должны приниматься. 
 
2 В случае, если на судне нет действительного свидетельства или имеются явные 
основания полагать, что: 
 

.1 состояние судна или его оборудования в значительной степени не 
соответствует содержащимся в свидетельстве и/или части I Перечня опасных 
материалов сведениям; или 

 
.2 на судне не выполняется процедура ведения части I Перечня опасных 

материалов, 
 
может быть проведена тщательная проверка с учетом руководства, разработанного 
Организацией. 
 
 

СТАТЬЯ 9 
Обнаружение нарушений 

 
1 Стороны сотрудничают в обнаружении нарушений и обеспечении выполнения 
положений настоящей Конвенции. 
 
2 Если имеется достаточное доказательство того, что судно эксплуатируется, 
эксплуатировалось или будет эксплуатироваться в нарушение какого-либо положения 
настоящей Конвенции, Сторона, располагающая доказательством, может предложить 
провести расследование в отношении этого судна, когда оно заходит в порты или на 
удаленные от берега терминалы, находящиеся под юрисдикцией другой Стороны.  Доклад  
о таком расследовании направляется Стороне, предложившей его проведение, 
Администрации соответствующего судна и Организации, с тем чтобы могли быть приняты 
надлежащие меры. 
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3 Если обнаружено, что судно нарушает настоящую Конвенцию, Сторона, выполняющая 
проверку, может принять меры для предупреждения, задержания, выдворения судна или 
недопущения его захода в свои порты.  Сторона, принимающая такие меры, немедленно 
информирует об этом Администрацию данного судна и Организацию. 
 
4 Если от другой Стороны получена просьба о расследовании вместе с достаточными 
доказательствами того, что предприятие по утилизации судов эксплуатируется, 
эксплуатировалось или будет эксплуатироваться в нарушение какого-либо положения 
настоящей Конвенции, Сторона должна провести расследование на этом предприятии по 
утилизации судов, эксплуатирующемся под ее юрисдикцией, и подготовить доклад.  Доклад  
о таком расследовании направляется Стороне, от которой поступила просьба об этом, 
включая информацию о мерах, которые приняты или будут приняты, и Организации для 
принятия соответствующих мер. 
 
 

СТАТЬЯ 10 
Нарушения 

 
1 Любое нарушение требований настоящей Конвенции запрещается национальным 
законодательством и: 
 

.1 в отношении судна санкции за такое нарушение устанавливаются согласно 
законодательству Администрации, независимо от того, где совершено такое 
нарушение. Если Администрация получит информацию о таком нарушении 
какой-либо Стороной, она расследует данный вопрос и может обратиться с 
просьбой к сообщившей Стороне предоставить дополнительные доказательства 
предполагаемого нарушения. Если Администрация убедится в наличии 
достаточных доказательств, позволяющих возбудить преследование в 
отношении предполагаемого нарушения, она дает распоряжение о возбуждении 
такого преследования как можно скорее в соответствии со своим 
законодательством.  Администрация без промедления информирует о принятых 
мерах Сторону, сообщившую о предполагаемом нарушении, а также 
Организацию.  Если Администрация не приняла никаких мер в течение одного 
года после получения информации, она информирует Сторону, которая 
сообщила о предполагаемом нарушении, и Организацию о причинах, по 
которым никаких мер не было принято; 

 
.2 в отношении предприятия по утилизации судов санкции за такое нарушение 

устанавливаются согласно законодательству Стороны, имеющей юрисдикцию 
над предприятием по утилизации судов.  Если Сторона получит информацию о 
таком нарушении другой Стороной, она расследует данный вопрос и может 
обратиться с просьбой к сообщившей Стороне предоставить дополнительные 
доказательства предполагаемого нарушения. Если Сторона убедится в наличии 
достаточных доказательств, позволяющих возбудить преследование в 
отношении предполагаемого нарушения, она дает распоряжение о возбуждении 
такого преследования как можно скорее в соответствии со своим 
законодательством.  Сторона без промедления информирует о принятых мерах 
Сторону, сообщившую о предполагаемом нарушении, а также Организацию. 
Если Сторона не приняла никаких мер в течение одного года после получения 
информации, она информирует Сторону, которая сообщила о предполагаемом 
нарушении, и Организацию о причинах, по которым никаких мер не было 
принято. 
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2 Любое нарушение требований настоящей Конвенции, совершенное в пределах 
юрисдикции любой Стороны, запрещается, и санкции за такое нарушение устанавливаются 
согласно законодательству этой Стороны.  В случае совершения такого нарушения эта Сторона: 
 

.1 дает распоряжение о возбуждении преследования в соответствии со своим 
законодательством; или 

 
.2 направляет Администрации соответствующего судна такую информацию и 

такие доказательства в подтверждение факта нарушения, какими она может 
располагать. 

 
3 Санкции, предусмотренные законодательством Стороны в соответствии с настоящей 
статьей, должны быть достаточно суровыми для предупреждения нарушений настоящей 
Конвенции, независимо от места их совершения. 
 
 

СТАТЬЯ 11 
Необоснованные задержки или задержания судов 

 
1 При применении статьи 8, 9 или 10 настоящей Конвенции принимаются все 
возможные меры для того, чтобы избежать необоснованного задержания судна или 
необоснованной отсрочки его отхода.  
 
2 Судно, которое было необоснованно задержано или отход которого был 
необоснованно отсрочен на основании статьи 8, 9 или 10 настоящей Конвенции, имеет право 
на возмещение любых понесенных в связи с этим убытков или ущерба. 
 
 

СТАТЬЯ 12 
Направление информации  

 
Каждая Сторона направляет Организации и Организация распространяет в установленном 
порядке следующую информацию: 
 

.1 перечень предприятий по утилизации судов, уполномоченных в соответствии  
с настоящей Конвенцией и эксплуатирующихся под юрисдикцией этой 
Стороны; 

 
.2 сведения для связи с компетентным(и) органом(ами), включая единый пункт 

связи, этой Стороны; 
 

.3 перечень признанных организаций и назначенных инспекторов, которые 
уполномочены действовать от имени этой Стороны по вопросам ведения дел, 
относящихся к контролю за утилизацией судов в соответствии с настоящей 
Конвенцией, и сведения о конкретных обязанностях и условиях полномочий, 
предоставленных признанным организациям или назначенным инспекторам; 

 
.4 ежегодный перечень судов, плавающих под флагом этой Стороны, которым 

выдано Международное свидетельство о готовности судна к утилизации, 
включая название утилизационной компании и местонахождение предприятия 
по утилизации судов, указанные в свидетельстве; 
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.5 ежегодный перечень судов, утилизированных в пределах юрисдикции этой 
Стороны; 

 
.6 информацию о нарушениях настоящей Конвенции; и 
 
.7 сведения о принятых мерах в отношении судов и предприятий по утилизации 

судов, находящихся под юрисдикцией этой Стороны. 
 
 

СТАТЬЯ 13 
Техническая помощь и сотрудничество 

 
1 Стороны обязуются непосредственно или через Организацию и другие международные 
органы, в зависимости от случая, в отношении безопасной и экологически рациональной 
утилизации судов оказывать поддержку тем Сторонам, которые обращаются за технической 
помощью: 

 
.1 в подготовке персонала; 
 
.2 в обеспечении доступа к соответствующей технологии, оборудованию и 

средствам; 
 
.3 в выполнении совместных программ исследований и разработок; и 
 
.4 в принятии других мер, направленных на эффективное осуществление 

настоящей Конвенции и относящихся к ней руководств, разработанных 
Организацией. 

 
2 Стороны обязуются активно сотрудничать, с учетом своих национальных законов, 
правил и политики, в передаче систем управления и технологии в отношении безопасной и 
экологически рациональной утилизации судов. 
 
 

СТАТЬЯ 14 
Урегулирование споров 

 
Стороны урегулируют любые возникшие между ними споры относительно толкования или 
применения настоящей Конвенции путем переговоров или другими согласованными ими 
мирными средствами, которые могут включать расследование, посредничество, примирение, 
арбитраж, урегулирование в судебном порядке, либо путем обращения к региональным 
учреждениям или договоренностям. 

 
 

СТАТЬЯ 15 
Связь с международным правом и другими международными соглашениями 

 
1 Ничто в настоящей Конвенции не наносит ущерба правам и обязанностям любого 
государства согласно Конвенции Организации Объединенных Наций по морскому праву  
1982 года и согласно обычному морскому праву. 
 
2 Ничто в настоящей Конвенции не наносит ущерба правам и обязанностям Сторон 
согласно другим соответствующим применимым международным соглашениям. 



- 9 - 
 
 

СТАТЬЯ 16 
Подписание, ратификация, принятие, утверждение и присоединение 

 
1 Настоящая Конвенция открыта для подписания любым государством в штаб-квартире 
Организации с 1 сентября 2009 года по 31 августа 2010 года и после этого остается открытой 
для присоединения любого государства. 
 
2 Государства могут стать Сторонами настоящей Конвенции путем: 
 
 .1 подписания без оговорки относительно ратификации, принятия или 

утверждения; или 
 

.2 подписания с оговоркой относительно ратификации, принятия или утвержде-
ния с последующей ратификацией, принятием или утверждением; или 

 
.3 присоединения. 

 
3 Ратификация, принятие, утверждение или присоединение осуществляются путем  
сдачи на хранение соответствующего документа Генеральному секретарю. 
 
4 В случае, если государство включает две или несколько территориальных единиц,  
в которых применяются различные правовые системы в отношении вопросов, 
рассматриваемых в настоящей Конвенции, оно может при подписании, ратификации, 
принятии, утверждении или присоединении сделать заявление о том, что настоящая 
Конвенция распространяется на все его территориальные единицы или только на одну, или 
некоторые из них, и может в любое время вносить изменения в это заявление путем 
представления другого заявления. 
 
5 О заявлении согласно пункту 4 уведомляется в письменной форме Генеральный 
секретарь, и в нем прямо указываются территориальная единица или единицы, к которым 
применяется настоящая Конвенция. 
 
6 Во время выражения согласия на обязательность для него настоящей Конвенции 
государство заявляет, требует ли оно ясно выраженного или молчаливого одобрения Плана 
утилизации судна, до того как судно может быть утилизировано на его одобренном(ых) 
предприятии(ях) по утилизации судов.  После этого заявление может быть пересмотрено 
путем уведомления Генерального секретаря.  В таком пересмотренном заявлении указывается 
дата его вступления в силу. 

 
 

СТАТЬЯ 17 
Вступление в силу  

 
1 Настоящая Конвенция вступает в силу через 24 месяца после даты, на которую 
выполнены следующие условия: 
 
 .1 не менее 15 государств либо подписали ее без оговорки относительно 

ратификации, принятия или утверждения, либо сдали на хранение 
необходимый документ о ратификации, принятии, утверждении или 
присоединении в соответствии со статьей 16; 
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 .2 общая валовая вместимость торговых судов государств, упомянутых в  

пункте 1.1, составляет не менее 40 процентов валовой вместимости судов 
мирового торгового флота; и 

 
 .3 общий максимальный ежегодный объем утилизации судов государств, 

упомянутых в пункте 1.1, за последние 10 лет составляет не менее 3 процентов 
валовой вместимости всех торговых судов этих государств. 

 
2 Для государств, сдавших на хранение документ о ратификации, принятии, 
утверждении настоящей Конвенции или о присоединении к ней после выполнения условий, 
необходимых для ее вступления в силу, но до даты вступления в силу, ратификация, 
принятие, утверждение или присоединение приобретают силу в дату вступления в силу 
настоящей Конвенции или через три месяца после даты сдачи на хранение соответствующего 
документа, в зависимости от того, какая дата наступит позднее. 
 
3 Любой документ о ратификации, принятии, утверждении или присоединении, сданный 
на хранение после даты вступления в силу настоящей Конвенции, приобретает силу через  
три месяца после даты сдачи на хранение соответствующего документа. 
 
4 Любой документ о ратификации, принятии, утверждении или присоединении,  
сданный на хранение после даты, в которую поправка к настоящей Конвенции считается 
принятой в соответствии со статьей 18, относится к настоящей Конвенции с внесенной в нее 
поправкой. 
 
 

СТАТЬЯ 18 
Поправки 

 
1 В настоящую Конвенцию могут быть внесены поправки в соответствии с одной из 
процедур, предусмотренных в нижеследующих пунктах. 
 
2 Поправки после рассмотрения в Организации: 
 
 .1 Любая Сторона может предложить поправку к настоящей Конвенции. 

Предлагаемая поправка представляется Генеральному секретарю, который 
рассылает ее Сторонам и членам Организации не менее чем за шесть месяцев 
до ее рассмотрения. 

 
.2 Предложенная и разосланная таким образом поправка передается на 

рассмотрение Комитета. Стороны, независимо от того, являются они членами 
Организации или нет, имеют право участвовать в работе Комитета по 
рассмотрению и одобрению поправки.  

 
.3 Поправки одобряются большинством в две трети голосов Сторон, 

присутствующих и голосующих в Комитете, при условии что во время 
голосования присутствует по меньшей мере одна треть Сторон. 

 
.4 Поправки, одобренные в соответствии с подпунктом 3, направляются 

Генеральным секретарем Сторонам для принятия. 
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.5 Поправка считается принятой в следующих случаях:  
 

.5.1 Поправка к статье настоящей Конвенции считается принятой в дату, на 
которую две трети Сторон уведомили Генерального секретаря о ее 
принятии. 

 
.5.2 Поправка к Приложению считается принятой по истечении периода, 

определяемого Комитетом во время ее одобрения, который составляет 
не менее десяти месяцев после даты одобрения.  Однако если к этой 
дате более одной трети Сторон уведомят Генерального секретаря о 
своих возражениях против поправки, она считается не принятой. 

 
.6 Поправка вступает в силу при соблюдении следующих условий:  

 
.6.1 Поправка к статье настоящей Конвенции вступает в силу для Сторон, 

заявивших о ее принятии, через шесть месяцев после даты, в которую 
она считается принятой, в соответствии с подпунктом .5.1. 

 
.6.2 Поправка к Приложению вступает в силу для всех Сторон через  

шесть месяцев после даты, в которую она считается принятой, за 
исключением любой Стороны, которая: 

 
.6.2.1 уведомила о своем возражении против поправки в соответствии с 

подпунктом .5.2 и не отозвала такое возражение; или 
 

.6.2.2 до вступления в силу такой поправки уведомила Генерального 
секретаря о том, что поправка вступит для нее в силу только 
после дополнительного уведомления о ее принятии. 

 
 .6.3 Сторона, которая уведомила о возражении согласно подпункту .6.2.1, 

впоследствии может уведомить Генерального секретаря о том, что она 
принимает поправку.  Такая поправка вступает в силу для этой Стороны 
через шесть месяцев после даты уведомления о ее принятии или даты 
вступления поправки в силу, в зависимости от того, какая дата наступит 
позднее. 

 
.6.4 Если Сторона, которая сделала уведомление, упомянутое в под- 

пункте .6.2.2, уведомит Генерального секретаря о принятии ею 
поправки, такая поправка вступает в силу для этой Стороны через шесть 
месяцев после даты уведомления о ее принятии или даты вступления 
поправки в силу, в зависимости от того, какая дата наступит позднее. 

 
3 Поправка путем созыва Конференции: 
 

.1 По просьбе Стороны, поддержанной не менее чем одной третью Сторон, 
Организация созывает Конференцию Сторон для рассмотрения поправок к 
настоящей Конвенции. 

 
.2 Поправка, одобренная такой Конференцией большинством в две трети 

присутствующих и голосующих Сторон направляется Генеральным секретарем 
Сторонам для ее принятия. 



- 12 - 
 
 

.3 Если Конференция не примет иного решения, поправка считается принятой и 
вступает в силу в соответствии с процедурами, указанными в пунктах 2.5 и 2.6 
соответственно. 

 
4 Сторона, отказавшаяся принять поправку к Приложению, не считается Стороной 
только для целей применения этой поправки. 
 
5 Любое уведомление, сделанное на основании настоящей статьи, направляется в 
письменном виде Генеральному секретарю. 
 
6 Генеральный секретарь информирует Стороны и членов Организации: 
 

.1 о любой поправке, которая вступает в силу и о дате ее вступления в силу в 
целом и для каждой Стороны; и 

 
.2 о любом уведомлении, сделанном на основании настоящей статьи. 

 
 

СТАТЬЯ 19 
Денонсация 

 
1 Настоящая Конвенция может быть денонсирована любой Стороной в любое время  
по истечении двух лет с даты вступления настоящей Конвенции в силу для этой Стороны. 
 
2 Денонсация осуществляется путем направления Генеральному секретарю письменного 
уведомления и вступает в силу через год после получения уведомления о денонсации или по 
истечении любого большего срока, который может быть указан в этом уведомлении. 

 
 

СТАТЬЯ 20 
Депозитарий 

 
1 Настоящая Конвенция сдается на хранение Генеральному секретарю, который 
направляет заверенные копии настоящей Конвенции всем государствам, которые подписали 
настоящую Конвенцию или присоединились к ней. 
 
2 В дополнение к функциям, установленным где-либо в настоящей Конвенции, 
Генеральный секретарь:  
 

.1 информирует все государства, подписавшие настоящую Конвенцию или 
присоединившиеся к ней, о: 

 
.1.1 каждом новом подписании или сдаче на хранение документа о ратифи-

кации, принятии, утверждении или присоединении с указанием их даты; 
 

.1.2 дате вступления настоящей Конвенции в силу; 
 

.1.3 сдаче на хранение любого документа о денонсации настоящей 
Конвенции с указанием даты его получения и даты вступления 
денонсации в силу; и 
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.1.4 любых заявлениях и уведомлениях, полученных в соответствии с 
настоящей Конвенцией; и 

 
.2 как только настоящая Конвенция вступит в силу, направит ее текст 

Секретариату Организации Объединенных Наций для регистрации и 
опубликования в соответствии со статьей 102 Устава Организации 
Объединенных Наций. 

 
 

СТАТЬЯ 21 
Языки 

 
Настоящая Конвенция составлена в одном подлинном экземпляре на английском, арабском, 
испанском, китайском, русском и французском языках, причем все тексты являются равно 
аутентичными. 
 
 
СОВЕРШЕНО В ГОНКОНГЕ, КИТАЙ, пятнадцатого мая две тысячи девятого года. 
 
 
В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные на то 
своими соответствующими правительствами, подписали настоящую Конвенцию. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОЙ И ЭКОЛОГИЧЕСКИ РАЦИОНАЛЬНОЙ 
УТИЛИЗАЦИИ СУДОВ 

 
 

ГЛАВА 1   – ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 
Правило 1 – Определения 
 
Для целей настоящего Приложения: 

1 «Компетентное лицо» означает лицо пригодной квалификации, прошедшее подготовку 
и обладающее достаточными знаниями, опытом и навыками для выполнения конкретной 
работы.  В частности, компетентным лицом может быть квалифицированный рабочий или 
работник администрации, способный понимать и оценивать производственные опасности, 
риски и воздействие на работников потенциально опасных материалов или опасных условий 
на предприятии по утилизации судов, а также способный выявлять необходимые меры 
защиты и предосторожности, которые следует принимать для устранения или уменьшения 
этих опасностей, рисков или воздействия.  Компетентный орган может определять 
соответствующие критерии для назначения таких лиц и может определять обязанности, 
которые на них следует возлагать. 

2 «Наниматель» означает физическое или юридическое лицо, которое нанимает одного 
рабочего, занятого в утилизации судов, или более. 

3 «Существующее судно» означает судно, не являющееся новым судном. 

4 «Новое судно» означает судно: 

.1 контракт на постройку которого заключен в дату вступления настоящей 
Конвенции в силу или после нее; или 

.2 киль которого заложен или которое находится в подобной стадии постройки  
в дату вступления настоящей Конвенции в силу или через шесть месяцев после 
нее, в случае отсутствия контракта на постройку; или 

.3 поставка которого осуществляется в дату вступления настоящей Конвенции  
в силу или через 30 месяцев после нее. 

5 «Новая установка» означает установку систем, оборудования, изоляции или другого 
материала на судне после даты вступления настоящей Конвенции в силу. 

6 «Безопасное для входа» означает помещение, которое отвечает следующим  
критериям: 

 .1 содержание кислорода в атмосфере и концентрация воспламеняющихся паров 
находятся в безопасных пределах; 

 .2 любые токсичные материалы в атмосфере находятся в пределах допустимых 
концентраций; и 
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 .3 любые остатки или материалы, связанные с работой, порученной 
компетентным лицом, не вызывают неконтролируемого выброса токсичных 
материалов или опасной концентрации воспламеняющихся паров в 
существующих атмосферных условиях, когда они поддерживаются согласно 
указаниям. 

7 «Безопасное для горячих работ» означает помещение, которое отвечает следующим 
критериям: 

 .1 существует безопасное, невзрывоопасное условие, включая дегазированное 
состояние, для использования оборудования для электродуговой или газовой 
сварки, металлорежущего оборудования или оборудования для горячей резки 
либо других видов открытого пламени, а также выполнения операций, 
связанных с нагреванием, измельчением или искрообразованием; 

 .2 выполнены требования правила 1.6, касающиеся определения «безопасное для 
входа»; 

 .3 существующие атмосферные условия не изменяются в результате проведения 
горячих работ; и 

 .4 все смежные помещения очищены или инертизированы, или в достаточной 
степени обработаны для предотвращения возникновения или распространения 
пожара. 

8 «Собственник судна» означает лицо или лиц, либо компанию, зарегистрированную как 
собственник судна, или, в случае отсутствия регистрации, лицо или лиц, либо компанию, 
владеющую судном, или любую другую организацию или лицо, такое как управляющий или 
фрахтователь по бербоут-чертеру, которые приняли на себя ответственность за эксплуатацию 
судна от собственника судна.  Однако в отношении судна, принадлежащего государству или 
эксплуатируемого компанией, которая в этом государстве зарегистрирована как оператор 
судна, «собственник» означает такую компанию.  Этот термин также включает лиц, которые 
владеют судном в течение ограниченного периода до его продажи или передачи предприятию 
по утилизации судов. 

9 «Проверка производственной площадки» означает проверку предприятия по 
утилизации судов, подтверждающую состояние, указанное в проверенной документации. 

10 «Акт о завершении работ» означает изданный предприятием по утилизации судов акт, 
подтверждающий, что утилизация судна завершена в соответствии с настоящей Конвенцией. 

11 «Танкер» означает нефтяной танкер, как он определен в Приложении I к Конвенции 
МАРПОЛ, или танкер для ВЖВ, как он определен в Приложении II к Конвенции МАРПОЛ. 

12 «Рабочий» означает любое лицо, которое регулярно или временно выполняет работу в 
контексте трудовых отношений, включая персонал подрядчика. 

Правило 2 – Общее применение 

Если специально не предусмотрено иное, проектирование, постройка, освидетельствование, 
выдача свидетельств, эксплуатация и утилизация судов осуществляются в соответствии с 
положениями настоящего Приложения. 



- 16 - 
 
 
Правило 3 – Связь с другими стандартами, рекомендациями и руководствами 

Стороны принимают меры для осуществления требований правил настоящего Приложения, 
учитывая соответствующие применимые стандарты, рекомендации и руководства, 
разработанные Международной организацией труда, а также соответствующие применимые 
технические стандарты, рекомендации и руководства, разработанные в рамках Базельской 
конвенции о контроле за трансграничной перевозкой опасных отходов и их удалением. 

ГЛАВА 2  –  ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К СУДАМ 

Часть А – Проектирование, постройка, эксплуатация и техническое обслуживание судов 

Правило 4 – Меры контроля за опасными материалами на судах 

В соответствии с требованиями, указанными в Добавлении 1 к настоящей Конвенции, каждая 
Сторона: 

.1 запрещает и/или ограничивает установку или использование опасных 
материалов, перечисленных в Добавлении 1, на судах, имеющих право плавать 
под ее флагом или эксплуатирующихся по ее уполномочию; и 

.2 запрещает и/или ограничивает установку или использование таких материалов 
на судах, когда они находятся в ее портах, на ее судоверфях, судоремонтных 
предприятиях или удаленных от берега терминалах, 

и принимает эффективные меры для обеспечения того, чтобы такие суда отвечали этим 
требованиям. 

Правило 5 – Перечень опасных материалов 

1 На каждом новом судне имеется Перечень опасных материалов. Перечень 
подтверждается либо Администрацией, либо любым лицом или организацией, 
уполномоченными ею, с учетом руководства, разработанного Организацией, включая 
пороговые величины и изъятия, содержащиеся в этих руководствах.  Перечень опасных 
материалов является конкретным для каждого судна, и в нем по меньшей мере: 

.1 в части I указываются опасные материалы, перечисленные в добавлениях 1 и 2 
к настоящей Конвенции и входящие в конструкцию или оборудование судна, 
их местонахождение и приблизительные количества; и 

.2 поясняется, что судно отвечает правилу 4. 

2 Существующие суда должны соответствовать пункту 1, насколько это практически 
осуществимо, не позднее чем через 5 лет после вступления настоящей Конвенции в силу или 
до утилизации, если она наступит раньше, с учетом руководства, разработанного 
Организацией, и Гармонизированной системы освидетельствования и оформления 
свидетельств Организации.  При разработке Перечня должны быть указаны по меньшей мере 
опасные материалы, перечисленные в Добавлении 1.  Для существующих судов должен 
подготавливаться план, описывающий визуальную проверку/проверку путем отбора проб, 
посредством которого разрабатывается Перечень опасных материалов, с учетом руководства, 
разработанного Организацией. 
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3 Часть I Перечня опасных материалов надлежащим образом ведется и обновляется в 
течение всего срока эксплуатации судна, отражая новые установки, содержащие опасные 
материалы, перечисленные в Добавлении 2, и соответствующие изменения конструкции и 
оборудования судна, с учетом руководства, разработанного Организацией. 

4 Перед утилизацией Перечень, помимо надлежащим образом ведущейся и обновляемой 
части I, включает часть II, касающуюся отходов, образующихся во время эксплуатации, и 
часть III, касающуюся припасов, и проверяется либо Администрацией, либо лицом или 
организацией, уполномоченными ею, с учетом руководства, разработанного Организацией. 

Правило 6 – Процедура предложения поправок к добавлениям 1 и 2 

1 Любая Сторона может предложить поправку к Добавлению 1 и/или Добавлению 2 в 
соответствии с настоящим правилом.  Предлагаемая поправка рассматривается в Организации 
согласно пункту 2 статьи 18 и настоящему правилу. 

2 Когда Организация получает предложение, она также доводит его до сведения Орга-
низации Объединенных Наций и ее специализированных учреждений, межправительственных 
организаций, имеющих соглашения с Организацией, и неправительственных организаций, 
имеющих консультативный статус в Организации, и предоставляет им это предложение. 

3 Комитет учреждает техническую группу в соответствии с правилом 7 для 
рассмотрения предложений, представленных в соответствии с пунктом 1 настоящего правила. 

4 Техническая группа рассматривает предложение вместе с любыми дополнительными 
данными, включая принятые другими международными органами решения, касающиеся их 
перечней материалов или опасных веществ, представленными любой заинтересованной 
организацией, производит оценку и сообщает Комитету, может ли в контексте настоящей 
Конвенции рассматриваемый опасный материал привести к значительному отрицательному 
воздействию на здоровье человека или окружающую среду в такой степени, что требуется 
внесение поправки в Добавление 1 или Добавление 2.  В этом отношении: 

.1 Рассмотрение технической группой включает: 

.1.1 оценку связи между рассматриваемым опасным материалом и 
вероятностью в контексте настоящей Конвенции того, что он приведет к 
значительному отрицательному воздействию на здоровье человека или 
окружающую среду, на основе представленных данных или других 
соответствующих данных, доведенных до сведения группы; 

.1.2 оценку уменьшения потенциального риска вследствие предложенных 
мер контроля и любых других мер контроля, которые могут быть 
рассмотрены технической группой; 

.1.3 рассмотрение имеющейся информации о технической осуществимости 
мер контроля; 

.1.4 рассмотрение имеющихся сведений о других последствиях принятия 
таких мер контроля, относящихся к: 

- окружающей среде; 

- здоровью и безопасности людей, в том числе моряков и рабочих; и 
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- затратам для международного судоходства и других соответ-
ствующих секторов; 

.1.5 рассмотрение наличия пригодных альтернатив опасным материалам, 
подлежащим контролю, включая рассмотрение потенциальных рисков, 
связанных с альтернативами; 

  .1.6 рассмотрение рисков, которые представляют опасные материалы в 
процессе утилизации; и 

  .1.7 рассмотрение пригодных пороговых величин и любых полезных или 
необходимых изъятий. 

.2 Если техническая группа устанавливает, что рассматриваемый опасный 
материал может в контексте настоящей Конвенции привести к значительному 
отрицательному воздействию на здоровье человека или окружающую среду, 
отсутствие полной научной определенности не должно использоваться в 
качестве причины, препятствующей группе проводить оценку предложения. 

.3 Доклад технической группы составляется в письменной форме, и в нем 
учитывается каждая оценка и рассмотрение, упомянутые в подпункте .1, за 
исключением того, что техническая группа может решить не проводить оценки 
и рассмотрения, указанные в подпунктах .1.2–.1.7, если она решит после 
оценки, указанной в подпункте .1.1, что предложение не требует дальнейшего 
рассмотрения. 

.4 Доклад технической группы должен включать, среди прочего, рекомендацию о 
том, требуются ли в соответствии с настоящей Конвенцией международные 
меры контроля за рассматриваемым опасным материалом, о пригодности 
конкретных мер контроля, предложенных во всеобъемлющем предложении, 
или о других мерах контроля, которые она считает более подходящими. 

5 Комитет принимает решение об одобрении любого предложения о внесении поправок 
в Добавление 1 или Добавление 2 и любых их изменениях, если это необходимо, учитывая 
доклад технической группы.  В любой предложенной поправке указывается применение этой 
поправки к судам, имеющим свидетельства в соответствии с настоящей Конвенцией, до 
вступления поправки в силу.  Если в докладе устанавливается, что рассматриваемый опасный 
материал может в контексте настоящей Конвенции привести к значительному 
отрицательному воздействию на здоровье человека или окружающую среду, отсутствие 
полной научной определенности не должно использоваться в качестве причины, 
препятствующей принятию решения о включении опасного материала в Добавление 1 или 
Добавление 2.  Решение не одобрять предложение не должно препятствовать будущему 
представлению нового предложения в отношении конкретного опасного материала, если 
станет известной новая информация. 

Правило 7 – Технические группы 

1 В соответствии с правилом 6 Комитет может учредить при необходимости одну или 
нескольких технических групп.  Техническая группа может включать представителей Сторон, 
членов Организации, Организации Объединенных Наций и ее специализированных 
учреждений, межправительственных организаций, имеющих соглашения с Организацией, и 
неправительственных организаций, имеющих консультативный статус в Организации, и 
должна предпочтительно включать представителей учреждений и лабораторий, обладающих  
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специальными знаниями в области трансформации в окружающей среде и воздействия на нее 
веществ, токсикологического воздействия, морской биологии, здоровья человека, 
экономического анализа, учета факторов риска, судостроения, международного судоходства, 
гигиены труда и безопасности или другими специальными знаниями, необходимыми для 
объективного изучения технических аспектов предложения. 

2 Комитет выносит решение относительно круга ведения, условий организации, участия 
и работы технических групп.  Такие круг ведения и условия предусматривают защиту любой 
конфиденциальной информации, которая может быть представлена.  Технические группы 
могут проводить такие заседания, которые потребуются, однако они стремятся к тому, чтобы 
проводить свою работу путем письменной или электронной корреспонденции или с помощью 
других соответствующих средств. 

3 В выработке любой рекомендации для Комитета в соответствии с правилом 6 могут 
участвовать только представители Сторон.  Техническая группа стремится к достижению 
единодушия между представителями Сторон.  Если единодушие невозможно, техническая 
группа сообщает о любых мнениях меньшинства таких представителей. 

Часть В – Подготовка к утилизации судна 

Правило 8 – Общие требования 

Суда, предназначенные для утилизации: 

.1 подвергаются утилизации только на предприятиях по утилизации судов, 
которым: 

.1 предоставлены полномочия в соответствии с настоящей Конвенцией; и 

.2 предоставлены все полномочия осуществлять полную утилизацию 
судов, которая указана в Плане утилизации судна в отношении 
установленного(ых) предприятия(й) по утилизации судов; 

.2 в период до захода на предприятие по утилизации судов выполняют операции 
для сведения к минимуму количества остатков груза, остатков жидкого топлива 
и отходов, остающихся на борту; 

.3 если они являются танкерами, прибывают на предприятие по утилизации судов 
с грузовыми танками и насосным(и) отделением(ями), состояние которых 
может быть освидетельствовано как безопасное для входа или безопасное для 
горячих работ, или как и то и другое, в соответствии с национальными 
законами, правилами и принципами Стороны, под юрисдикцией которой 
эксплуатируется предприятие по утилизации судов; 

.4 предоставляют предприятию по утилизации судов всю имеющуюся 
информацию, относящуюся к судну, для разработки Плана утилизации судна, 
требуемого правилом 9; 

.5 подготавливают Перечень, требуемый правилом 5; и 

.6 сертифицированы как готовые к утилизации Администрацией или признанной 
ею организацией до осуществления деятельности по утилизации. 
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Правило 9 – План утилизации судна 

До утилизации судна предприятие(я) по утилизации судов разрабатывает(ют) План 
утилизации, касающийся конкретного судна, с учетом руководства, разработанного 
Организацией.  План утилизации судна: 

.1 разрабатывается с учетом информации, предоставленной собственником  
судна; 

.2 составляется на языке, приемлемом для Стороны, предоставившей полномочия 
предприятию по утилизации судов, и если используемым языком не является 
английский, испанский или французский, то План утилизации судна 
переводится на один из этих языков, за исключением случаев, когда 
Администрация убеждена, что в этом нет необходимости; 

.3 включает информацию, касающуюся, среди прочего, создания, поддержания  
и контроля безопасных для входа и безопасных для горячих работ условий, а 
также того, каким образом будет осуществляться обращение с типами  
и количеством материалов, в том числе указанных в Перечне опасных 
материалов; 

.4 в соответствии с заявлением, сданным на хранение согласно статье 16.6, 
получает ясно выраженное или молчаливое одобрение со стороны 
компетентного органа, предоставившего полномочия предприятию по 
утилизации судов. Компетентный орган направляет предприятию по 
утилизации судов, собственнику судна и Администрации подтверждение 
получения Плана утилизации судна в течение трех (3) рабочих дней с момента 
его получения в соответствии с правилом 24.  После этого: 

.1 если Сторона требует ясно выраженного одобрения Плана утилизации 
судна, компетентный орган направляет предприятию по утилизации 
судов, собственнику судна и Администрации письменное уведомление  
о своем решении одобрить или отклонить План утилизации судна; и 

.2 если Сторона требует молчаливого одобрения Плана утилизации судна,  
в подтверждении получения указывается последняя дата 14-дневного 
периода рассмотрения.  В течение этого 14-дневного периода компе-
тентный орган направляет предприятию по утилизации судов, 
собственнику судна и Администрации письменное уведомление о 
любом возражении.  Если такое письменное уведомление о возражении 
не направляется, План утилизации судна считается одобренным; 

.5 после одобрения в соответствии с пунктом .4 предоставляется для проверки 
Администрацией или любым назначенным инспектором или организацией, 
признанными ею; и 

.6 в случае использования более чем одного предприятия по утилизации  
судов указывает предприятия по утилизации судов, которые будут 
использоваться, а также деятельность по утилизации и порядок ее 
осуществления на каждом предприятии по утилизации судов, которому 
предоставлены полномочия. 
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Часть С – Освидетельствования и выдача свидетельств 

Правило 10 – Освидетельствования 

1 Суда, к которым применяется настоящая Конвенция, подлежат указанным ниже 
освидетельствованиям: 

.1 первоначальному освидетельствованию перед вводом судна в эксплуатацию 
или перед выдачей Международного свидетельства о Перечне опасных 
материалов.  Это освидетельствование проводится, чтобы удостовериться, что 
часть I Перечня, требуемого правилом 5, соответствует требованиям настоящей 
Конвенции; 

.2 освидетельствованию для возобновления свидетельства через промежутки 
времени, установленные Администрацией, но не превышающие пяти лет.  Это 
освидетельствование проводится, чтобы удостовериться, что часть I Перечня 
опасных материалов, требуемого правилом 5, отвечает требованиям настоящей 
Конвенции; 

.3 дополнительному общему или частичному освидетельствованию, в 
зависимости от обстоятельств, которое может проводиться по просьбе 
собственника судна после изменения, замены или существенного ремонта 
конструкции, оборудования, систем, устройств, приспособлений и материалов. 
Освидетельствование проводится, чтобы удостовериться, что любые такие 
изменение, замена или существенный ремонт выполнены так, что судно 
продолжает отвечать требованиям настоящей Конвенции и что в часть I 
Перечня внесены необходимые изменения; и 

 
.4 окончательному освидетельствованию перед выводом судна из эксплуатации и 

до начала утилизации судна.  Это освидетельствование проводится, чтобы 
удостовериться: 

.1 что Перечень опасных материалов, требуемый правилом 5.4, 
соответствует требованиям настоящей Конвенции с учетом руководства, 
разработанного Организацией; 

.2 что План утилизации судна, требуемый правилом 9, надлежащим 
образом отражает информацию, содержащуюся в Перечне опасных 
материалов, требуемом правилом 5.4, и содержит информацию, 
касающуюся создания, поддержания и контроля безопасных для входа  
и безопасных для горячих работ условий; и 

.3 что предприятие(я) по утилизации судов, на котором(ых) должно быть 
утилизировано судно, имеет(имеют) действительные полномочия в 
соответствии с настоящей Конвенцией. 

2 Освидетельствования судов с целью обеспечения выполнения положений настоящей 
Конвенции осуществляются должностными лицами Администрации с учетом руководства, 
разработанного Организацией.  Однако Администрация может поручить проведение 
освидетельствований назначенным для этой цели инспекторам или признанным ею 
организациям. 
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3 Администрация, назначающая инспекторов или признающая организации для 
проведения освидетельствований, указанных в пункте 2, уполномочивает таких назначенных 
инспекторов или признанные организации, как минимум: 

.1 требовать, чтобы судно, которое они освидетельствуют, отвечало положениям 
настоящей Конвенции; и 

.2 проводить освидетельствования и проверки по просьбе соответствующих 
властей государства порта, которое является Стороной настоящей Конвенции. 

4 В каждом случае заинтересованная Администрация отвечает за обеспечение полноты и 
тщательности освидетельствования и обеспечивает принятие необходимых мер для 
выполнения этого обязательства. 

5 Первоначальное освидетельствование и освидетельствование для возобновления 
свидетельства должны быть согласованы с освидетельствованиями, требуемыми другими 
применимыми правомочными документами Организации. 

Правило 11 – Выдача и подтверждение свидетельств 

1 Международное свидетельство о Перечне опасных материалов выдается либо 
Администрацией, либо любым лицом или организацией, уполномоченными ею, после 
успешного завершения первоначального освидетельствования или освидетельствования для 
возобновления свидетельства, проведенного в соответствии с правилом 10, любым судам, к 
которым применяется правило 10, за исключением существующих судов, в отношении 
которых как первоначальное освидетельствование, так и окончательное освидетельствование 
проводятся в одно и то же время, с учетом руководства, разработанного Организацией. 

2 Международное свидетельство о Перечне опасных материалов, выданное согласно 
пункту 1, по просьбе собственника судна подтверждается либо Администрацией, либо любым 
лицом или организацией, уполномоченными ею, после успешного завершения 
дополнительного освидетельствования, проведенного в соответствии с правилом 10. 
 
3 Несмотря на правило 14.2 и требования правила 10.1.2, когда освидетельствование для 
возобновления свидетельства закончено в пределах трех месяцев до даты истечения срока 
действия существующего свидетельства, новое свидетельство действительно с даты 
окончания освидетельствования для возобновления свидетельства до даты, не превышающей 
пяти лет с даты истечения срока действия существующего свидетельства. 

4 Когда освидетельствование для возобновления свидетельства закончено после даты 
истечения срока действия существующего свидетельства, новое свидетельство действительно 
с даты окончания освидетельствования для возобновления свидетельства до даты, не 
превышающей пяти лет с даты истечения срока действия существующего свидетельства. 

5 Когда освидетельствование для возобновления свидетельства закончено более чем за 
три месяца до даты истечения срока действия существующего свидетельства, новое 
свидетельство действительно с даты окончания освидетельствования для возобновления 
свидетельства до даты, не превышающей пяти лет с даты окончания освидетельствования для 
возобновления свидетельства. 

6 Если свидетельство выдается на срок менее пяти лет, Администрация может продлить 
срок действия свидетельства с даты истечения срока действия до максимального срока, 
установленного в правиле 10.1.2. 
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7 Если освидетельствование для возобновления свидетельства закончено, а новое 
свидетельство не может быть выдано или передано на судно до даты истечения срока 
действия существующего свидетельства, то лицо или организация, уполномоченные 
Администрацией, могут подтвердить существующее свидетельство, и такое свидетельство 
должно признаваться действительным на дальнейший срок, который не должен превышать 
пяти месяцев с даты истечения срока его действия. 

8 Если в момент истечения срока действия свидетельства судно не находится в порту, в 
котором оно должно быть освидетельствовано, Администрация может продлить срок действия 
свидетельства, но такое продление предоставляется только для того, чтобы дать возможность 
судну закончить свой рейс в порту, в котором оно должно быть освидетельствовано, и только 
в тех случаях, когда такое продление окажется необходимым и целесообразным.  Никакое 
свидетельство не должно продлеваться на срок, превышающий три месяца, и судно, которому 
предоставляется такое продление, не имеет права по прибытии в порт, в котором оно должно 
быть освидетельствовано, покинуть этот порт в силу этого продления без нового свиде-
тельства.  Когда закончено освидетельствование для возобновления свидетельства, новое 
свидетельство действительно до даты, не превышающей пяти лет с даты истечения срока 
действия существующего свидетельства, установленной до предоставления продления. 

9 Свидетельство, выданное судну, совершающему короткие рейсы, которое не было 
продлено в соответствии с вышеупомянутыми положениями настоящего правила, может быть 
продлено Администрацией на льготный срок до одного месяца с даты истечения указанного в 
нем срока действия.  Когда закончено освидетельствование для возобновления свидетельства, 
новое свидетельство действительно до даты, не превышающей пяти лет с даты истечения 
срока действия существующего свидетельства, установленной до предоставления продления. 

10 В особых случаях, определенных Администрацией, новое свидетельство может не 
выдаваться с даты истечения срока действия существующего свидетельства, как требуется 
пунктами 4, 8 или 9 настоящего правила.  В этих особых случаях новое свидетельство 
действительно до даты, не превышающей пяти лет с даты окончания освидетельствования для 
возобновления свидетельства. 

11 Международное свидетельство о готовности судна к утилизации выдается 
Администрацией либо любым лицом или организацией, уполномоченными ею, после 
успешного завершения окончательного освидетельствования в соответствии с положениями 
правила 10, любым судам, к которым применяется правило 10, с учетом предоставления 
полномочий предприятию по утилизации судов и руководства, разработанного Организацией. 

12 Свидетельство, выданное по уполномочию какой-либо Стороны, принимается  
другими Сторонами и рассматривается для всех целей, охваченных настоящей Конвенцией, 
как имеющее такую же силу, что и свидетельство, выданное ими.  Свидетельства выдаются 
или подтверждаются Администрацией либо любым лицом или организацией, должным 
образом ею уполномоченными.  В каждом случае Администрация несет полную 
ответственность за свидетельство. 

Правило 12 – Выдача или подтверждение свидетельства другой Стороной 

1 По просьбе Администрации другая Сторона может принять к освидетельствованию 
судно и, удостоверившись, что на судне выполнены положения настоящей Конвенции, выдает 
или уполномочивает выдать судну свидетельство, а в соответствующих случаях подтверждает 
или уполномочивает подтвердить это имеющееся на судне свидетельство в соответствии с 
настоящим Приложением. 
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2 Копия свидетельства и копия акта об освидетельствовании передаются как можно 
скорее Администрации, по просьбе которой осуществляется освидетельствование. 

3 Выданное таким образом свидетельство должно содержать запись о том, что оно 
выдано по просьбе Администрации, имеет такую же силу и получает такое же признание, как 
и свидетельство, выданное Администрацией. 

4 Свидетельство не выдается судну, которое имеет право плавать под флагом 
государства, не являющегося Стороной настоящей Конвенции. 

Правило 13 – Форма свидетельств 

Свидетельства составляются на официальном языке выдающей их Стороны по форме, 
приведенной в добавлениях 3 и 4.  Если используемый язык не является английским, 
испанским или французским, то текст должен содержать перевод на один из этих языков. 
Однако Администрация может выдавать Международное свидетельство о Перечне опасных 
материалов, составленное только на официальном языке выдающей его Стороны, судам, не 
выполняющим рейсы в порты или к удаленным от берега терминалам, находящимся под 
юрисдикцией других Сторон настоящей Конвенции, и Международное свидетельство о 
готовности судна к утилизации, составленное только на официальном языке выдающей его 
Стороны, – судам, утилизируемым на предприятиях по утилизации судов, находящихся под 
юрисдикцией выдающей его Стороны. 

Правило 14 – Срок действия и действительность свидетельств 

1 Международное свидетельство о Перечне опасных материалов, выданное на  
основании правила 11 или 12, теряет силу в любом из следующих случаев: 

.1 если состояние судна в значительной степени не соответствует указанным в 
свидетельстве сведениям, а также если часть I Перечня опасных материалов не 
ведется и не обновляется должным образом, чтобы отразить изменения 
конструкции и оборудования судна, в соответствии с руководством, 
разработанным Организацией; 

.2 при передаче судна под флаг другого государства.  Новое свидетельство 
выдается только тогда, когда Сторона, выдающая новое свидетельство, 
полностью удовлетворена тем, что судно соответствует требованиям  
правила 10.  В случае передачи судна между Сторонами, если в пределах трех 
месяцев после передачи будет сделан запрос, Сторона, под флагом которой это 
судно ранее имело право плавать, в возможно короткий срок передает 
Администрации копии свидетельств, имевшихся на судне до его передачи, и, 
если имеются, – копии соответствующих актов об освидетельствовании; 

.3 если освидетельствование для возобновления свидетельства не закончено в 
сроки, указанные в правилах 10.1 и 11; или 

.4 если свидетельство не подтверждено в соответствии с правилом 11 или 12. 

2 Международное свидетельство о Перечне опасных материалов выдается на срок, 
установленный Администрацией, который не должен превышать пяти лет. 

3 Международное свидетельство о готовности судна к утилизации выдается на срок, 
установленный Администрацией, который не должен превышать трех месяцев. 
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4 Международное свидетельство о готовности судна к утилизации, выданное на 
основании правила 11 или 12, теряет силу, если состояние судна в значительной степени не 
соответствует указанным в свидетельстве сведениям. 

5 Международное свидетельство о готовности судна к утилизации может быть  
продлено Администрацией либо любым лицом или организацией, уполномоченными ею,  
для выполнения одного рейса к предприятию по утилизации судов. 

ГЛАВА 3 – ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К ПРЕДПРИЯТИЯМ ПО 
УТИЛИЗАЦИИ СУДОВ 

 
Правило 15 – Меры контроля в отношении предприятий по утилизации судов 

1 Каждая Сторона устанавливает законодательство, правила и стандарты, необходимые 
для обеспечения того, чтобы предприятия по утилизации судов проектировались, строились и 
эксплуатировались безопасным и экологически рациональным образом в соответствии с 
правилами настоящей Конвенции. 

2 Каждая Сторона устанавливает механизм предоставления полномочий предприятиям 
по утилизации судов с соответствующими условиями для обеспечения того, чтобы такие 
предприятия по утилизации судов отвечали требованиям настоящей Конвенции. 

3 Каждая Сторона устанавливает механизм обеспечения того, чтобы предприятия по 
утилизации судов отвечали требованиям настоящей главы, включая установление и 
эффективное использование положений о проверке, мониторинге и обеспечении выполнения, 
в том числе полномочий на доступ и отбор проб.  Такой механизм может включать систему 
проверок, выполняемых компетентным(ыми) органом(ами) или организацией, признанной 
Стороной, с учетом руководства, разработанного Организацией, и о результатах этих 
проверок должно сообщаться Организации. 

4 Каждая Сторона назначает один компетентный орган или более и единый пункт связи 
для использования Организацией, Сторонами настоящей Конвенции и другими заинте-
ресованными организациями по вопросам, относящимся к предприятиям по утилизации 
судов, эксплуатирующихся под юрисдикцией этой Стороны. 

Правило 16 – Предоставление полномочий предприятиям по утилизации судов 

1 Сторона предоставляет полномочия предприятиям по утилизации судов, 
производящим утилизацию судов, к которым применяется настоящая Конвенция, или судов, 
которым предоставляется аналогичный режим в соответствии со статьей 3.4, с учетом 
руководства, разработанного Организацией. 

2 Предоставление полномочий осуществляется компетентным(ыми) органом(ами) и 
включает подтверждение документации, требуемой настоящей Конвенцией, и проверку 
производственной площадки.  Однако компетентный(ые) орган(ы) может(могут) поручить 
предоставление полномочий предприятиям по утилизации судов признанным им(ими) 
организациям. 

3 Сторона уведомляет Организацию о конкретных обязанностях и условиях полномочий, 
предоставленных признанным организациям, для рассылки Сторонам.  В каждом случае 
компетентный(ые) орган(ы) несет(несут) полную ответственность за предоставленные 
полномочия. 
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4 Полномочия составляются по форме, приведенной в Добавлении 5.  Если 
используемым языком не является английский, испанский или французский, то текст должен 
включать перевод на один из этих языков. 

5 Полномочия действуют в течение срока, установленного Стороной, но не превыша-
ющего пяти лет.  Сторона устанавливает условия, согласно которым полномочия будут 
предоставлены, отменены, приостановлены, изменены или возобновлены, и сообщает об этих 
условиях предприятиям по утилизации судов.  Если предприятие по утилизации судов 
возражает против проверки компетентным(ыми) органом(ами) или признанной организацией, 
действующей от его/их имени, полномочия приостанавливаются или отменяются. 

6 Если инциденты или действия, предпринятые на предприятии по утилизации судов, 
приводят к тому, что условия полномочий более не выполняются, то предприятие по 
утилизации судов информирует об этом компетентный(ые) орган(ы). Соответственно, 
компетентный(ые) орган(ы) может(могут) принять решение о приостановлении или отмене 
полномочий либо потребовать принятия предприятием по утилизации судов коррективных 
мер. 

Правило 17 – Общие требования 

1 Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, должны установить 
системы управления, процедуры и методы, которые не создают опасности для здоровья 
соответствующих рабочих или населения вблизи предприятия по утилизации судов и которые 
будут предотвращать, сокращать, сводить к минимуму и в возможной степени ликвидировать 
отрицательное воздействие на окружающую среду вследствие утилизации судов, с учетом 
руководства, разработанного Организацией. 

2 Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, в отношении судов, к 
которым применяется настоящая Конвенция, или судов, которым предоставляется 
аналогичный режим в соответствии со статьей 3.4: 

.1 принимают только суда, которые: 

.1 соответствуют настоящей Конвенции; или 

.2 отвечают требованиям настоящей Конвенции; 

.2 принимают только суда, которые они уполномочены утилизировать; и 

.3 предоставляют документацию, подтверждающую предоставленные им 
полномочия, если такую документацию запрашивает собственник суда, 
который рассматривает вопрос об утилизации судна на этом предприятии по 
утилизации судов. 

Правило 18 – План предприятия по утилизации судов 

Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, подготавливают План 
предприятия по утилизации судов. План принимается советом соответствующего 
руководящего органа утилизационной компании и включает: 

.1 политику, обеспечивающую безопасность рабочих, а также защиту здоровья 
человека и окружающей среды, включая постановку задач, которые ведут к 
сведению к минимуму и ликвидации в возможной степени отрицательного 
воздействия на здоровье человека и окружающую среду вследствие утилизации 
судов; 
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.2 систему, обеспечивающую осуществление требований, изложенных в 
настоящей Конвенции, достижение целей, изложенных в политике 
утилизационной компании, и постоянное усовершенствование процедур и 
стандартов, используемых в операциях по утилизации судов; 

.3 указание задач и обязанностей сотрудников и рабочих при выполнении 
операций по утилизации судов; 

.4 программу по предоставлению надлежащей информации и подготовке рабочих 
по вопросам безопасной и экологически рациональной эксплуатации 
предприятия по утилизации судов; 

.5 план по обеспечению готовности и реагированию на случай чрезвычайной 
ситуации; 

.6 систему мониторинга осуществления утилизации судов; 

.7 систему регистрации сведений о том, каким образом осуществляется 
утилизация судов; 

.8 систему передачи сообщений о сбросах, выбросах, инцидентах и авариях, 
которые причиняют или могут причинить ущерб безопасности рабочих, 
здоровью человека и окружающей среде; и 

.9 систему передачи сообщений о профессиональных заболеваниях, несчастных 
случаях, телесных повреждениях и другом отрицательном воздействии на 
безопасность рабочих и здоровье человека, 

учитывая руководство, разработанное Организацией. 

Правило 19 – Предотвращение отрицательного воздействия на здоровье человека и 
окружающую среду 

Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, устанавливают и применяют 
процедуры для: 

.1 предотвращения взрывов, пожаров и других опасных условий путем 
обеспечения того, чтобы были созданы, поддерживались и контролировались 
безопасные для горячих работ условия и процедуры в течение утилизации 
судна; 

.2 предотвращения причинения вреда вследствие опасной атмосферы и других 
опасных условий путем обеспечения того, чтобы в судовых помещениях, 
включая замкнутые и закрытые помещения, в течение утилизации судна были 
созданы, поддерживались и контролировались безопасные для входа условия  
и процедуры; 

.3 предотвращения других несчастных случаев, профессиональных заболеваний  
и телесных повреждений или другого отрицательного воздействия на здоровье 
человека и окружающую среду; и 

.4 предотвращения в течение утилизации судна разливов или выбросов, которые 
могут причинить вред здоровью человека и/или окружающей среде, 

учитывая руководство, разработанное Организацией. 
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Правило 20 – Безопасное и экологически рациональное обращение с опасными 

материалами 

1 Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, обеспечивают 
безопасное и экологически рациональное удаление любых опасных материалов, содержа-
щихся на судне, которому выдано свидетельство в соответствии с правилом 11 или 12. 
Лицо(а), ответственное(ые) за операции по утилизации, и рабочие должны быть ознакомлены 
с требованиями настоящей Конвенции, относящимися к их задачам, и, в частности, должны 
активно использовать Перечень опасных материалов и План утилизации судна до и во время 
удаления опасных материалов. 

2 Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, обеспечивают, чтобы 
все указанные в Перечне опасные материалы обозначались, снабжались ярлыками, 
упаковывались и удалялись в максимально возможной степени до выполнения резочных 
работ надлежащим образом подготовленными и оснащенными рабочими, с учетом 
руководства, разработанного Организацией, в частности: 

.1 опасные жидкости, остатки и осадки; 

.2 вещества или предметы, содержащие такие тяжелые металлы, как свинец, 
ртуть, кадмий и гексавалентный хром; 

.3 краски и покрытия, которые являются огнеопасными и/или приводят к выбросу 
токсичных веществ; 

.4 асбест и материалы, содержащие асбест; 

.5 ПХБ и материалы, содержащие ПХБ, обеспечивая избежание во время таких 
операций использования оборудования, выделяющего тепло; 

.6 ХФУ и галоны; и 

.7 другие опасные материалы, не перечисленные выше и не являющиеся частью 
судовой конструкции. 

3 Предприятие по утилизации судов, уполномоченное Стороной, предусматривает и 
обеспечивает безопасное и экологически рациональное обращение со всеми опасными 
материалами и отходами, удаленными с судна, утилизируемого на этом предприятии по 
утилизации судов.  Места обращения с отходами и их удаления четко обозначаются для 
обеспечения дальнейшего обращения с материалами безопасным и экологически 
рациональным образом. 

4 Все отходы, образовавшиеся в результате утилизации, содержатся отдельно от 
пригодных для рециркуляции материалов и оборудования, снабжаются ярлыками, хранятся в 
надлежащих условиях, которые не создают опасности для рабочих, здоровья человека или 
окружающей среды, и передаются только предприятию по обращению с отходами, 
уполномоченному осуществлять их обработку и удаление безопасным и экологически 
рациональным образом. 
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Правило 21 – Обеспечение готовности и реагирование на случай чрезвычайной 
ситуации 

Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, составляют и ведут План по 
обеспечению готовности и реагированию на случай чрезвычайной ситуации.  План 
составляется с учетом местоположения предприятия по утилизации судов и окружающей его 
среды, а также масштаба и характера деятельности, связанной с каждой операцией по 
утилизации судов.  Кроме того, план: 

.1 обеспечивает, чтобы на случай чрезвычайной ситуации были предусмотрены 
необходимое оборудование и процедуры, а также регулярно проводились учения; 

.2 обеспечивает, чтобы предоставлялась необходимая информация, осу-
ществлялась внутренняя связь и координация для защиты всех людей и 
окружающей среды в случае чрезвычайной ситуации на предприятии по 
утилизации судов; 

.3 обеспечивает, чтобы поддерживалась связь с соответствующим(ими) 
компетентным(ыми) органом(ами), соседними организациями и аварийными 
службами и чтобы им предоставлялась информация; 

.4 предусматривает оказание первой медицинской помощи, борьбу с пожаром и 
эвакуацию всех людей с предприятия по утилизации судов, предотвращение 
загрязнения; и 

.5 предусматривает передачу соответствующей информации и подготовку всех 
рабочих предприятия по утилизации судов на всех уровнях и в соответствии с 
их квалификацией, включая регулярные учения по вопросам процедур 
предотвращения чрезвычайных ситуаций, обеспечения готовности и 
реагирования. 

Правило 22 – Безопасность и подготовка рабочих 

1 Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, обеспечивают 
безопасность рабочих путем принятия мер, включающих: 

.1 обеспечение наличия, технического обслуживания и использования личного 
защитного снаряжения и одежды, необходимых при выполнении всех операций 
по утилизации судов; 

.2 обеспечение предоставления программ подготовки, позволяющих рабочим 
безопасно выполнять все операции по утилизации судов, которые им  
поручены; и 

.3 обеспечение того, чтобы все рабочие на предприятии по утилизации судов 
получили надлежащую подготовку и знания до выполнения любой операции  
по утилизации судов. 

2 Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, предусматривают и 
обеспечивают использование личного защитного снаряжения при выполнении операций, 
требующих их использования, включая: 

.1 средства защиты головы; 
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.2 средства защиты лица и глаз; 

.3 средства защиты рук и ног; 

.4 средства защиты органов дыхания; 

.5 средства защиты органов слуха; 

.6 средства защиты от радиоактивного загрязнения; 

.7 средства защиты от падений; и 

.8 соответствующую одежду. 

3 Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, могут сотрудничать в 
обеспечении подготовки рабочих.  С учетом руководства, разработанного Организацией, 
программы подготовки, указанные в пункте 1.2 настоящего правила: 

.1 охватывают всех рабочих, включая персонал подрядчика и служащих 
предприятия по утилизации судов; 

.2 выполняются компетентными лицами; 

.3 предусматривают начальную подготовку и переподготовку через соответству-
ющие промежутки времени; 

.4 включают оценку участниками их понимания вопросов и сохранения 
полученных во время подготовки знаний; 

.5 периодически пересматриваются и изменяются по мере необходимости; и 

.6 оформляются документами. 

Правило 23 – Передача сообщений об инцидентах, несчастных случаях, 
профессиональных заболеваниях и хроническом воздействии 

1 Предприятия по утилизации судов, уполномоченные Стороной, сообщают 
компетентному(ым) органу(ам) о любом инциденте, несчастном случае, профессиональных 
заболеваниях или хроническом воздействии, которые вызывают или могут вызвать риски для 
безопасности рабочих, здоровья человека и окружающей среды. 

2 Сообщения содержат описание инцидента, несчастного случая, профессионального 
заболевания или хронического воздействия, их причин, принятых ответных мер, а также 
последствий и коррективных мер, которые должны быть приняты. 

ГЛАВА 4 – ТРЕБОВАНИЯ К ПЕРЕДАЧЕ СООБЩЕНИЙ 

Правило 24 – Требования к первоначальному уведомлению и передаче сообщений 

1 Собственник судна в надлежащее время уведомляет в письменной форме 
Администрацию о намерении утилизировать судно, с тем чтобы Администрация могла 
подготовиться к освидетельствованию и оформлению свидетельств, требуемых настоящей 
Конвенцией. 
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2 При подготовке к приему судна для утилизации предприятие по утилизации судов  
в надлежащее время уведомляет в письменной форме компетентный(ые) орган(ы) об этом 
намерении.  Уведомление включает по меньшей мере следующие сведения о судне: 

.1 название государства, под флагом которого судно имеет право плавать; 

.2 дату, в которую судно было зарегистрировано в этом государстве; 

.3 опознавательный номер судна (номер ИМО); 

.4 номер корпуса, присвоенный судну при его поставке после постройки; 

.5 название и тип судна; 

.6 порт регистрации судна; 

.7 имя и адрес собственника судна, а также идентификационный номер 
зарегистрированного собственника ИМО; 

.8 название и адрес компании, а также идентификационный номер компании 
ИМО; 

.9 название всех классификационных обществ, которые присвоили судну класс; 

.10 основные сведения о судне (наибольшая длина, ширина (теоретическая),  
высота борта (теоретическая), водоизмещение порожнем, валовая и чистая 
вместимость, а также тип и номинальная мощность двигателя); 

.11 Перечень опасных материалов; и 

.12 проект плана утилизации судна для одобрения в соответствии с правилом 9. 

3 Когда судно, предназначенное для утилизации, получит Международное  
свидетельство о готовности судна к утилизации, предприятие по утилизации судов сообщает 
своему(своим) компетентному(ым) органу(ам) о планируемом начале утилизации судна. 
Сообщение составляется в соответствии с форматом сообщения, содержащимся в  
добавлении 6, и включает по меньшей мере копию Международного свидетельства о 
готовности судна к утилизации.  Утилизация судна не должна начинаться до представления 
сообщения. 

Правило 25  –  Представление акта после завершения утилизации 

После завершения частичной или полной утилизации судна в соответствии с требованиями 
настоящей Конвенции предприятие по утилизации судов подготавливает акт о завершении 
утилизации и представляет его своему(своим) компетентному(ым) органу(ам).  Этот акт 
должен составляться по форме, приведенной в добавлении 7.  Компетентный(ые) орган(ы) 
направляет(ют) копию акта Администрации, которая выдала этому судну Международное 
свидетельство о готовности судна к утилизации.  Акт издается в течение 14 дней с даты 
завершения частичной или полной утилизации судна в соответствии с Планом утилизации 
судна и включает доклад о возможных инцидентах и несчастных случаях, причиняющих  
вред здоровью человека и/или окружающей среде. 
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ДОБАВЛЕНИЕ 1 
 

МЕРЫ КОНТРОЛЯ ЗА ОПАСНЫМИ МАТЕРИАЛАМИ 

Опасный материал Определения Меры контроля 

Асбест Материалы, содержащие асбест Для всех судов новая установка 
материалов, которые содержат 
асбест, запрещается.  

Озоноразрушающие 
вещества 

Озоноразрушающие вещества означают 
контролируемые вещества, как они 
определены в пункте 4 статьи 1 
Монреальского протокола о веществах, 
разрушающих озоновый слой, 1987 года, 
перечисленные в приложениях А, В, С 
или Е к указанному Протоколу, 
действующему во время применения или 
толкования настоящего Приложения. 
 
Озоноразрушающие вещества, которые 
могут находиться на судне, включают, не 
ограничиваясь этим: 
 
галон 1211 – бромхлордифторметан 
галон 1301 – бромтрифторметан 
галон 2402 – 1,2-дибром-1,1,2,2-
тетрафторэтан (также известен как  
галон 114B2) 
ХФУ-11 – трихлорфторметан 
ХФУ-12 – дихлордифторметан 
ХФУ-113 – 1,1,2-трихлор-1,2,2-
трифторэтан 
ХФУ-114 – 1,2-дихлор-1,1,2,2-
тетрафторэтан 
ХФУ-115 – хлорпентафторэтан 

Новые установки, которые 
содержат озоноразрушающие 
вещества, запрещаются на всех 
судах, за исключением того, что 
новые установки, содержащие 
гидрохлорфторуглероды (ГХФУ), 
разрешаются до 1 января 
2020 года. 

Полихлорированные 
бифенилы (ПХБ) 

«Полихлорированные бифенилы» 
означают ароматические соединения, 
образованные таким образом, что атомы 
водорода в молекуле бифенила (два 
бензольных ядра, соединенных одной 
углерод-углеродной связью) могут быть 
замещены не более чем десятью атомами 
хлора 

Для всех судов новая установка 
материалов, которые содержат 
полихлорированные бифенилы, 
запрещается. 

Противообраста-
ющие соединения  
и системы 

Противообрастающие соединения и 
системы, регулируемые согласно 
Приложению 1 к Международной 
конвенции о контроле за вредными 
противообрастающими системами на 
судах 2001 года (Конвенция ПОС), 
действующей во время применения или 
толкования настоящего Приложения. 

1. На судах не могут приме-
няться противообрастающие 
системы, включающие олово-
содержащие органические 
соединения в качестве 
биоцида, или любая другая 
противообрастающая система,
нанесение или использова-
ние которой запрещается 
Конвенцией ПОС. 
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Опасный материал Определения Меры контроля 

2. На новых судах или новых 
установках на судах не 
должны наноситься или 
использоваться противо-
обрастающие соединения 
или системы таким образом, 
который несовместим с 
Конвенцией ПОС. 
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ДОБАВЛЕНИЕ 2 
 

МИНИМАЛЬНЫЙ ПЕРЕЧЕНЬ ПУНКТОВ ДЛЯ ПЕРЕЧНЯ  
ОПАСНЫХ МАТЕРИАЛОВ 

 
 

Любые опасные материалы, перечисленные в Добавлении 1 
Кадмий и соединения кадмия 
Гексавалентный хром и соединения гексавалентного хрома 
Свинец и соединения свинца 
Ртуть и соединения ртути 
Полиброминированный бифенил (ПББ) 
Полиброминированные дифенилэфиры (ПБДЭ) 
Полихлорированные нафталины (более 3 атомов хлора) 
Радиоактивные вещества 
Некоторые хлорированные парафины с короткой цепью (хлоралканы, C10-C13) 
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ДОБАВЛЕНИЕ 3 
 

ФОРМА МЕЖДУНАРОДНОГО СВИДЕТЕЛЬСТВА О  
ПЕРЕЧНЕ ОПАСНЫХ МАТЕРИАЛОВ 

 
МЕЖДУНАРОДНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО О ПЕРЕЧНЕ ОПАСНЫХ МАТЕРИАЛОВ 

 
(Примечание.  Настоящее свидетельство дополняется частью I  

Перечня опасных материалов) 
 
 

(Герб государства)                                                                                        (Государство) 
 
 

Выдано на основании положений Гонконгской международной конвенции о безопасной и 
экологически рациональной утилизации судов 2009 года (далее именуемой «Конвенция»)  
по уполномочию правительства 

 
 

…………………………………………………………………………… 
(Название государства) 

 
 

…………………………………………………………………………. 
(Полное наименование лица или организации, уполномоченных  

в соответствии с положениями Конвенции) 
 
 

Сведения о судне 
 

Название судна  
Отличительный номер или 
позывной сигнал 

 

Порт регистрации  
Валовая вместимость  
Номер ИМО  
Имя и адрес собственника судна  
Идентификационный номер 
зарегистрированного 
собственника ИМО 

 

Идентификационный номер 
компании ИМО 

 

Дата постройки  
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Сведения о части I Перечня опасных материалов 
 
Идентификационный/проверочный номер части I Перечня опасных материалов: ……………. 
 

Примечание. Часть I Перечня опасных материалов, требуемого правилом 5 Прило-
жения к Конвенции, является неотъемлемой частью Международного свидетельства о 
Перечне опасных материалов и должна всегда сопровождать Международное 
свидетельство о Перечне опасных материалов. Часть I Перечня опасных материалов 
должна составляться на основе стандартного формата, приведенного в руководстве, 
разработанном Организацией. 

 
НАСТОЯЩИМ УДОСТОВЕРЯЕТСЯ: 
 

1. что судно освидетельствовано в соответствии с правилом 10 Приложения к 
Конвенции; и 

2. что освидетельствованием установлено, что часть I Перечня опасных материалов 
полностью соответствует применимым требованиям Конвенции. 

 
 
Дата завершения освидетельствования, на основании которого выдано настоящее 
свидетельство: ……………………….….(дд.мм.гггг) 
 
 
Настоящее свидетельство действительно до …………………………….………….(дд.мм.гггг) 

 
 
 

Выдано …………………………………………………………………………………………….. 
(Место выдачи свидетельства) 

 
 
 

(дд.мм.гггг) …………………          …………...…………………………………………………… 
           (Дата выдачи)       (Подпись надлежащим образом уполномоченного  
           должностного лица, выдавшего свидетельство) 

 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 
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ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПРОДЛЕНИЯ СВИДЕТЕЛЬСТВА, ЕСЛИ СРОК ЕГО 
ДЕЙСТВИЯ МЕНЕЕ ПЯТИ ЛЕТ, В СЛУЧАЕ ПРИМЕНЕНИЯ ПРАВИЛА 11.6∗ 

 
 
Судно отвечает соответствующим положениям Конвенции, и настоящее свидетельство в 
соответствии с правилом 11.6 Приложения к Конвенции признается действительным до 
(дд.мм.гггг): ……………………………. 
 
 
Подписано: …………………..…………………………………………………………………….. 
 (Подпись надлежащим образом уполномоченного должностного лица) 
 
 
Место: ……………………………………………………………………………………………… 
 

Дата: (дд.мм.гггг) …………………………………………………………………………………. 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 

 
 
 
 

ПОДТВЕРЖДЕНИЕ В СЛУЧАЕ ПРОВЕДЕНИЯ ОСВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЯ 
ДЛЯ ВОЗОБНОВЛЕНИЯ СВИДЕТЕЛЬСТВА И ПРИМЕНЕНИЯ ПРАВИЛА 11.7* 

 
 
Судно отвечает соответствующим положениям Конвенции, и настоящее свидетельство в 
соответствии с правилом 11.7 Приложения к Конвенции признается действительным до 
(дд.мм.гггг): …………………………… 
 
 
Подписано: …………………..…………………………………………………………………….. 
 (Подпись надлежащим образом уполномоченного должностного лица) 
 

Место: ……………………………………………………………………………………………… 
 

Дата: (дд.мм.гггг) …………………………………………………………………………………. 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 

 

 

 

 
∗  Данная страница подтверждения при освидетельствовании воспроизводится и включается в свидетельство, 

если Администрация сочтет это необходимым. 
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ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПРОДЛЕНИЯ СРОКА ДЕЙСТВИЯ СВИДЕТЕЛЬСТВА ДО 
ПРИБЫТИЯ В ПОРТ ОСВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЯ ИЛИ НА ЛЬГОТНЫЙ СРОК 

В СЛУЧАЕ ПРИМЕНЕНИЯ ПУНКТА 8 ИЛИ 9 ПРАВИЛА 11∗ 
 
 
Настоящее свидетельство в соответствии с пунктом 8 или 9 правила 11** Приложения к 
Конвенции признается действительным до (дд.мм.гггг): ……………………………………… 
 
 
Подписано: …………………..…………………………………………………………………….. 
                           (Подпись надлежащим образом уполномоченного должностного лица) 
 
 
Место: ……………………………………………………………………………………………… 
 
 
Дата: (дд.мм.гггг) …………………………………………………………………………………. 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 

 
 
 
 
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПРИ ДОПОЛНИТЕЛЬНОМ ОСВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИИ*  

 
 
При дополнительном освидетельствовании в соответствии с правилом 10 Приложения к 
Конвенции установлено, что судно отвечает соответствующим положениям Конвенции. 
 
 
Подписано: …………………..…………………………………………………………………….. 
                             (Подпись надлежащим образом уполномоченного должностного лица) 
 
 
Место: ……………………………………………………………………………………………… 
 
 
Дата: (дд.мм.гггг) …………………………………………………………………………………. 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 
 

 
 

 
∗  Данная страница подтверждения при освидетельствовании воспроизводится и включается в свидетельство, 

если Администрация сочтет это необходимым. 
** Ненужное зачеркнуть. 
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ДОБАВЛЕНИЕ 4 
 

ФОРМА МЕЖДУНАРОДНОГО СВИДЕТЕЛЬСТВА  
О ГОТОВНОСТИ СУДНА К УТИЛИЗАЦИИ 

 
МЕЖДУНАРОДНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО О ГОТОВНОСТИ СУДНА К УТИЛИЗАЦИИ 

 
(Примечание.  Настоящее свидетельство дополняется Перечнем опасных материалов  

и Планом утилизации судна) 
 
 

(Герб государства)                                                                                   (Государство) 
 
Выдано на основании положений Гонконгской международной конвенции о безопасной и 
экологически рациональной утилизации судов 2009 года (далее именуемой «Конвенция») по 
уполномочию правительства 

 
…………………………………………………………………………… 

(Название государства) 
 
 

…………………………………………………………………………. 
(Полное наименование лица или организации, уполномоченных  

в соответствии с положениями Конвенции) 
 
 

Сведения о судне 
 

Название судна  
Отличительный номер или 
позывной сигнал 

 

Порт регистрации  
Валовая вместимость  
Номер ИМО  
Имя и адрес собственника судна  
Идентификационный номер 
зарегистрированного 
собственника ИМО 

 

Идентификационный номер 
компании ИМО 

 

Дата постройки  
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Сведения о предприятии(ях) по утилизации судов 

 
Название предприятия по 
утилизации судов 

 

Идентификационный номер 
утилизационной компании* 

 

Полный адрес  
Дата истечения срока действия 
ДПУС 

 

*    Этот номер основан на документе о предоставлении полномочий на утилизацию судов (ДПУС). 
 
 
Сведения о Перечне опасных материалов 
 
Идентификационный/проверочный номер Перечня опасных материалов: …………………… 
 

Примечание.  Перечень опасных материалов, требуемый правилом 5 Приложения к 
Конвенции, является неотъемлемой частью Международного свидетельства о 
готовности судна к утилизации и должен всегда сопровождать Международное 
свидетельство о готовности судна к утилизации.  Перечень опасных материалов  
должен составляться на основе стандартного формата, приведенного в руководстве, 
разработанном Организацией. 

 
Сведения о Плане утилизации судна 
 
Идентификационный/проверочный номер Плана утилизации судна: ……………………………. 
 

Примечание.  План утилизации судна, требуемый правилом 9 Приложения к 
Конвенции, является неотъемлемой частью Международного свидетельства о 
готовности судна к утилизации и должен всегда сопровождать Международное 
свидетельство о готовности судна к утилизации. 

 
НАСТОЯЩИМ УДОСТОВЕРЯЕТСЯ: 
 

1 что судно освидетельствовано в соответствии с правилом 10 Приложения к 
Конвенции; 

 
2 что на судне имеется действительный Перечень опасных материалов в 

соответствии с правилом 5 Приложения к Конвенции; 
 
3 что План утилизации судна, требуемый правилом 9, надлежащим образом 

отражает информацию, содержащуюся в Перечне опасных материалов, 
требуемом правилом 5.4, и содержат информацию, касающуюся создания, 
поддержания и контроля безопасных для входа и безопасных для горячих работ 
условий; и 

 
4 что предприятие(я) по утилизации судов, на котором(ых) должно быть 

утилизировано данное судно, имеет(имеют) действительные полномочия в 
соответствии с Конвенцией. 
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Настоящее свидетельство действительно до (дд.мм.гггг) ………………………………………. 
          (Дата)  

 
 

Выдано ……………………………………………………………………………………………… 
(Место выдачи свидетельства) 

 
 
 

(дд.мм.гггг) ………………………              …………………………………………………………. 
  (Дата выдачи)           (Подпись надлежащим образом уполномоченного 

 должностного лица, выдавшего свидетельство) 
 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 
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ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПРОДЛЕНИЯ СРОКА ДЕЙСТВИЯ СВИДЕТЕЛЬСТВА ДО 
ПРИБЫТИЯ В ПОРТ, ГДЕ НАХОДИТСЯ ПРЕДПРИЯТИЕ ПО УТИЛИЗАЦИИ 
СУДОВ, НА ЛЬГОТНЫЙ СРОК В СЛУЧАЕ ПРИМЕНЕНИЯ ПРАВИЛА 14.5∗ 

 
 
Настоящее свидетельство в соответствии с правилом 14.5 Приложения к Конвенции 
признается действительным для выполнения одного рейса 
 
 
из порта: ……………………….……… 
 
 
в порт: ………………………………… 
 
 
 
Подписано: …………………..……………………………………………………………………. 
                           (Подпись надлежащим образом уполномоченного должностного лица) 
 
 
Место: ……………………………………………………………………………………………… 
 
 
Дата: (дд.мм.гггг) …………………………………………………………………………………. 
 
 
 

(Печать или штамп полномочной организации) 

 

 
∗  Данная страница подтверждения воспроизводится и включается в свидетельство, если Администрация 

сочтет это необходимым. 
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ДОБАВЛЕНИЕ 5 
 

ФОРМА ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ПОЛНОМОЧИЙ ПРЕДПРИЯТИЯМ  
ПО УТИЛИЗАЦИИ СУДОВ 

 
Документ о предоставлении полномочий на утилизацию судов (ДПУС) в 
соответствии с требованиями Гонконгской международной конвенции о  
безопасной и экологически рациональной утилизации судов 2009 года 

 
Выдан на основании положений Гонконгской международной конвенции о безопасной и 
экологически рациональной утилизации судов 2009 года (далее именуемой «Конвенция») по 
уполномочию правительства: 
 
……………………………………………………………………………………………………… 

(Название государства) 
 

……………………………………………………………………………………………………… 
(Полное наименование компетентного органа согласно Конвенции) 

 

Название предприятия по утилизации 
судов 

 

Идентификационный номер 
утилизационной компании 

 

Полный адрес предприятия по 
утилизации судов 

 
 

Главное контактное лицо  
Номер телефона  
Адрес электронной почты  
Наименование, адрес и контактные 
данные компании-собственника 

 

Рабочий(ие) язык(и)  
 
Настоящим удостоверяется, что предприятие по утилизации судов применяет системы 
управления, процедуры и методы в соответствии с главами 3 и 4 Приложения к Конвенции. 

Настоящие полномочия действительны до ……………………. и подлежат ограничениям, 
указанным в прилагаемом добавлении. 

Настоящие полномочия подлежат изменению, приостановлению, отмене или периодическому 
возобновлению в соответствии с правилом 16 Приложения к Конвенции. 

 

Выданы…………………………………………………………………………………………….. 
(Место выдачи полномочий) 

 

(дд.мм.гггг)…………………              …..…………………………………………………………… 
         (Дата выдачи)       (Подпись надлежащим образом уполномоченного 

      должностного лица, выдавшего полномочия) 
 

………..…………………………………………………………………………… 
(Напечатанная фамилия и должность надлежащим образом 
уполномоченного должностного лица, выдавшего полномочия) 

 
(Печать или штамп полномочной организации) 
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ДОБАВЛЕНИЕ К: 
 

Документу о предоставлении полномочий на утилизацию судов (ДПУС)  
в соответствии с Гонконгской международной конвенцией о безопасной  

и экологически рациональной утилизации судов 2009 года 
 
 

Примечания: 
1 Настоящее описание должно быть постоянно приложено к ДПУС. ДПУС должен 
 быть доступен в любое время на предприятии по утилизации судов. 
2 Все процедуры, планы и другие документы, подготовленные предприятием по 
 утилизации судов и требуемые согласно условиям, по которым выдан ДПУС, 
 должны быть составлены на рабочем языке предприятия по утилизации судов, а 
 также на английском, испанском или французском языке. 
3 Полномочия подлежат ограничениям, установленным настоящим добавлением. 

 
 
 
1 ОБЩИЕ УСЛОВИЯ 
 
1.1 Требования Конвенции 
 

Предприятие по утилизации судов отвечает требованиям относительно того, чтобы оно 
проектировалось, строилось и эксплуатировалось безопасным и экологически рациональным 
образом в соответствии с Конвенцией, в том числе отвечало соответствующим требованиям: 
 
 Правила 16   – Предоставление полномочий предприятиям по утилизации судов 
 Правила 17   – Общие требования 
 Правила 18   – План предприятия по утилизации судов 
 Правила 19   – Предотвращение отрицательного воздействия на здоровье человека и 

окружающую среду 
 Правила 20   – Безопасное и экологически рациональное обращение с опасными 

материалами 
 Правила 21   – Обеспечение готовности и реагирование на случай чрезвычайной 

ситуации 
 Правила 22   – Безопасность и подготовка рабочих 
 Правила 23   – Передача сообщений об инцидентах, несчастных случаях, 

профессиональных заболеваниях и хроническом воздействии 
 Правила 24   – Требования к первоначальному уведомлению и передаче сообщений 
 Правила 25   – Представление акта после завершения утилизации 
 
Эти требования предъявляются к предприятию по утилизации судов посредством  
 

…………………………………………………………………....…………………………………. 
(указать разрешение, лицензию, полномочия, правовые стандарты или иной механизм, 

который применяется) 
 
Идентификационный/проверочный номер Плана предприятия по утилизации судов: ………. 



- 45 - 
 
 

1.2 Приемка судов 
 

В отношении судов, к которым применяется Конвенция, и судов, которым 
предоставляется аналогичный режим в соответствии со статьей 3.4 Конвенции, предприятие 
по утилизации судов может принять судно для утилизации только в соответствии с  
правилом 17 Приложения к Конвенции. 
 
1.3 Безопасные для горячих работ и безопасные для входа условия 
 

Предприятие по утилизации судов способно создать, поддерживать и контролировать 
безопасные для горячих работ и безопасные для входа условия в течение всего процесса 
утилизации судна. 
 
1.4 Обращение с опасными материалами 
 

Предприятие по утилизации судов проектируется, строится, эксплуатируется и должно 
обеспечивать, чтобы обращение со всеми опасными материалами осуществлялось безопасным 
и экологически рациональным образом в соответствии с Конвенцией, а также со всеми 
соответствующими местными или национальными правилами/требованиями. 
 
1.5 Карта и место проведения операций по утилизации судов 
 

Прилагается карта границ предприятия по утилизации судов и место проведения в его 
пределах операций по утилизации судов. 
 
2 ВОЗМОЖНОСТИ ПРЕДПРИЯТИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ СУДОВ 
 
2.1 Размеры судов 
 

Предприятие по утилизации судов уполномочено принимать судно для утилизации с 
учетом следующих ограничений по размерам: 
 

Максимальные размеры Другие ограничения 
Длина   
Ширина   
Водоизмещение 
порожнем 
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2.2 Безопасное и экологически рациональное обращение с опасными материалами 
 

Предприятие по утилизации судов уполномочено принимать для утилизации судно, 
которое содержит опасные материалы, указанные в нижеследующей таблице, с учетом 
отмеченных ниже условий: 
 

Обращение с опасными материалами 

Опасные материалы ( *4) 
Удаление 

 
Да/Нет ( *2) 

Хранение
 

Да/Нет 

Процесс ( *1) 
 

Да/Нет ( *3) 

Полномочия/ 
ограничения 

Асбест     
Озоноразрушающие 
вещества 

    

Полихлорированные 
бифенилы (ПХБ) 

    

Противообрастающие 
соединения и системы 

    

Кадмий и соединения 
кадмия 

    

Гексавалентный хром  
и соединения 
гексавалентного хрома 

    

Свинец и соединения 
свинца 

    

Ртуть и соединения ртути     
Полиброминированный 
бифенил (ПББ) 

    

Полиброминированные 
дифенилэфиры (ПБДЭ) 

    

Полихлорированные 
нафталины (более  
3 атомов хлора) 

    

Радиоактивные вещества     
Некоторые хлориро-
ванные парафины с 
короткой цепью 
(хлоралканы, С10-С13) 

    

Опасные жидкости, 
остатки и осадки 

    

Краски и покрытия, 
которые являются 
огнеопасными и/или 
приводят к выбросу 
токсичных веществ 

    

Другие опасные 
материалы, не пере-
численные выше и не 
являющиеся частью 
конструкции судна 
(указать) 
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Примечания: *1 Процесс означает переработку опасных материалов на предприятии по 
утилизации судов, такую как: 

 
  a. сжигание опасных материалов; 
  b. восстановление опасных материалов; и 
  c. обработка нефтяных остатков 

 
*2 Если «Да», то в Плане предприятия по утилизации судов указать 

ответственный персонал, уполномоченный осуществлять удаление, а 
также номер свидетельства или другую соответствующую информацию. 

 
*3 Если «Нет», то в Плане утилизации судна указать, где должны 

перерабатываться/удаляться опасные материалы. 
 

*4 Эти опасные материалы указаны в добавлениях 1 и 2 и правиле 20 
Конвенции. 
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ДОБАВЛЕНИЕ 6 
 

ФОРМА АКТА О ПЛАНИРУЕМОМ НАЧАЛЕ УТИЛИЗАЦИИ СУДНА 
 
………………………………………………………………………………………………………. 

(Название предприятия по утилизации судов) 
 
расположено ………………………………………………………………………………………. 

(Полный адрес предприятия по утилизации судов) 
 
Уполномочено в соответствии с требованиями Гонконгской международной конвенции о 
безопасной и экологически рациональной утилизации судов 2009 года (далее именуемой 
«Конвенция») осуществлять утилизацию судов по уполномочию правительства: 
 
…………………..…………………………………………………………………………………… 

(Название государства) 
 
как указано в Документе о предоставлении полномочий на утилизацию судов, выданном 
 
………………………………………………………………………………………………………. 

(Место выдачи полномочий) 
 
кем ………………………………………………………………………………………………….. 

(Полное наименование компетентного органа согласно Конвенции) 
 
(дд.мм.гггг) ……………………………………… 

 (Дата выдачи) 
 
Настоящим подтверждается, что предприятие по утилизации судов во всех отношениях 
готово начать утилизацию судна …………………………………… 

(Номер ИМО) 
 
Международное свидетельство о готовности судна к утилизации, выданное на основании 
положений Конвенции по уполномочию правительства 
 
………………………………………………………………………………………………………. 

(Название государства) 
 
кем ………………………………………………………………………………………………….. 

    (Полное наименование лица или организации, уполномоченных в соответствии с 
положениями Конвенции) 

 
(дд.мм.гггг) ……………………………………… 
                             (Дата выдачи) 
 
прилагается. 
 
Подписано …………………………………………………………………………………………. 
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ДОБАВЛЕНИЕ 7 
 

ФОРМА АКТА О ЗАВЕРШЕНИИ УТИЛИЗАЦИИ СУДНА 
 

АКТ О ЗАВЕРШЕНИИ УТИЛИЗАЦИИ СУДНА 
 

Настоящий документ является актом о завершении утилизации судна 
 

…………………………………………………………….……………… 
(Название судна, когда оно было принято для утилизации/в пункте  

исключения из реестра) 
 

Сведения о судне, принятом для утилизации 
 

Отличительный номер или 
позывной сигнал 

 

Порт регистрации  
Валовая вместимость  
Номер ИМО  
Имя и адрес собственника 
судна  

 

Идентификационный номер 
зарегистрированного 
собственника ИМО 

 

Идентификационный номер 
компании ИМО 

 

Дата постройки  
 
НАСТОЯЩИМ ПОДТВЕРЖДАЕТСЯ, ЧТО: 
 
 Судно утилизировано в соответствии с Планом утилизации судна как части 
Гонконгской международной конвенции о безопасной и экологически рациональной 
утилизации судов 2009 года (далее именуемой «Конвенция») на 
 

..………………………………………..……………………………………………………. 
(Название и местонахождение уполномоченного предприятия по утилизации судов) 

 
и утилизация судна в соответствии с требованиями Конвенции была завершена: 

 

(дд.мм.гггг) ……………………….………………………… 
(Дата завершения) 

 

Выдан ……………………………………………………………………………. 
           (Место выдачи акта о завершении утилизации) 

 

(дд.мм.гггг) ……………………..        …………………………………………………………… 
  (Дата выдачи)        (Подпись собственника предприятия по 

утилизации судов или представителя,  
действующего от имени собственника) 

 



 
 
 

 
 

CONVENIO INTERNACIONAL DE HONG KONG PARA EL RECICLAJE 
SEGURO Y AMBIENTALMENTE RACIONAL DE LOS BUQUES, 2009 

 
 

LAS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO, 
 
 TOMANDO NOTA de la preocupación creciente por las cuestiones de seguridad, salud, 
medio ambiente y bienestar en el sector del reciclaje de buques, 
 
 RECONOCIENDO que el reciclaje de buques contribuye al desarrollo sostenible y, por 
tanto, es la mejor opción para los buques que han alcanzado el final de su vida útil,  
 
 RECORDANDO la resolución A.962(23), adoptada por la Asamblea de la Organización 
Marítima Internacional (Directrices sobre el reciclaje de buques), las enmiendas a las Directrices 
adoptadas mediante la resolución A.980(24), la Decisión VI/24 de la sexta reunión de la 
Conferencia de las Partes en el Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos 
transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación, mediante la que se adoptaron las 
Directrices técnicas para el manejo ambientalmente racional del desguace total y parcial de 
embarcaciones, y las Directrices aprobadas por la 289ª reunión del Consejo de Administración de 
la Organización Internacional del Trabajo (Seguridad y salud en el desguace de 
buques:  directrices para los países asiáticos y Turquía), 
 
 RECORDANDO TAMBIÉN la resolución A.981(24), mediante la cual la Asamblea de 
la Organización Marítima Internacional pidió al Comité de Protección del Medio Marino de la 
Organización que elaborase un instrumento jurídicamente vinculante sobre el reciclaje de buques,  
 
 TOMANDO NOTA TAMBIÉN de la función de la Organización Internacional del 
Trabajo en cuanto a la protección de la seguridad en el trabajo y la salud de los trabajadores 
dedicados al reciclaje de buques, 
 
 TOMANDO NOTA ASIMISMO de la función del Convenio de Basilea sobre el control 
de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación en cuanto a la 
protección de la salud de los seres humanos y del medio ambiente contra los efectos adversos que 
pudieran resultar de tales desechos,  
 
 CONSCIENTES del criterio de precaución recogido en el Principio 15 de la Declaración 
de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, y al que se hace referencia en la resolución 
MEPC.67(37), adoptada por el Comité de Protección del Medio Marino de la Organización 
el 15 de septiembre de 1995, 
 
 CONSCIENTES TAMBIÉN de la necesidad de fomentar que en la construcción y el 
mantenimiento de los buques se sustituyan los materiales potencialmente peligrosos por 
materiales que lo sean menos o, preferiblemente, por materiales que no sean potencialmente 
peligrosos, sin comprometer la seguridad de los buques, la seguridad y la salud de la gente de 
mar y la eficacia operativa de los buques,  
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 DECIDIDAS a abordar de forma eficaz, en un instrumento jurídicamente vinculante, los 
riesgos para el medio ambiente y la salud y la seguridad en el trabajo relacionados con el 
reciclaje de buques, tomando en consideración las características particulares del transporte 
marítimo y la necesidad de garantizar que se pueda llevar a cabo sin contratiempos la retirada de 
los buques que hayan alcanzado el final de su vida útil, 
 
 CONSIDERANDO que la mejor manera de alcanzar tales objetivos es mediante un 
convenio internacional para el reciclaje seguro y ambientalmente racional de los buques, 
 
 HAN CONVENIDO lo siguiente: 
 
 

ARTÍCULO 1 
Obligaciones de carácter general 

 
1 Cada Parte en el presente Convenio se compromete a hacer plena y totalmente efectivas 
las disposiciones del mismo con objeto de prevenir, reducir, disminuir al mínimo y, en la medida 
de lo posible, eliminar los accidentes, lesiones y otros efectos adversos sobre la salud de los seres 
humanos y el medio ambiente causados por el reciclaje de buques, y mejorar la seguridad de los 
buques y la protección de la salud de los seres humanos y el medio ambiente a lo largo de la vida 
útil de un buque. 
 
2 Nada de lo dispuesto en el presente Convenio se interpretará en el sentido de que se 
impide a una Parte adoptar, individualmente o de forma conjunta, medidas más rigurosas 
compatibles con el derecho internacional respecto del reciclaje seguro y ambientalmente racional 
de los buques a fin de prevenir, reducir o disminuir al mínimo cualquier efecto adverso sobre la 
salud de los seres humanos y el medio ambiente. 
 
3 Las Partes se esforzarán por colaborar en la implantación, aplicación y cumplimiento 
efectivos del presente Convenio.  
 
4 Las Partes se comprometen a fomentar el desarrollo continuo de tecnologías y prácticas 
que contribuyan al reciclaje seguro y ambientalmente racional de los buques.  
 
5 El anexo del presente Convenio forma parte integrante del mismo. Salvo indicación 
expresa en otro sentido, toda referencia al presente Convenio constituye también una referencia a 
su anexo. 
 
 

ARTÍCULO 2 
Definiciones 

 
 Salvo indicación expresa en otro sentido, a los efectos del presente Convenio regirán las 
siguientes definiciones: 
 
1 "Convenio": el Convenio internacional de Hong Kong para el reciclaje seguro y 
ambientalmente racional de los buques, 2009. 
 
2 "Administración": el Gobierno del Estado cuyo pabellón tenga derecho a enarbolar el 
buque o bajo cuya autoridad opere el buque. 
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3 "Autoridad o autoridades competentes": autoridad o autoridades gubernamentales 
designadas por una Parte para que se encarguen, con respecto a una zona o zonas geográficas 
determinadas o a un ámbito o ámbitos específicos de conocimientos, de las funciones 
relacionadas con las instalaciones de reciclaje de buques que operen dentro de la jurisdicción de 
esa Parte que se especifiquen en el presente Convenio. 
 
4 "Organización": la Organización Marítima Internacional. 
 
5 "Secretario General": el Secretario General de la Organización. 
 
6 "Comité": el Comité de Protección del Medio Marino de la Organización.  
 
7 "Buque": toda nave, del tipo que sea, que opere o que haya operado en el medio marino, 
incluidos los sumergibles, los artefactos flotantes, las plataformas flotantes, las plataformas 
autoelevadoras, las unidades flotantes de almacenamiento (UFA) y las unidades flotantes de 
producción, almacenamiento y descarga (unidades FPAD), así como los buques despojados de su 
equipo o remolcados. 
 
8 "Arqueo bruto": el arqueo bruto calculado de acuerdo con las reglas para la determinación 
del arqueo recogidas en el Anexo I del Convenio internacional sobre arqueo de buques, 1969, o 
en cualquier convenio que suceda a éste. 
 
9 "Material potencialmente peligroso": todo material o sustancia que pueda ocasionar 
riesgos para la salud de los seres humanos y/o para el medio ambiente.  
 
10 "Reciclaje de buques": la actividad de desmantelamiento total o parcial de un buque en 
una instalación de reciclaje de buques a fin de recuperar componentes y materiales para volver a 
procesarlos y a utilizarlos, haciéndose cargo al mismo tiempo de los materiales potencialmente 
peligrosos y de otro tipo, incluidas operaciones conexas tales como el almacenamiento y el 
tratamiento de los componentes y materiales en el propio lugar, si bien no su ulterior 
procesamiento o eliminación en otras instalaciones. 
 
11 "Instalación de reciclaje de buques": zona definida que constituye un lugar, un astillero o 
una instalación utilizada para el reciclaje de buques. 
 
12 "Compañía de reciclaje": el propietario de la instalación de reciclaje de buques o 
cualquier otra organización o persona que ha asumido la responsabilidad de la explotación de la 
actividad de reciclaje de buques del propietario de la instalación de reciclaje de buques, y que al 
asumir tal responsabilidad ha aceptado hacerse cargo de todas las obligaciones y 
responsabilidades que impone el presente Convenio. 
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ARTÍCULO 3 
Ámbito de aplicación 

 
1 Salvo indicación expresa en otro sentido, el presente Convenio se aplicará a: 
 

.1 los buques que tengan derecho a enarbolar el pabellón de una Parte o que operen 
bajo su autoridad; 

 
.2 las instalaciones de reciclaje de buques que operen bajo la jurisdicción de una 

Parte. 
 
2 El presente Convenio no se aplicará a los buques de guerra, ni a los buques auxiliares de 
la armada, ni a los buques que, siendo propiedad de una Parte o estando explotados por ésta, 
estén exclusivamente dedicados en el momento de que se trate a servicios gubernamentales de 
carácter no comercial. No obstante, cada Parte garantizará, mediante la adopción de medidas 
apropiadas que no menoscaben las operaciones o la capacidad operativa de esos buques que sean 
de su propiedad o estén explotados por ella, que tales buques operen, dentro de lo razonable y 
factible, de forma compatible con lo prescrito en el presente Convenio. 
 
3 El presente Convenio no se aplicará a los buques de arqueo bruto inferior a 500 ni a los 
buques que durante toda su vida útil operen únicamente en aguas sujetas a la soberanía o 
jurisdicción del Estado cuyo pabellón tenga derecho a enarbolar el buque. No obstante, cada 
Parte garantizará, mediante la adopción de medidas apropiadas, que tales buques operen, dentro 
de lo razonable y factible, de forma compatible con lo prescrito en el presente Convenio. 
 
4 Por lo que respecta a los buques que tengan derecho a enarbolar el pabellón de Estados 
que no sean Partes en el presente Convenio, las Partes aplicarán las prescripciones del presente 
Convenio según sea necesario para garantizar que no se dé un trato más favorable a tales buques. 
 
 

ARTÍCULO 4 
Controles relacionados con el reciclaje de buques 

 
1 Cada Parte exigirá que los buques que tengan derecho a enarbolar su pabellón o que 
operen bajo su autoridad cumplan las prescripciones del presente Convenio y adoptará medidas 
efectivas para garantizar tal cumplimiento. 
 
2 Cada Parte exigirá que las instalaciones de reciclaje de buques bajo su jurisdicción 
cumplan las prescripciones del presente Convenio y adoptará medidas efectivas para garantizar 
tal cumplimiento. 
 

 
ARTÍCULO 5 

Reconocimiento y certificación de buques 
 

Cada Parte se cerciorará de que los buques que enarbolen su pabellón o que operen bajo 
su autoridad, y que estén sujetos a reconocimiento y certificación, se reconocen y certifican de 
conformidad con las reglas del anexo. 
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ARTÍCULO 6 
Autorización de las instalaciones de reciclaje de buques 

 
Cada Parte se cerciorará de que las instalaciones de reciclaje de buques que operen bajo 

su jurisdicción y que reciclen buques a los que se aplique el presente Convenio, o buques que 
reciban un trato similar de conformidad con lo dispuesto en el artículo 3.4 del presente Convenio, 
están autorizadas de conformidad con las reglas del anexo. 
 
 

ARTÍCULO 7 
Intercambio de información 

 
 Con respecto a las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte, esa 
Parte facilitará a la Organización, si ésta lo solicita, y a las Partes que lo soliciten, información 
pertinente, en lo que atañe al presente Convenio, sobre las razones en las que basó su decisión de 
conceder la autorización. La información se intercambiará de forma puntual y rápida. 
 
 

ARTÍCULO 8 
Inspección de buques 

 
1 Todo buque al que sean aplicables las disposiciones del presente Convenio podrá ser 
objeto, en cualquier puerto o terminal mar adentro de otra Parte, de una inspección por 
funcionarios debidamente autorizados por dicha Parte a los efectos de determinar si el buque 
cumple las disposiciones del presente Convenio. Salvo por lo dispuesto en el párrafo 2, dichas 
inspecciones se limitarán a verificar que existe a bordo un certificado internacional sobre el 
inventario de materiales potencialmente peligrosos o un certificado internacional de buque listo 
para el reciclaje, los cuales serán aceptados si son válidos. 
 
2 Si el buque no lleva un certificado válido o si existen motivos fundados para pensar que: 
 

.1 el estado del buque o del equipo no se corresponde en lo esencial con los 
pormenores del certificado, y/o la parte I del inventario de materiales 
potencialmente peligrosos; o 

 

.2 no se ha implantado a bordo del buque procedimiento alguno para el 
mantenimiento de la parte I del inventario de materiales potencialmente 
peligrosos, 

 
podrá efectuarse una inspección pormenorizada teniendo en cuenta las directrices elaboradas por 
la Organización. 
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ARTÍCULO 9 
Detección de infracciones 

 
1 Las Partes cooperarán en la detección de infracciones y en el cumplimiento de las 
disposiciones del presente Convenio. 
 
2 Cuando haya pruebas suficientes de que un buque opera, ha operado o está a punto de 
operar infringiendo alguna disposición del presente Convenio, la Parte en cuyo poder obren las 
pruebas podrá solicitar una investigación de ese buque cuando entre en los puertos o terminales 
mar adentro bajo la jurisdicción de otra Parte. El informe de dicha investigación se enviará a la 
Parte que la haya solicitado, a la Administración del buque en cuestión y a la Organización, para 
que puedan adoptarse las medidas oportunas. 
 
3 Si se constata que el buque infringe el presente Convenio, la Parte que efectúe la 
inspección podrá tomar medidas para apercibir, detener, expulsar o excluir de sus puertos al 
buque. Cuando una Parte tome dichas medidas informará inmediatamente a la Administración 
del buque en cuestión y a la Organización. 
 
4 Si se recibe de una Parte una solicitud de investigación, junto con pruebas suficientes de 
que una instalación de reciclaje de buques opera, ha operado o está a punto de operar 
infringiendo alguna disposición del presente Convenio, la Parte debería investigar la instalación 
de reciclaje de buques que opere bajo su jurisdicción y elaborar un informe. El informe de dicha 
investigación se enviará a la Parte que la haya solicitado, incluida la información sobre cualquier 
medida adoptada, o que vaya a adoptarse, y a la Organización para que ésta adopte las medidas 
oportunas.  
 
 

ARTÍCULO 10 
Infracciones 

 
1 Toda infracción de las disposiciones del presente Convenio estará prohibida por las leyes 
nacionales, y:  
 

.1 en el caso de un buque, las sanciones se establecerán de conformidad con la 
legislación de la Administración, independientemente de donde ocurra la 
infracción. Cuando una Parte notifique una infracción a una Administración, ésta 
investigará el asunto y podrá pedir a la Parte notificante que proporcione pruebas 
adicionales de la presunta infracción. Si la Administración estima que hay pruebas 
suficientes para incoar un proceso respecto de la presunta infracción, hará que se 
incoe un proceso lo antes posible de conformidad con su legislación. La 
Administración comunicará prontamente a la Parte que haya notificado la presunta 
infracción, así como a la Organización, las medidas que adopte. Si la 
Administración no ha adoptado ninguna medida en el plazo de un año desde que 
recibió la información, informará a la Parte que haya notificado la presunta 
infracción y a la Organización de los motivos por los que no se han adoptado 
medidas; 
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.2 en el caso de una instalación de reciclaje de buques, las sanciones se establecerán 
de conformidad con la legislación de la Parte que tenga jurisdicción sobre la 
instalación de reciclaje de buques. Cuando una Parte notifique una infracción a 
otra Parte, ésta investigará el asunto y podrá pedir a la Parte notificante que 
proporcione pruebas adicionales de la presunta infracción. Si la Parte estima que 
hay pruebas suficientes para incoar un proceso respecto de la presunta infracción, 
hará que se incoe un proceso lo antes posible de conformidad con su legislación. 
La Parte comunicará prontamente a la Parte que haya notificado la presunta 
infracción, así como a la Organización, las medidas que adopte. Si la Parte no ha 
adoptado ninguna medida en el plazo de un año desde que recibió la información, 
informará a la Parte que haya notificado la presunta infracción y a la Organización 
de los motivos por los que no se han adoptado medidas. 

 
2 Toda infracción de las prescripciones del presente Convenio que se cometa dentro de la 
jurisdicción de una Parte estará penada con las sanciones que a tal efecto establecerá la 
legislación de esa Parte. Siempre que se cometa una infracción, esa Parte: 
 

.1 hará que se incoe un proceso de conformidad con su legislación; o bien 
 
.2 facilitará a la Administración del buque la información y las pruebas de que se ha 

cometido una infracción que obren en su poder. 
 

3 Las sanciones previstas en la legislación de una Parte conforme a lo dispuesto en el 
presente artículo serán suficientemente severas para disuadir de que se infrinja el presente 
Convenio, dondequiera que sea. 
 
 

ARTÍCULO 11 
Demoras o detenciones innecesarias de los buques  

 
1 Se hará todo lo posible para evitar que un buque sufra una detención o demora 
innecesaria a causa de las medidas que se adopten de conformidad con los artículos 8, 9 ó 10 del 
presente Convenio.  
 
2 Cuando un buque haya sufrido una detención o demora innecesaria a causa de las 
medidas adoptadas de conformidad con los artículos 8, 9 ó 10 del presente Convenio, dicho 
buque tendrá derecho a una indemnización por todo daño o perjuicio que haya sufrido. 
 
 

ARTÍCULO 12 
Comunicación de información 

 
 Cada Parte comunicará a la Organización, y ésta difundirá según proceda, la siguiente 
información:  
 

.1 una lista de las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas de conformidad 
con el presente Convenio y que operen bajo la jurisdicción de esa Parte; 
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.2 los datos de contacto de la autoridad o autoridades competentes de esa Parte, 
incluido un punto de contacto único; 

 
.3 una lista de las organizaciones reconocidas y de los inspectores designados que 

estén autorizados para actuar en nombre de esa Parte por lo que respecta a la 
administración de los asuntos relativos al control del reciclaje de buques de 
conformidad con el presente Convenio, y las responsabilidades concretas 
asignadas a las organizaciones reconocidas o a los inspectores designados y las 
condiciones en que les haya sido delegada la autoridad; 

 
.4 una lista anual de los buques que enarbolen el pabellón de esa Parte para los que 

se haya expedido un certificado internacional de buque listo para el reciclaje, 
incluidos el nombre de la compañía de reciclaje y la ubicación de la instalación de 
reciclaje de buques que figuren en el certificado; 

 
.5 una lista anual de los buques reciclados dentro de la jurisdicción de esa Parte;  
 
.6 la información relativa a las infracciones del presente Convenio; y 
 
.7 las medidas adoptadas en relación con los buques y las instalaciones de reciclaje 

de buques bajo la jurisdicción de esa Parte.  
 
 

ARTÍCULO 13 
Cooperación y asistencia técnica 

 
1 Las Partes se comprometen, directamente o a través de la Organización y otros órganos 
internacionales, según proceda, con respecto al reciclaje seguro y ambientalmente racional de los 
buques, a proporcionar apoyo a las Partes que soliciten asistencia técnica: 
 
 .1 para formar personal; 
 
 .2 para garantizar la disponibilidad de las tecnologías, equipos e instalaciones 

pertinentes; 
 
 .3 para iniciar programas conjuntos de investigación y desarrollo; y 
 
 .4 para emprender otras medidas dirigidas a la implantación efectiva del presente 

Convenio y de las directrices elaboradas por la Organización en relación con él. 
 
2 Las Partes se comprometen a cooperar activamente, de conformidad con su legislación, 
reglamentos y políticas nacionales, en la transferencia de tecnología y sistemas de gestión con 
respecto al reciclaje seguro y ambientalmente racional de los buques. 
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ARTÍCULO 14 
Solución de controversias 

 
 Las Partes resolverán toda controversia que surja entre ellas respecto de la interpretación 
o aplicación del presente Convenio mediante negociación o cualquier otro medio pacífico 
acordado por ellas, que puede incluir la investigación, mediación, conciliación, arbitraje, arreglo 
judicial o recurso a organismos o acuerdos regionales. 
 
 

ARTÍCULO 15 
Relación con el derecho internacional y con otros acuerdos internacionales 

 
1 Nada de lo dispuesto en el presente Convenio irá en perjuicio de los derechos y 
obligaciones de un Estado en virtud de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho 
del Mar, 1982, y del derecho internacional consuetudinario del mar. 
 
2 Nada de lo dispuesto en el presente Convenio irá en perjuicio de los derechos y 
obligaciones de las Partes en virtud de otros acuerdos internacionales pertinentes y aplicables. 

 
 

ARTÍCULO 16 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 

 
1 El presente Convenio estará abierto a la firma de cualquier Estado en la sede de la 
Organización desde el 1 de septiembre de 2009 hasta el 31 de agosto de 2010 y después de ese 
plazo seguirá abierto a la adhesión de cualquier Estado. 
 
2 Los Estados podrán constituirse en Partes en el presente Convenio mediante: 
 

.1 firma sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aprobación; o  
 
.2 firma a reserva de ratificación, aceptación o aprobación, seguida de ratificación, 

aceptación o aprobación; o 
 
.3 adhesión. 

 
3 La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se efectuará depositando el 
instrumento correspondiente ante el Secretario General. 
 
4 Todo Estado integrado por dos o más unidades territoriales en las que sean aplicables 
regímenes jurídicos distintos en relación con las cuestiones que son objeto del presente Convenio 
podrá declarar en el momento de la firma, ratificación, aceptación, aprobación o adhesión que el 
presente Convenio será aplicable a todas sus unidades territoriales, o sólo a una o varias de ellas, 
y podrá en cualquier momento sustituir por otra su declaración original. 
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5 Toda declaración hecha de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4 se notificará por 
escrito al Secretario General y en ella se hará constar expresamente a qué unidad o unidades 
territoriales será aplicable el presente Convenio. 
 
6 Un Estado, en el momento de manifestar su consentimiento en obligarse por el presente 
Convenio, declarará si exige aprobación tácita o explícita del plan de reciclaje del buque antes de 
que un buque pueda reciclarse en su instalación o instalaciones de reciclaje de buques 
autorizadas. Esa declaración podrá revisarse posteriormente mediante notificación dirigida al 
Secretario General. En dicha revisión se especificará la fecha en que comenzará a aplicarse la 
revisión. 
 
 

ARTÍCULO 17 
Entrada en vigor 

 
1 El presente Convenio entrará en vigor 24 meses después de la fecha en que se cumplan 

las siguientes condiciones: 
  

.1 al menos 15 Estados lo hayan firmado sin reserva en cuanto a ratificación, 
aceptación o aprobación o hayan depositado el documento requerido de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión de conformidad con lo dispuesto 
en el artículo 16; 

 
.2 las flotas mercantes combinadas de los Estados mencionados en el párrafo 1.1 

representen al menos el 40 por ciento del arqueo bruto de la marina mercante 
mundial; y 

 
.3 el volumen de reciclaje de buques anual máximo combinado de los Estados 

mencionados en el párrafo 1.1 durante los 10 años precedentes represente al 
menos el 3 por ciento del arqueo bruto de la marina mercante combinada de 
dichos Estados. 

 
2 Para los Estados que hayan depositado un instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión respecto del presente Convenio después de que se hayan cumplido las 
condiciones para su entrada en vigor pero antes de la fecha de entrada en vigor, la ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión surtirá efecto en la fecha de entrada en vigor del presente 
Convenio o tres meses después de la fecha de depósito del instrumento, si esta fecha es posterior. 
 
3 Todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión depositado después 
de la fecha en que el presente Convenio entre en vigor surtirá efecto tres meses después de la 
fecha de su depósito. 
 
4 Después de la fecha en que una enmienda al presente Convenio se considere aceptada en 
virtud del artículo 18, todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 
depositado se aplicará al presente Convenio enmendado. 
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ARTÍCULO 18 
Enmiendas 

 
1 El presente Convenio podrá enmendarse mediante cualquiera de los procedimientos 
especificados en los párrafos siguientes. 
 
2 Enmiendas previo examen en la Organización: 
 

.1 Todas las Partes podrán proponer enmiendas al presente Convenio. Las propuestas 
de enmiendas se presentarán al Secretario General, que las distribuirá a las Partes 
y a los Miembros de la Organización por lo menos seis meses antes de su examen. 

 
.2 Toda enmienda propuesta y distribuida de conformidad con este procedimiento se 

remitirá al Comité para su examen. Las Partes, sean o no Miembros de la 
Organización, tendrán derecho a participar en las deliberaciones del Comité a 
efectos del examen y la adopción de la enmienda. 

 
.3 Las enmiendas se adoptarán por una mayoría de dos tercios de las Partes presentes 

y votantes en el Comité, a condición de que al menos un tercio de las Partes esté 
presente en el momento de la votación. 

 
.4 El Secretario General comunicará a las Partes las enmiendas adoptadas de 

conformidad con lo dispuesto en el apartado 3 para su aceptación. 
 
.5 Una enmienda se considerará aceptada en las siguientes circunstancias: 

 
.5.1 Una enmienda a un artículo del presente Convenio se considerará aceptada 

en la fecha en que dos tercios de las Partes hayan notificado al Secretario 
General que la aceptan. 

 
.5.2 Una enmienda al anexo se considerará aceptada cuando haya transcurrido 

un plazo que determinará el Comité en el momento de la adopción, y que 
no será inferior a diez meses desde la fecha de adopción de la enmienda. 
No obstante, si antes de esa fecha más de un tercio de las Partes notifican 
al Secretario General objeciones a la enmienda, se considerará que ésta no 
ha sido aceptada. 

 
.6 Una enmienda entrará en vigor en las siguientes condiciones: 
 

.6.1 Una enmienda a un artículo del presente Convenio entrará en vigor para 
aquellas Partes que hayan declarado que la aceptan seis meses después de 
la fecha en que se considere aceptada de conformidad con lo dispuesto en 
el apartado .5.1. 

 
.6.2 Una enmienda al anexo entrará en vigor con respecto a todas las Partes 

seis meses después de la fecha en que se considere aceptada, excepto para 
las Partes que hayan: 
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.6.2.1 notificado su objeción a la enmienda de conformidad con lo 
dispuesto en el apartado .5.2 y no hayan retirado tal objeción; o 

 
.6.2.2 notificado al Secretario General, antes de la entrada en vigor de 

dicha enmienda, que la enmienda sólo entrará en vigor para ellas 
una vez que hayan notificado que la aceptan. 

 
.6.3 Una Parte que haya notificado una objeción con arreglo a lo dispuesto en 

el apartado .6.2.1 podrá notificar posteriormente al Secretario General que 
acepta la enmienda. Dicha enmienda entrará en vigor para tal Parte seis 
meses después de la fecha en que haya notificado su aceptación, o de la 
fecha en la que la enmienda entre en vigor, si ésta es posterior. 

 
.6.4 En el caso de que una Parte que haya hecho una notificación en virtud de 

lo dispuesto en el apartado .6.2.2 notifique al Secretario General que 
acepta una enmienda, dicha enmienda entrará en vigor para tal Parte seis 
meses después de la fecha en que haya notificado su aceptación, o de la 
fecha en la que la enmienda entre en vigor, si ésta es posterior. 

 
3 Enmienda mediante conferencia: 
 

.1 A solicitud de cualquier Parte, y siempre que concuerde en ello un tercio cuando 
menos de las Partes, la Organización convocará una conferencia de las Partes para 
examinar enmiendas al presente Convenio. 

 
.2 Toda enmienda adoptada en tal conferencia por una mayoría de dos tercios de las 

Partes presentes y votantes será comunicada por el Secretario General a todas las 
Partes para su aceptación. 

 
.3 Salvo que la conferencia decida otra cosa, la enmienda se considerará aceptada y 

entrará en vigor de conformidad con los procedimientos especificados en los 
apartados 2.5 y 2.6, respectivamente. 

 
4 Toda Parte que haya rehusado aceptar una enmienda al anexo no será considerada como 
Parte a los efectos de la aplicación de esa enmienda, exclusivamente. 
 
5 Toda notificación que se haga en virtud del presente artículo se presentará por escrito al 
Secretario General. 
 
6 El Secretario General informará a las Partes y a los Miembros de la Organización de: 
 

.1 toda enmienda que entre en vigor, y de su fecha de entrada en vigor en general y 
para cada Parte; y  

 
.2 toda notificación hecha en virtud del presente artículo. 
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ARTÍCULO 19 
Denuncia 

 
1 El presente Convenio podrá ser denunciado por cualquier Parte en cualquier momento 
posterior a la expiración de un plazo de dos años a contar desde la fecha en que el presente 
Convenio haya entrado en vigor para esa Parte. 
 
2 La denuncia se efectuará mediante notificación por escrito al Secretario General para que 
surta efecto un año después de su recepción o al expirar cualquier otro plazo más largo que se 
indique en dicha notificación. 
 

 

ARTÍCULO 20 
Depositario 

 
1 El presente Convenio será depositado ante el Secretario General, quien remitirá copias 
certificadas del mismo a todos los Estados que lo hayan firmado o se hayan adherido a él. 
 

2 Además de desempeñar las funciones especificadas en otras partes del presente Convenio, 
el Secretario General: 

 
.1 informará a todos los Estados que hayan firmado el presente Convenio o se hayan 

adherido al mismo de: 
 

.1.1 toda nueva firma o depósito de un instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, así como de la fecha en que se produzca; 

 
.1.2 la fecha de entrada en vigor del presente Convenio;  
 
.1.3 todo instrumento de denuncia del presente Convenio que se deposite, así 

como de la fecha en que se recibió dicho instrumento y la fecha en que la 
denuncia surtirá efecto; y 

 
.1.4 otras declaraciones y notificaciones recibidas con arreglo al presente 

Convenio; y 
 

.2 tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, remitirá el texto del mismo a 
la Secretaría de las Naciones Unidas a efectos de registro y publicación de 
conformidad con el Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 

 
 

ARTÍCULO 21 
Idiomas 

 
El presente Convenio está redactado en un solo original en los idiomas árabe, chino, 

español, francés, inglés y ruso, siendo cada uno de esos textos igualmente auténtico. 
 

HECHO EN HONG KONG (CHINA) el día quince de mayo de dos mil nueve. 
 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio. 
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ANEXO 
 

REGLAS PARA EL RECICLAJE SEGURO Y AMBIENTALMENTE  
RACIONAL DE LOS BUQUES 

 
 
CAPÍTULO 1  –  DISPOSICIONES GENERALES 
 
Regla 1  –  Definiciones 
 
 A los efectos del presente anexo regirán las siguientes definiciones: 
 
1 "Persona competente": persona con calificaciones y formación adecuadas y los suficientes 
conocimientos, experiencia y aptitudes para desarrollar un trabajo específico. Más 
concretamente, una persona competente puede ser un trabajador formado o un ejecutivo capaz de 
reconocer y evaluar los peligros y riesgos laborales y la exposición de un empleado a materiales 
potencialmente peligrosos o a condiciones inseguras en una instalación de reciclaje de buques, 
así como de determinar específicamente las precauciones y protección necesarias para eliminar o 
reducir esos peligros, riesgos o exposiciones. La autoridad competente podrá determinar los 
criterios apropiados para designar a tales personas y los deberes que se les han de asignar. 
 
2 "Empleador": persona física o jurídica que emplea a uno o más trabajadores dedicados al 
reciclaje de buques. 
 
3 "Buque existente": buque que no es un buque nuevo. 
 
4 "Buque nuevo": 
 

.1 buque cuyo contrato de construcción se formalice el día de la entrada en vigor del 
presente Convenio o posteriormente; o 

 
.2 de no haberse formalizado un contrato de construcción, buque cuya quilla sea 

colocada, o cuya construcción se halle en una fase equivalente, seis meses después 
de la entrada en vigor del presente Convenio o posteriormente; o 

 
.3 buque cuya entrega tenga lugar 30 meses después de la fecha de entrada en vigor 

del presente Convenio o posteriormente. 
 
5 "Nueva instalación": instalación de sistemas, equipo, aislamiento u otro material en un 
buque después de la fecha en la que el presente Convenio entre en vigor. 
 
6 "Condiciones de seguridad para la entrada": condiciones de un espacio que cumple los 
siguientes criterios: 
 
 .1 el contenido de oxígeno de la atmósfera y la concentración de vapores inflamables 

se encuentran dentro de límites seguros; 
 
 .2 las concentraciones de todos los materiales tóxicos presentes en la atmósfera se 

encuentran dentro de límites admisibles; y 
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 .3 todos los residuos o materiales relacionados con el trabajo autorizado por la 
persona competente no producirán una descarga incontrolada de materiales 
tóxicos o una concentración peligrosa de vapores inflamables en las condiciones 
atmosféricas existentes mientras se mantengan según lo indicado. 

 
7 "Condiciones de seguridad para trabajos en caliente": condiciones de un espacio que 
cumple los siguientes criterios: 
 
 .1 existen condiciones seguras, que no son explosivas, incluidas las condiciones de 

desgasificación, para la utilización de equipo de soldadura por arco eléctrico o por 
gas, equipo de corte  o de oxicorte u otros dispositivos de llama desnuda, así como 
operaciones de calentamiento, de amolado o que generen chispas. 

 
 .2 se cumplen las prescripciones de la regla 1.6 relativas a las condiciones de 

seguridad para la entrada; 
 
 .3 las condiciones atmosféricas existentes no variarán como resultado de los trabajos 

en caliente; y 
 
 .4 todos los espacios adyacentes se han limpiado, inertizado o tratado de manera 

suficiente para prevenir el inicio o la propagación de un incendio. 
 
8 "Propietario del buque": persona, personas o compañía inscritas como propietarias del 
buque o, en ausencia de matriculación, persona, personas o compañía propietarias del buque, o 
cualquier otra organización o persona, como el gestor naval o el fletador a casco desnudo, que ha 
asumido la responsabilidad de la explotación del buque del propietario del buque. No obstante, 
en el caso de un buque que sea propiedad de un Estado y esté explotado por una compañía 
inscrita en ese Estado como armador del buque, por "propietario" se entenderá esa compañía. El 
término también incluye a quienes ostentan la propiedad del buque durante un periodo limitado, a 
la espera de la venta o el traspaso del buque a una instalación de reciclaje de buques.   
 
9 "Inspección del lugar": inspección de la instalación de reciclaje de buques para confirmar 
las condiciones descritas en la documentación verificada. 
 
10 "Declaración de conclusión": declaración de confirmación expedida por la instalación de 
reciclaje de buques en el sentido de que el reciclaje del buque se ha completado de conformidad 
con el presente Convenio. 
 
11 "Buque tanque": petrolero definido en el Anexo I del Convenio MARPOL o buque tanque 
para el transporte de sustancias nocivas líquidas definido en el Anexo II del Convenio MARPOL. 
 
12 "Trabajador": toda persona que trabaja, de forma regular o temporal, en el marco de una 
relación laboral, incluido el personal de los contratistas. 
 
Regla 2  –  Aplicación general 
 
 Salvo indicación expresa en otro sentido, el proyecto, la construcción, el reconocimiento, 
la certificación, la explotación y el reciclaje de los buques se realizarán de conformidad con las 
disposiciones del presente anexo. 
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Regla 3  –  Relación con otras normas, recomendaciones y orientaciones 
 
 Las Partes adoptarán las medidas necesarias para implantar lo prescrito en las reglas del 
presente anexo, teniendo en cuenta las normas, recomendaciones y orientaciones elaboradas por 
la Organización Internacional del Trabajo que sean pertinentes y aplicables, así como las normas, 
recomendaciones y orientaciones elaboradas en el marco del Convenio de Basilea sobre el 
control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación que sean 
pertinentes y aplicables.   
 
CAPÍTULO 2  –  PRESCRIPCIONES APLICABLES A LOS BUQUES 
 
Parte A  –  Proyecto, construcción, explotación y mantenimiento de los buques 
 
Regla 4  –  Control de los materiales potencialmente peligrosos de los buques 
 
 De conformidad con las prescripciones que se especifican en el apéndice 1 del presente 
Convenio, cada Parte:  
 

.1 prohibirá y/o restringirá la instalación o el uso de los materiales potencialmente 
peligrosos enumerados en el apéndice 1 a bordo de los buques que tengan derecho 
a enarbolar su pabellón u operen bajo su autoridad; y 

 
.2 prohibirá y/o restringirá la instalación o el uso de tales materiales a bordo de los 

buques, estando éstos en sus puertos, astilleros de construcción o de reparaciones 
o terminales mar adentro, 

 
y adoptará medidas efectivas para velar por que tales buques cumplan esas prescripciones. 
 
Regla 5  –  Inventario de materiales potencialmente peligrosos  
 
1 Cada buque nuevo contará a bordo con un inventario de materiales potencialmente 
peligrosos. El inventario lo deberá verificar la Administración, o una persona u organización 
autorizada por ésta, teniendo en cuenta las directrices elaboradas por la Organización, incluidos 
los valores umbral y las exenciones que figuren en dichas directrices. El inventario de materiales 
potencialmente peligrosos será específico de cada buque y, como mínimo: 
 

.1 identificará, en su parte I, los materiales potencialmente peligrosos enumerados en 
los apéndices 1 y 2 del presente Convenio que estén presentes en la estructura o el 
equipo del buque,  así como su ubicación y sus cantidades aproximadas; y 
 

.2 aclarará que el buque cumple la regla 4. 
 
2 Los buques existentes cumplirán en la medida de lo posible lo dispuesto en el párrafo 1, a 
más tardar cinco años después de la entrada en vigor del presente Convenio, o antes de que se 
destinen al reciclaje, si esto ocurre primero, teniendo en cuenta las directrices elaboradas por la 
Organización y el Sistema armonizado de reconocimientos y certificación de la Organización. 
Cuando se elabore el inventario, se identificarán, al menos, los materiales potencialmente 
peligrosos enumerados en el apéndice 1. Para los buques existentes se preparará un plan en el que 
se describa la comprobación visual o de muestreo mediante la cual se elabora el inventario de 
materiales potencialmente peligrosos, teniendo en cuenta las directrices elaboradas por la 
Organización. 
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3 La parte I del inventario de materiales potencialmente peligrosos se mantendrá y 
actualizará adecuadamente durante toda la vida útil del buque, y en ella quedarán reflejadas las 
nuevas instalaciones que contengan materiales potencialmente peligrosos enumerados en el 
apéndice 2 y los cambios pertinentes en la estructura y el equipo del buque, teniendo en cuenta 
las directrices elaboradas por la Organización. 
 
4 Antes del reciclaje, el inventario incorporará, además de la parte I adecuadamente 
mantenida y actualizada, una parte II sobre los desechos generados por las operaciones y una 
parte III sobre provisiones, y será verificado por la Administración o por una persona u 
organización autorizada por ésta, teniendo en cuenta las directrices elaboradas por la 
Organización. 
 
Regla 6  –  Procedimientos para proponer enmiendas a los apéndices 1 y 2 
 
1 Toda Parte puede proponer enmiendas al apéndice 1 y/o al apéndice 2, de conformidad 
con la presente regla. La propuesta de enmienda se examinará en la Organización en virtud del 
párrafo 2 del artículo 18 y de la presente regla.   
 
2 Cuando la Organización reciba una propuesta, también la señalará a la atención  
de las Naciones Unidas y sus organismos especializados, a la de las organizaciones 
intergubernamentales que tengan acuerdos con la Organización y a la de las organizaciones no 
gubernamentales reconocidas por la Organización como entidades consultivas, y la pondrá a su 
disposición. 
 
3 El Comité constituirá un grupo técnico de conformidad con la regla 7 para examinar las 
propuestas presentadas de conformidad con el párrafo 1 de la presente regla. 
 
4 El grupo técnico examinará la propuesta junto con cualesquiera datos adicionales, 
incluidas las decisiones adoptadas por otros órganos internacionales en relación con sus listas de 
materiales o sustancias potencialmente peligrosas que haya podido presentar cualquier entidad 
interesada, y evaluará si es probable que, en el contexto del presente Convenio, el material 
potencialmente peligroso en cuestión provoque efectos adversos importantes en la salud de los 
seres humanos o el medio ambiente que justifiquen la enmienda del apéndice 1 o del apéndice 2, 
e informará al Comité al respecto. En este contexto: 
 

.1 El examen del grupo técnico incluirá: 
 

.1.1 una evaluación de la relación entre el material potencialmente peligroso en 
cuestión y la probabilidad de que, en el contexto del presente Convenio, 
dicho material provoque efectos adversos importantes en la salud de los 
seres humanos o el medio ambiente, a partir de los datos presentados u 
otros datos pertinentes que se hayan señalado a la atención del grupo; 

 
.1.2 una evaluación de la reducción del posible riesgo atribuible a las medidas 

de control propuestas y a cualquier otra medida de control que el grupo 
técnico pueda considerar;  

 
.1.3 un análisis de la información disponible sobre la viabilidad técnica de las 

medidas de control; 
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.1.4 un análisis de la información disponible sobre otros efectos resultantes de 
la introducción de tales medidas de control, por lo que respecta a:  

 
– el medio ambiente; 
 
– la salud y seguridad de los seres humanos, incluidas las de la gente 

de mar y los trabajadores; y 
 
– los costos para el sector del transporte marítimo internacional y 

otros sectores interesados;  
 
.1.5 un análisis de la disponibilidad de alternativas apropiadas con respecto al 

material potencialmente peligroso que sería objeto de control, incluido un 
análisis de los posibles riesgos de las alternativas;  

 
.1.6 un análisis de los riesgos que conlleva el material potencialmente peligroso 

durante el proceso de reciclaje; y 
 
1.7 un análisis de los valores umbral adecuados y de cualquier exención útil o 

necesaria. 
 

.2 Si el grupo técnico determina que, en el contexto del presente Convenio, es 
probable que el material potencialmente peligroso provoque efectos adversos 
importantes en la salud de los seres humanos o el medio ambiente, la falta de una 
certeza científica absoluta no se aducirá como motivo que impida al grupo realizar 
una evaluación de la propuesta. 

 
.3 El grupo técnico presentará su informe por escrito y tendrá en cuenta todas las 

evaluaciones y análisis a los que se hace referencia en el apartado .1, pero 
podrá decidir no realizar las evaluaciones y análisis que se describen en los 
apartados .1.2 a .1.7 si determina, tras realizar la evaluación descrita en el 
apartado .1.1, que no se justifica seguir examinando la propuesta. 

 
.4 El informe del grupo técnico incluirá, entre otras cosas, una recomendación acerca 

de si se justifica establecer controles internacionales de conformidad con el 
presente Convenio respecto del material potencialmente peligroso en cuestión, 
acerca de la idoneidad de las medidas de control específicas sugeridas en la 
propuesta pormenorizada, o sobre otras medidas de control que considere más 
apropiadas. 

 
5 El Comité decidirá aprobar o no cualquier propuesta de enmienda del apéndice 1 o del 
apéndice 2, y toda modificación al respecto, si procede, teniendo en cuenta el informe del grupo 
técnico. Toda propuesta de enmienda especificará la aplicación de la enmienda con respecto a los 
buques que hayan sido certificados de conformidad con el presente Convenio antes de la entrada 
en vigor de dicha enmienda. Si el informe concluye que, en el contexto del presente Convenio, es 
probable que el material potencialmente peligroso provoque efectos adversos importantes en la 
salud de los seres humanos o el medio ambiente, la falta de certeza científica absoluta no se 
aducirá como motivo que impida adoptar una decisión sobre la inclusión de un material 
potencialmente peligroso en el apéndice 1 o en el apéndice 2. La decisión de no aprobar la 
propuesta no será impedimento para que en el futuro se presente una nueva propuesta con 
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respecto a un material potencialmente peligroso en particular, si se dispone de nueva 
información. 
 
Regla 7  –  Grupos técnicos 
 
1 El Comité podrá constituir uno o varios grupos técnicos de conformidad con la regla 6, 
según sea necesario. Los grupos técnicos podrán estar compuestos por representantes de las 
Partes, Miembros de la Organización, de las Naciones Unidas y sus organismos especializados, 
de organizaciones intergubernamentales que hayan suscrito acuerdos con la Organización y de 
organizaciones no gubernamentales reconocidas por la Organización como entidades consultivas, 
entre los que preferentemente deberían encontrarse representantes de instituciones y laboratorios 
con conocimientos especializados en temas tales como el destino en el medio ambiente de las 
sustancias y sus efectos, efectos toxicológicos, biología marina, salud de los seres humanos, 
análisis económico, gestión de riesgos, construcción de buques, transporte marítimo 
internacional, salud y seguridad en el trabajo y otros ámbitos de conocimientos necesarios para 
analizar objetivamente los fundamentos técnicos de una propuesta. 
 
2 El Comité decidirá el mandato, organización, participación y funcionamiento de los 
grupos técnicos. En el mandato se incluirá el deber de salvaguardar toda información 
confidencial que pueda presentarse. Los grupos técnicos podrán celebrar tantas reuniones como 
sea necesario, pero se esforzarán por desarrollar su labor a través de la correspondencia por 
escrito o por medios electrónicos o por cualquier otro medio que se considere oportuno. 
 
3 Solamente los representantes de las Partes podrán participar en la formulación de 
cualquier recomendación que se presente al Comité de conformidad con lo dispuesto en la 
regla 6. Los grupos técnicos se esforzarán por alcanzar decisiones unánimes entre los 
representantes de las Partes. En caso de que esto no sea posible, el grupo técnico comunicará 
cualquier opinión minoritaria de dichos representantes. 
 
Parte B  –  Preparación para el reciclaje de buques 
 
Regla 8  –  Prescripciones generales 
 
 Los buques destinados al reciclaje: 
 

.1 sólo se reciclarán en instalaciones de reciclaje de buques que estén: 
 
 .1 autorizadas de conformidad con el presente Convenio; y 
 
 .2 plenamente autorizadas para realizar todo el reciclaje del buque que en el 

plan de reciclaje del buque se especifique que llevará a cabo la instalación 
o instalaciones de reciclaje de buques identificadas;  

 
.2 llevarán a cabo operaciones, durante el periodo previo a la entrada en la 

instalación de reciclaje de buques, para reducir al mínimo la cantidad de residuos 
de la carga, el fueloil remanente y los desechos que permanezcan a bordo; 
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.3 en el caso de los buques tanque, llegarán a la instalación de reciclaje de buques 
con los tanques de carga y la cámara o cámaras de bombas en condiciones de 
seguridad para la entrada o en condiciones de seguridad para trabajos en caliente, 
o ambas, listas para ser certificadas con arreglo a la legislación, reglamentos y 
políticas nacionales de la Parte bajo cuya jurisdicción opere la instalación de 
reciclaje de buques. 

 
.4 proporcionarán a la instalación de reciclaje de buques toda la información relativa 

al buque disponible para la elaboración del plan de reciclaje del buque prescrito en 
la regla 9; 

 
.5 cumplimentarán el inventario prescrito en la regla 5; y 

 
.6 contarán con un certificado de buque listo para el reciclaje, expedido por la 

Administración o por una organización reconocida por ella, antes de que se lleve a 
cabo cualquier actividad de reciclaje. 

 
Regla 9  –  Plan de reciclaje del buque 
 
 La instalación o instalaciones de reciclaje de buques elaborarán un plan de reciclaje del 
buque específico para cada buque antes de cualquier reciclaje, teniendo en cuenta las directrices 
elaboradas por la Organización. El plan de reciclaje del buque deberá: 
 

.1 elaborarse teniendo en cuenta la información proporcionada por el propietario del 
buque; 

 
.2 redactarse en el idioma aceptado por la Parte que haya dado autorización a la 

instalación de reciclaje de buques, y si el idioma utilizado no es el español, ni el 
francés, ni el inglés, el plan de reciclaje del buque se traducirá a uno de esos 
idiomas, excepto si la Administración estima que esto no es necesario;  

 
.3 incluir información relativa, entre otras cosas, al establecimiento, mantenimiento y 

vigilancia de las condiciones de seguridad para la entrada y las condiciones de 
seguridad para trabajos en caliente y el modo en que se gestionarán el tipo y 
cantidad de materiales, incluidos los identificados en el inventario de materiales 
potencialmente peligrosos; 

 
.4 de conformidad con la declaración depositada con arreglo al artículo 16.6, ser 

aprobado, ya sea explícita o tácitamente, por la autoridad competente que autorice 
la instalación de reciclaje de buques. La autoridad competente enviará un acuse de 
recibo por escrito del plan de reciclaje del buque a la instalación de reciclaje de 
buques, al propietario del buque y a la Administración dentro de los tres (3) días 
hábiles siguientes a su recepción de conformidad con la regla 24. A continuación: 

 
 .1 si una Parte exige la aprobación explícita del plan de reciclaje del buque, la 

autoridad competente enviará una notificación escrita de su decisión de 
aprobar o rechazar el plan de reciclaje del buque a la instalación de 
reciclaje de buques, al propietario del buque y a la Administración; y  
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 .2 si una Parte exige la aprobación tácita del plan de reciclaje del buque, en el 
acuse de recibo se especificará cuándo expira un periodo de examen de 14 
días. La autoridad competente notificará a la instalación de reciclaje de 
buques, al propietario del buque y a la Administración toda objeción al 
plan de reciclaje del buque que se presente por escrito, dentro de ese 
periodo de examen de 14 días. El plan de reciclaje del buque se considerará 
aprobado cuando no se haya notificado ninguna objeción tal por escrito. 

 
.5 una vez aprobado de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4, estar 

disponible para ser inspeccionado por la Administración o por cualquier inspector 
designado u organización reconocida por ésta; y 

 
.6 cuando se utilice más de una instalación de reciclaje de buques, identificar las 

instalaciones de reciclaje de buques que deben utilizarse y especificar las 
actividades de reciclaje y el orden en que se llevarán a cabo en cada una de las 
instalaciones de reciclaje de buques autorizadas. 

 
Parte C  –  Reconocimientos y certificación 
 
Regla 10  –  Reconocimientos 
 
1 Los buques a los que se aplica el presente Convenio serán objeto de los reconocimientos que se 
especifican a continuación: 
 

.1 un reconocimiento inicial antes de que el buque entre en servicio o antes de que se 
expida el certificado internacional sobre el inventario de materiales potencialmente 
peligrosos. Este reconocimiento verificará que la parte I del inventario prescrito en la 
regla 5 cumple las prescripciones del presente Convenio; 

 
.2 un reconocimiento de renovación a intervalos especificados por la Administración que 

no excedan de cinco años. Este reconocimiento verificará que la parte I del inventario 
de materiales potencialmente peligrosos prescrito en la regla 5 cumple las 
prescripciones del presente Convenio;  

 
.3 un reconocimiento adicional, que podrá ser general o parcial, según dicten las 

circunstancias, cuando lo solicite el propietario del buque después de una modificación, 
una sustitución o una reparación importante en la estructura, el equipo, los sistemas, los 
accesorios, los medios y los materiales. El reconocimiento será tal que garantice que tal 
modificación, sustitución o reparación importante se ha realizado de forma tal que el 
buque continúa cumpliendo las prescripciones del presente Convenio, y que la parte I 
del inventario se enmienda según sea necesario; y 

 

.4 un reconocimiento final antes de que el buque sea retirado del servicio y antes de que 
haya comenzado el reciclaje del mismo. Este reconocimiento verificará que: 

 
 .1 el inventario de materiales potencialmente peligrosos prescrito en la regla 5.4 

cumple las prescripciones del presente Convenio teniendo en cuenta las 
directrices elaboradas por la Organización;  
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 .2 el plan de reciclaje del buque prescrito en la regla 9 recoge adecuadamente la 
información incluida en el inventario de materiales potencialmente peligrosos 
prescrito en la regla 5.4 y contiene la información relativa al establecimiento, 
mantenimiento y vigilancia de las condiciones de seguridad para la entrada y las 
condiciones de seguridad para trabajos en caliente; y  

 
 .3 la instalación o instalaciones de reciclaje de buques en que vaya a reciclarse el 

buque están en posesión de una autorización válida de conformidad con el 
presente Convenio. 

 
2 Los reconocimientos de los buques destinados a hacer cumplir las disposiciones del presente 
Convenio serán realizados por funcionarios de la Administración, teniendo en cuenta las directrices 
elaboradas por la Organización. No obstante, la Administración podrá confiar los reconocimientos a 
inspectores designados al efecto o a organizaciones reconocidas por ella. 
 
3 Una Administración que designe inspectores o reconozca organizaciones para realizar los 
reconocimientos, según se describe en el párrafo 2, facultará a tales inspectores designados u 
organizaciones reconocidas para que, como mínimo, puedan: 
 

.1 exigir a los buques que inspeccionen que cumplan las prescripciones del presente 
Convenio; y 

 
.2 realizar reconocimientos e inspecciones cuando se lo soliciten las autoridades 

pertinentes de un Estado rector de puerto que sea Parte. 
 
4 En todos los casos, la Administración interesada será responsable de garantizar la integridad y 
eficacia del reconocimiento y se comprometerá a hacer que se adopten las disposiciones necesarias para 
dar cumplimiento a esta obligación. 
 
5 Los reconocimientos iniciales y de renovación deberían armonizarse con los reconocimientos 
prescritos por otros instrumentos reglamentarios de la Organización aplicables. 
 
Regla 11  –  Expedición y refrendo de certificados 
 
1 La Administración, o una persona u organización autorizada por ésta, expedirá un 
certificado internacional sobre el inventario de materiales potencialmente peligrosos, una vez se 
realice con éxito un reconocimiento inicial o de renovación de conformidad con la regla 10, a 
todo buque al que se aplique dicha regla, excepto en el caso de aquellos buques existentes en los 
que se efectúen al mismo tiempo el reconocimiento inicial y el reconocimiento final, teniendo en 
cuenta las directrices elaboradas por la Organización. 

 
2 El certificado internacional sobre el inventario de materiales potencialmente peligrosos 
expedido de conformidad con el párrafo 1, a petición del propietario del buque, será refrendado 
por la Administración o por cualquier persona u organización autorizada por ésta una vez se haya 
realizado con éxito un reconocimiento adicional de conformidad con la regla 10. 
 
3 No obstante la regla 14.2 y lo prescrito en la regla 10.1.2, cuando el reconocimiento de 
renovación se efectúe dentro de los tres meses anteriores a la fecha de expiración del certificado 
existente, el nuevo certificado será válido a partir de la fecha en que finalice el reconocimiento de 
renovación, por un periodo que no excederá de cinco años contados a partir de la fecha de expiración 
del certificado existente. 
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4 Cuando el reconocimiento de renovación se efectúe después de la fecha de expiración del 
certificado existente, el nuevo certificado será válido a partir de la fecha en que finalice el 
reconocimiento de renovación, por un periodo que no excederá de cinco años contados a partir de la 
fecha de expiración del certificado existente. 
 
5 Cuando el reconocimiento de renovación se efectúe con más de tres meses de antelación a la 
fecha de expiración del certificado existente, el nuevo certificado será válido a partir de la fecha en 
que finalice el reconocimiento de renovación, por un periodo que no excederá de cinco años contados 
a partir de dicha fecha. 
 
6 Si un certificado se expide para un periodo de menos de cinco años, la Administración podrá 
prorrogar su validez más allá de la fecha de expiración hasta el límite del periodo máximo 
especificado en la regla 10.1.2. 
 
7 Si se ha efectuado un reconocimiento de renovación y no ha sido posible expedir o facilitar al 
buque un nuevo certificado antes de la fecha de expiración del certificado existente, la persona o la 
organización autorizada por la Administración podrá refrendar el certificado existente. Dicho 
certificado será aceptado como válido por un periodo adicional que no excederá de cinco meses 
contados a partir de la fecha de expiración. 
 
8 Si en la fecha de expiración de un certificado el buque no se encuentra en el puerto en que 
haya de ser objeto de reconocimiento, la Administración podrá prorrogar la validez del certificado, 
pero esta prórroga sólo se concederá con el fin de que el buque pueda proseguir su viaje hasta el 
puerto en que haya de ser objeto de reconocimiento, y aun así únicamente en los casos en que se 
estime oportuno y razonable hacerlo. No se prorrogará ningún certificado por un periodo superior a 
tres meses, y el buque al que se le haya concedido tal prórroga no quedará autorizado en virtud de 
ésta, cuando llegue al puerto en que haya de ser objeto de reconocimiento, a salir de dicho puerto sin 
haber obtenido previamente un nuevo certificado. Una vez finalizado el reconocimiento de 
renovación, el nuevo certificado será válido por un periodo que no excederá de cinco años contados a 
partir de la fecha de expiración del certificado existente antes de que se concediera la prórroga. 
 
9 Todo certificado expedido a un buque dedicado a viajes cortos que no haya sido prorrogado 
en virtud de las disposiciones precedentes de la presente regla, podrá ser prorrogado por la 
Administración por un periodo de gracia no superior a un mes a partir de la fecha de expiración 
indicada en el mismo. Una vez finalizado el reconocimiento de renovación, el nuevo certificado será 
válido por un periodo que no excederá de cinco años contados a partir de la fecha de expiración del 
certificado existente antes de que se concediera la prórroga. 
 
10 En circunstancias especiales, que la Administración determinará, no será necesario, 
contrariamente a lo prescrito en los párrafos  4, 8 ó 9 de la presente regla, que la validez del nuevo 
certificado comience a contar a partir de la fecha de expiración del certificado existente. En esas 
circunstancias especiales, el nuevo certificado será válido por un periodo que no excederá de cinco 
años contados a partir de la fecha en que finalice el reconocimiento de renovación. 
 
11 La Administración, o una persona u organización autorizada por ésta, expedirá un 
certificado internacional de buque listo para el reciclaje, una vez realizado con éxito un 
reconocimiento final de conformidad con las disposiciones de la regla 10, a todo  buque al que se 
aplique dicha regla, teniendo en cuenta la autorización de la instalación de reciclaje de buques y 
las directrices elaboradas por la Organización. 
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12 Los certificados expedidos bajo la autoridad de una Parte serán aceptados por las otras 
Partes y se entenderá a todos los efectos del presente Convenio que tienen la misma validez que 
los certificados expedidos por ellas. Los certificados serán expedidos o refrendados por la 
Administración o por una persona u organización debidamente autorizada por ésta. En todo caso, 
la Administración asume la responsabilidad plena con respecto al certificado. 
 
Regla 12  –  Expedición o refrendo de certificados por otras Partes 

 
1 A petición de la Administración, otra Parte podrá ordenar el reconocimiento de un buque 
y, si considera que éste cumple las disposiciones del presente Convenio, dicha Parte expedirá o 
autorizará la expedición de un certificado al buque en cuestión y, cuando corresponda, refrendará 
o autorizará el refrendo de dicho certificado para el buque, de conformidad con las disposiciones 
del presente anexo. 
 

2 Se remitirá lo antes posible una copia del certificado y del informe del reconocimiento a 
la Administración solicitante. 
 
3 Todo certificado así expedido contendrá una declaración en la que se señale que el 
certificado se ha expedido a petición de la Administración y tendrá igual validez y 
reconocimiento que los expedidos por esa Administración. 
 
4 No se expedirá certificado alguno a los buques que tengan derecho a enarbolar el pabellón 
de un Estado que no sea Parte. 
 
Regla 13  –  Modelo de los certificados 
 
 Los certificados se extenderán en un idioma oficial de la Parte que los expida, de forma 
que se ajusten al modelo que figura en los apéndices 3 y 4. Si el idioma utilizado no es el 
español, ni el francés, ni el inglés, el texto irá acompañado de una traducción a uno de esos 
idiomas. No obstante, la Administración podrá expedir el certificado internacional sobre el 
inventario de materiales potencialmente peligrosos redactado únicamente en un idioma oficial de 
la Parte que lo expida a los buques que no realicen viajes a puertos ni a terminales mar adentro 
bajo la jurisdicción de otras Partes en el presente Convenio, y el certificado internacional de 
buque listo para el reciclaje redactado únicamente en un idioma oficial de la Parte que lo expida a 
los buques reciclados en instalaciones de reciclaje de buques bajo la jurisdicción de la Parte que 
lo expida. 
 
Regla 14  –  Duración y validez de los certificados 
 
1 Un certificado internacional sobre el inventario de materiales potencialmente peligrosos 
expedido en virtud de lo dispuesto en las reglas 11 ó 12 dejará de ser válido en cualquiera de los 
casos siguientes: 
 

.1 si el estado del buque no se corresponde en lo esencial con los pormenores del 
certificado, incluida la circunstancia de que la parte I del inventario de materiales 
potencialmente peligrosos no se mantenga y actualice adecuadamente, reflejando 
los cambios en la estructura y el equipo del buque, de conformidad con las 
directrices elaboradas por la Organización; 
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.2 si el buque cambia su pabellón por el de otro Estado. Sólo se expedirá un nuevo 
certificado cuando la Parte que lo expida tenga la plena certeza de que el buque 
cumple las prescripciones de la regla 10. En caso de que el buque haya cambiado 
el pabellón de una Parte por el de otra, y si se solicita en los tres meses siguientes 
al cambio, la Parte cuyo pabellón el buque tenía derecho a enarbolar 
anteriormente remitirá lo antes posible a la Administración copias de los 
certificados que el buque llevaba antes del cambio y, si es posible, copias de los 
informes de los reconocimientos pertinentes; 

.3 si el reconocimiento de renovación no se ha finalizado dentro de los plazos 
especificados en las reglas 10.1 y 11; o 

 
.4 si el certificado no se ha refrendado de conformidad con lo dispuesto en las 

reglas 11 ó 12. 
 

2 Se expedirá un certificado internacional sobre el inventario de materiales potencialmente 
peligrosos con un plazo de validez especificado por la Administración que no excederá de cinco 
años. 
 
3 Se expedirá un certificado internacional de buque listo para el reciclaje con un plazo de 
validez especificado por la Administración que no excederá de tres meses. 
 
4 El certificado internacional de buque listo para el reciclaje expedido de conformidad con 
las reglas 11 ó 12 dejará de ser válido si el estado del buque no se corresponde en lo esencial con 
los pormenores del certificado. 
 
5 La Administración, o una persona u organización autorizada por ella, podrá prorrogar el 
plazo de validez del certificado internacional de buque listo para el reciclaje para un solo viaje 
directo a la instalación de reciclaje de buques. 
 



 - 26 -  
 
 

 
 

CAPÍTULO 3  – PRESCRIPCIONES APLICABLES A LAS INSTALACIONES DE RECICLAJE 
DE BUQUES 

 
Regla 15  –  Controles sobre las instalaciones de reciclaje de buques 
 
1 Cada Parte adoptará las leyes, reglamentos y normas que sean necesarios para garantizar 
que las instalaciones de reciclaje de buques se proyectan, construyen y operan de forma segura y 
ambientalmente racional, de conformidad con las reglas del presente Convenio. 
 
2 Cada Parte establecerá un mecanismo para autorizar a las instalaciones de reciclaje de 
buques con las condiciones adecuadas para garantizar que tales instalaciones de reciclaje de 
buques se ajustan a las prescripciones del presente Convenio. 
 
3 Cada Parte establecerá un mecanismo para garantizar que las instalaciones de reciclaje de 
buques cumplen las prescripciones del presente capítulo, incluidos el establecimiento y uso 
efectivo de disposiciones de inspección, vigilancia y cumplimiento, en particular el derecho a 
entrar y tomar muestras. Dicho mecanismo podrá incluir un plan de auditoría que llevará a cabo 
la autoridad o autoridades competentes o una organización reconocida por la Parte, teniendo en 
cuenta las directrices elaboradas por la Organización, y los resultados de estas auditorías deberían 
comunicarse a la Organización. 
 
4 Cada Parte designará a una o varias autoridades competentes y un punto de contacto 
único a los que se puedan dirigir la Organización, las Partes en el presente Convenio y otras 
entidades interesadas para las cuestiones relativas a las instalaciones de reciclaje de buques que 
operen dentro de la jurisdicción de esa Parte. 
 
Regla 16  –  Autorización de las instalaciones de reciclaje de buques 
 
1 Las instalaciones de reciclaje de buques en las que se reciclen buques a los que se aplique 
el presente Convenio, o buques que reciban un trato similar de conformidad con lo dispuesto en 
el artículo 3.4, deberán se autorizadas por una Parte, teniendo en cuenta las directrices elaboradas 
por la Organización. 
 
2 La autorización correrá a cargo de la autoridad o autoridades competentes e incluirá la 
verificación de la documentación que se exige en virtud del presente Convenio y una inspección 
del lugar. No obstante, la autoridad o autoridades competentes podrán confiar la concesión de la 
autorización de las instalaciones de reciclaje de buques a organizaciones reconocidas por dicha 
autoridad. 
 
3 La Parte notificará a la Organización las responsabilidades concretas y las condiciones de 
la autoridad delegada en las organizaciones reconocidas a fin de que se comuniquen a las Partes. 
En todos los casos, la autoridad o autoridades competentes conservan la plena responsabilidad de 
la autorización expedida. 
 
4 La autorización se extenderá de forma que se ajuste al modelo que figura en el 
apéndice 5. Si el idioma utilizado no es el español, ni el francés, ni el inglés, el texto irá 
acompañado de una traducción a uno de esos idiomas. 
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5 La autorización será válida durante un periodo especificado por la Parte que no excederá 
de cinco años. La Parte señalará las condiciones con arreglo a las cuales se expedirá, retirará, 
suspenderá, enmendará y renovará la autorización, y comunicará dichas condiciones a las 
instalaciones de reciclaje de buques. Si una instalación de reciclaje de buques se niega a una 
inspección por parte de la autoridad o autoridades competentes o la organización reconocida que 
actúe en su nombre, se suspenderá o retirará la autorización. 
 
6 Si cualquier suceso ocurrido o medida adoptada en una instalación de reciclaje de buques 
hace que dejen de cumplirse las condiciones de la autorización, la instalación de reciclaje de 
buques lo comunicará a la autoridad o autoridades competentes, quienes podrán decidir, en 
consecuencia, la suspensión o la retirada de la autorización o exigir que la instalación de reciclaje 
de buques adopte medidas correctivas.  
 
Regla 17  –  Prescripciones generales 
 
1 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte adoptarán sistemas, 
procedimientos y técnicas de gestión que no supongan riesgos para la salud de los trabajadores 
afectados ni para los residentes en las inmediaciones de la instalación de reciclaje de buques y 
que permitan prevenir, reducir, disminuir al mínimo y, en la medida de lo posible, eliminar los 
efectos adversos sobre el medio ambiente causados por el reciclaje de buques, teniendo en cuenta 
las directrices elaboradas por la Organización. 
 
2 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte, en lo que respecta a 
los buques a los que se aplique el presente Convenio, o a los buques que reciban un trato similar 
de conformidad con lo dispuesto en el artículo 3.4: 
 

.1 sólo aceptarán buques que: 
 
 .1 cumplan el presente Convenio; o 
 
 .2 satisfagan las prescripciones del presente Convenio; 
 
.2 sólo aceptarán los buques que estén autorizadas a reciclar; y 
 
.3 dispondrán de la documentación relativa a su autorización si la solicita un 

propietario del buque que esté considerando la posibilidad de reciclar un buque en 
esa instalación de reciclaje de buques. 

 
Regla 18  –  Plan de la instalación de reciclaje de buques  
 
 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte prepararán un plan de 
la instalación de reciclaje de buques. La junta directiva o el órgano rector pertinente de la 
compañía de reciclaje aprobarán el plan, que incluirá: 
 

.1 una política que garantice la seguridad de los trabajadores y la protección de la 
salud de los seres humanos y del medio ambiente, incluido el establecimiento de 
objetivos encaminados a disminuir al mínimo y, en la medida de lo posible, 
eliminar los efectos adversos sobre la salud de los seres humanos y el medio 
ambiente causados por el reciclaje de buques; 
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.2 un sistema que permita garantizar la implantación de las disposiciones del 
presente Convenio, la consecución de los objetivos fijados en la política de la 
compañía de reciclaje y la mejora continua de los procedimientos y normas que se 
sigan en las operaciones de reciclaje de buques; 

 
.3 la definición de las funciones y responsabilidades de los empleadores y 

trabajadores al llevar a cabo las operaciones de reciclaje de buques; 
 

.4 un programa para ofrecer formación e información apropiadas a los trabajadores 
con objeto de que las operaciones de las instalaciones de reciclaje de buques sean 
seguras y ambientalmente racionales; 

 
.5 un plan de preparación y respuesta para casos de emergencia; 
 
.6 un sistema para vigilar la forma en que se realiza el reciclaje de buques; 
 
.7 un sistema de mantenimiento de registros que indiquen la forma en que se realiza 

el reciclaje de buques;  
 

.8 un sistema para notificar descargas, emisiones, sucesos y accidentes que causen o 
puedan causar perjuicios a la seguridad de los trabajadores, la salud de los seres 
humanos y el medio ambiente; y 

 
.9 un sistema para notificar enfermedades profesionales, accidentes, lesiones y otros 

efectos adversos sobre la seguridad de los trabajadores y la salud de los seres 
humanos, 

 

teniendo en cuenta las directrices elaboradas por la Organización. 
 
Regla 19 – Prevención de los efectos adversos sobre la salud de los seres humanos y el 

medio ambiente 
 

 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte establecerán y 
aplicarán procedimientos para: 
 

.1 prevenir las explosiones, los incendios y otras condiciones inseguras garantizando 
que se establecen, mantienen y vigilan procedimientos y condiciones de seguridad 
para trabajos en caliente a lo largo de todo el reciclaje de buques; 

 
.2 evitar los daños ocasionados por las atmósferas peligrosas y otras condiciones 

inseguras garantizando que se establecen, mantienen y vigilan procedimientos y 
condiciones de seguridad para la entrada en los espacios de los buques, incluidos 
los espacios confinados y cerrados, a lo largo de todo el reciclaje de buques; 

 
.3 prevenir otros accidentes, enfermedades profesionales y lesiones u otros efectos 

adversos sobre la salud de los seres humanos y el medio ambiente; y 
 

.4 prevenir derrames o emisiones que puedan causar daños a la salud de los seres 
humanos y/o al medio ambiente a lo largo de todo el reciclaje de buques, 

 

teniendo en cuenta las directrices elaboradas por la Organización. 
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Regla 20  –  Gestión segura y ambientalmente racional de materiales potencialmente peligrosos 
 
1 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte garantizarán la 
extracción segura y ambientalmente racional de los materiales potencialmente peligrosos que se 
encuentren en un buque certificado de conformidad con lo dispuesto en las reglas 11 ó 12. La 
persona o personas encargadas de las operaciones de reciclaje y los trabajadores estarán 
familiarizados con las prescripciones del presente Convenio pertinentes para sus tareas y, en 
particular, utilizarán activamente el inventario de materiales potencialmente peligrosos y el plan 
de reciclaje del buque antes y en el transcurso de la extracción de los materiales potencialmente 
peligrosos. 
 
2 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte se asegurarán de que 
todos los materiales potencialmente peligrosos enumerados en el inventario han sido 
identificados, etiquetados, embalados y extraídos en la mayor medida posible antes del corte por 
trabajadores debidamente formados y equipados, teniendo en cuenta las directrices elaboradas 
por la Organización, en particular: 
 

.1 los líquidos, residuos y sedimentos potencialmente peligrosos; 
 
.2 las sustancias u objetos que contengan metales pesados como plomo, mercurio, 

cadmio y cromo hexavalente; 
 
.3 las pinturas y revestimientos que sean muy inflamables y/o que liberen gases 

tóxicos; 
 
.4 el asbesto y los materiales que lo contengan; 
 
.5 los difenilos policlorados (PCB) y los materiales que los contengan, garantizando 

que durante dichas operaciones se evita la utilización de equipos inductores de 
calor; 

 
.6 los clorofluorocarbonos (CFC) y halones; y  
 
.7 otros materiales potencialmente peligrosos no enumerados anteriormente y que no 

formen parte de la estructura del buque. 
 
3 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte dispondrán y 
garantizarán una gestión segura y ambientalmente racional de todos los materiales 
potencialmente peligrosos y desechos que se hayan extraído del buque reciclado en la instalación 
de reciclaje de buques. Se determinarán lugares de gestión y eliminación de desechos que 
permitan una gestión ulterior de los materiales segura y ambientalmente racional. 
 
4 Todos los desechos generados durante la actividad de reciclaje se mantendrán separados 
de los materiales y equipo reciclables, etiquetados y almacenados en condiciones adecuadas que 
no supongan un riesgo para los trabajadores, la salud de los seres humanos o el medio ambiente y 
solamente se trasladarán a una instalación de gestión de desechos autorizada para proceder a su 
tratamiento y eliminación de manera segura y ambientalmente racional. 
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Regla 21  –  Preparación y respuesta para casos de emergencia 
 
 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte establecerán y 
mantendrán un plan de preparación y respuesta para casos de emergencia. El plan se elaborará 
teniendo en cuenta el lugar y el medio en el que se encuentra la instalación de reciclaje de 
buques, así como la magnitud y naturaleza de las actividades asociadas a cada operación de 
reciclaje de buques. Asimismo, el plan: 
 

.1 garantizará que se dispone del equipo y los procedimientos necesarios que habrán 
de aplicarse en caso de emergencia, y que se efectúan simulacros de forma 
periódica; 

 
.2 garantizará que se facilitan la información, comunicación interna y coordinación 

necesarias para proteger a todas las personas y el medio ambiente en caso de 
emergencia en la instalación de reciclaje de buques; 

 
.3 establecerá los medios para comunicarse con la autoridad o autoridades 

competentes, el vecindario y los servicios de respuesta para casos de emergencia, 
y para facilitarles información; 

 
.4 establecerá servicios de primeros auxilios y asistencia médica, de lucha contra 

incendios y de evacuación de todas las personas que se encuentren en la 
instalación de reciclaje de buques, así como de prevención de la contaminación; y 

 
.5 ofrecerá información y formación pertinentes a todos los trabajadores de la 

instalación de reciclaje de buques, en todos los niveles y de acuerdo con sus 
competencias, incluidos ejercicios periódicos de aplicación de los procedimientos 
de prevención, preparación y respuesta para casos de emergencia. 

 
Regla 22  –  Seguridad y formación de los trabajadores 
 
1 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte garantizarán la 
seguridad de los trabajadores mediante las siguientes medidas, entre otras: 
 

.1 garantizando la disponibilidad, el mantenimiento y el uso de equipos de 
protección personal y de la indumentaria necesaria para todas las operaciones de 
reciclaje de buques;  

 
.2 asegurándose de que se ofrecen programas de formación para permitir a los 

trabajadores llevar a cabo todas las operaciones de reciclaje de buques que les 
sean encomendadas en condiciones de seguridad; y 

 
 .3 asegurándose de que se ha impartido una formación y familiarización adecuadas a 

todos los trabajadores de la instalación de reciclaje de buques antes de realizar 
cualquier operación de reciclaje de buques. 
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2 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte facilitarán y 
garantizarán el uso del equipo de protección personal para las operaciones que así lo requieran, 
incluidos los siguientes elementos: 
 

 .1 protección de la cabeza; 
 
 .2 protección de la cara y los ojos; 
 
 .3 protección de las manos y los pies; 
 
 .4 equipo de protección respiratoria; 
 
 .5 protección de los oídos; 
 
 .6 protectores contra la contaminación radiactiva; 
 
 .7 protección frente a las caídas; y 
 
 .8 indumentaria adecuada. 
 
3 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte podrán cooperar en la 
formación de los trabajadores. Teniendo en cuenta las directrices elaboradas por la Organización, 
los programas de formación indicados en el párrafo 1.2 de la presente regla: 
 

.1 abarcarán a todos los trabajadores, incluido el personal de los contratistas y los 
empleados de la instalación de reciclaje de buques; 

 
.2 serán impartidos por personas competentes; 
 
.3 brindarán formación inicial y de repaso con la periodicidad adecuada; 
 
.4 incluirán una evaluación de los participantes de su comprensión y asimilación de la 

formación; 
 
.5 será objeto de revisiones periódicas y de las modificaciones necesarias; y 
 
.6 estarán documentados. 

 
Regla 23  – Notificación de sucesos, accidentes, enfermedades profesionales y efectos crónicos 
 
1 Las instalaciones de reciclaje de buques autorizadas por una Parte informarán a la 
autoridad o autoridades competentes de los sucesos, accidentes, enfermedades profesionales o 
efectos crónicos que supongan o puedan suponer riesgos para la seguridad de los trabajadores, la 
salud de los seres humanos y el medio ambiente.  
 
2 Los informes incluirán una descripción del suceso, accidente, enfermedad profesional o 
efecto crónico, su causa, las medidas de respuesta adoptadas, las consecuencias y las medidas 
correctivas que vayan a adoptarse. 
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CAPÍTULO 4  –  PRESCRIPCIONES SOBRE NOTIFICACIÓN 
 
Regla 24  –  Notificación inicial y prescripciones sobre notificación 
 
1 El propietario del buque notificará con tiempo suficiente y por escrito a la Administración 
su intención de destinar un buque al reciclaje, de forma que la Administración pueda preparar el 
reconocimiento y la certificación exigidos por el presente Convenio. 
 
2 Una instalación de reciclaje de buques que se prepare para recibir un buque a los fines de 
su reciclaje notificará con tiempo suficiente y por escrito su intención a la autoridad o 
autoridades competentes. La notificación incluirá como mínimo los siguientes pormenores del 
buque: 
 
 

.1 el nombre del Estado cuyo pabellón tiene derecho a enarbolar el buque; 
 
.2 la fecha en que se inscribió el buque en ese Estado; 
 
.3 el número de identificación del buque (número IMO); 
 
.4  el número del casco en caso de entrega de un buque de nueva construcción; 
 
.5 el nombre y el tipo del buque; 
 
.6 el puerto en que está matriculado el buque; 
 
.7 el nombre y la dirección del propietario del buque, así como el número de la OMI 

de identificación del propietario inscrito; 
 
.8 el nombre y la dirección de la compañía, así como el número de la OMI de 

identificación de la compañía; 
 
.9 el nombre de todas las sociedades de clasificación en las que esté clasificado el 

buque; 
 
.10 los pormenores principales del buque (eslora total, manga (de trazado), puntal (de 

trazado), desplazamiento en rosca, arqueo bruto y neto y tipo y potencia del 
motor); 

 
.11 el inventario de materiales potencialmente peligrosos; y 
 
.12 el proyecto de plan de reciclaje del buque para su aprobación con arreglo a la 

regla 9. 
 

3 Cuando el buque destinado a reciclarse cuente con el certificado internacional de buque 
listo para el reciclaje, la instalación de reciclaje de buques informará a su autoridad o autoridades 
competentes del comienzo previsto del reciclaje del buque. El informe se ajustará al formulario 
de notificación que figura en el apéndice 6 e incluirá al menos una copia del certificado 
internacional de buque listo para el reciclaje. El reciclaje del buque no se iniciará antes de la 
presentación del informe. 
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Regla 25  –  Notificación tras la conclusión del reciclaje 
 
 Cuando se haya concluido el reciclaje parcial o total de un buque de conformidad con las 
prescripciones del presente Convenio, la instalación de reciclaje de buques expedirá una 
declaración de conclusión e informará a la autoridad o autoridades competentes. Esta notificación 
se preparará siguiendo el modelo que figura en el apéndice 7. La autoridad o autoridades 
competentes enviarán una copia de la declaración a la Administración que haya expedido el 
certificado internacional de buque listo para el reciclaje con respecto al buque en cuestión. La 
declaración se expedirá en un plazo de 14 días a partir de la fecha en la que se haya concluido el 
reciclaje parcial o total del buque de conformidad con el plan de reciclaje del buque e incluirá un 
informe de los sucesos y accidentes que hayan causado perjuicios a la salud de los seres humanos 
y/o al medio ambiente, si los ha habido. 
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APÉNDICE 1 
 

CONTROLES DE MATERIALES POTENCIALMENTE PELIGROSOS 
 
 

Material potencialmente peligroso Definiciones Medidas de control 

Asbesto Materiales que contienen asbesto En todos los buques se prohibirá 
la nueva instalación de materiales 
que contengan asbesto. 
 

Sustancias que agotan la capa de ozono  Por sustancias que agotan la capa de 
ozono se entiende las sustancias 
controladas definidas en el párrafo 4 
del artículo 1 del Protocolo de 
Montreal relativo a las sustancias que 
agotan la capa de ozono, de 1987, 
que figuren en los anexos A, B, C y 
E de dicho Protocolo que estén en 
vigor en el momento de aplicar o 
interpretar el presente anexo.  
 
A bordo de los buques pueden 
encontrarse , sin que esta lista sea 
exhaustiva, las siguientes sustancias 
que agotan la capa de ozono: 
 
Halón 1211 
Bromoclorodifluorometano 
Halón 1301 Bromotrifluorometano 
Halón 2402 1,2-Dibromo-1,1,2,2-
tetrafluoroetano (también 
denominado Halón 114B2) 
CFC-11 Triclorofluorometano 
CFC-12 Diclorodifluorometano 
CFC-113 1,1,2-Tricloro-1,2,2- 
trifluoroetano 
CFC-114 1,2-Dicloro-1,1,2,2- 
tetrafluoroetano 
CFC-115 Cloropentafluoroetano  
 

Se prohibirán en todos los buques 
las nuevas instalaciones que 
contengan sustancias que agotan 
la capa de ozono, salvo las 
instalaciones nuevas que 
contengan 
hidroclorofluorocarbonos 
(HCFC), que se permitirán hasta 
el 1 de enero de 2020. 

Difenilos policlorados (PCB)  Por "difenilos policlorados" se 
entiende los compuestos aromáticos 
en los cuales los átomos de 
hidrógeno de la molécula de difenilo 
(dos anillos de benceno unidos 
mediante un enlace carbono-carbono 
sencillo) pueden reemplazarse por un 
máximo de 10 átomos de cloro. 
 

En todos los buques se prohibirá 
la nueva instalación de materiales 
que contengan difenilos 
policlorados.  
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Material potencialmente peligroso Definiciones Medidas de control 

Compuestos y sistemas antiincrustantes Los compuestos y sistemas 
antiincrustantes reglamentados en el 
anexo 1 del Convenio internacional 
sobre el control de los sistemas 
antiincrustantes perjudiciales en los 
buques, 2001 (Convenio AFS) que 
esté en vigor en el momento de 
aplicar o interpretar el presente 
anexo. 

1 En ningún buque podrán 
aplicarse sistemas 
antiincrustantes que 
contengan compuestos 
organoestánicos como 
biocida ni ningún otro 
sistema antiincrustante cuya 
aplicación o utilización esté 
prohibida por el Convenio 
AFS. 

 
2 En ningún buque nuevo ni en 

ninguna instalación nueva de 
un buque se aplicarán o 
utilizarán compuestos o 
sistemas antiincrustantes de 
forma incompatible con el 
Convenio AFS. 
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APÉNDICE 2 
 

LISTA MÍNIMA DE ELEMENTOS QUE DEBEN CONSIGNARSE EN EL 
INVENTARIO DE MATERIALES POTENCIALMENTE PELIGROSOS  

 

 

Todos los materiales potencialmente peligrosos que se enumeran en el apéndice 1 

Cadmio y compuestos de cadmio  

Cromo hexavalente y compuestos de cromo hexavalente  

Plomo y compuestos de plomo 

Mercurio y compuestos de mercurio 

Difenilos polibromados (PBB) 

Éteres difenílicos polibromados (PBDE) 

Naftalenos policlorados (más de tres átomos de cloro) 

Sustancias radiactivas 

Determinadas parafinas cloradas de cadena corta (alcanos, C10-C13, cloro) 
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APÉNDICE 3 
 

MODELO DE CERTIFICADO INTERNACIONAL SOBRE EL INVENTARIO 
DE MATERIALES POTENCIALMENTE PELIGROSOS 

 
 

CERTIFICADO INTERNACIONAL SOBRE EL INVENTARIO  
DE MATERIALES POTENCIALMENTE PELIGROSOS  

 
(Nota: El presente certificado llevará como suplemento la parte I del inventario de materiales 

potencialmente peligrosos) 
 

(Sello oficial)                                                                                                             (Estado) 

 
 
Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional de Hong Kong para el 
reciclaje seguro y ambientalmente racional de los buques, 2009 (en adelante "el Convenio"), con 
la autoridad conferida por el Gobierno de  

 
 

………………………………………………………………………………… 
(Nombre del Estado) 

 
 

por …………………………………………………………...............................………………. 
      (Nombre completo de la persona u organización autorizada en virtud de las disposiciones del Convenio) 

 
Datos relativos al buque 

 
Nombre del buque  
Número o letras distintivos  
Puerto de matrícula  
Arqueo bruto  
Número IMO  
Nombre y dirección del propietario 
del buque 

 

Número de la OMI de identificación 
del propietario inscrito 

 

Número de la OMI de identificación 
de la compañía 

 

Fecha de construcción  
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Datos sobre la parte I del inventario de materiales potencialmente peligrosos  

 
Número de identificación/verificación de la parte I del inventario de materiales potencialmente 
peligrosos: ........................................................... 
 
 Nota:  De conformidad con lo prescrito en la regla 5 del anexo del Convenio, la parte I 

del inventario de materiales potencialmente peligrosos es una parte fundamental 
del Certificado internacional sobre el inventario de materiales potencialmente 
peligrosos y debe acompañar siempre a dicho certificado. Para la compilación del 
inventario de materiales potencialmente peligrosos debería utilizarse el modelo 
normalizado que figura en las directrices elaboradas por la Organización. 

 
SE CERTIFICA: 
 

1. que el buque ha sido objeto de reconocimiento de conformidad con lo prescrito en 
la regla 10 del anexo del Convenio; y 

 
2. que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que la parte I del inventario de 

materiales potencialmente peligrosos cumple plenamente las prescripciones 
aplicables del Convenio. 

 
Fecha de conclusión del reconocimiento en la que se basa el presente certificado: ............ (dd/mm/aaaa) 
 
El presente certificado es válido hasta: ................................................................................... (dd/mm/aaaa) 
 

 
Expedido en: ……………………………………………………………………............................. 

(Lugar de expedición del certificado) 
 
 

(dd/mm/aaaa): ……………................ ………………………………………………............ 
     (Fecha de expedición) (Firma del funcionario debidamente autorizado 

  para expedir el certificado) 
 
 
 

(Sello o estampilla de la autoridad, según proceda) 
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REFRENDO PARA PRORROGAR LA VALIDEZ DEL CERTIFICADO, SI ÉSTA ES 
INFERIOR A CINCO AÑOS, CUANDO SEA APLICABLE LA REGLA 11.6* 

 
 

El buque cumple las disposiciones pertinentes del Convenio y, de conformidad con lo prescrito 
en la regla 11.6 del anexo del Convenio, el presente certificado se aceptará como válido hasta el 
(dd/mm/aaaa):  …............................... 

 

Firmado: …………………………………………………………………………………………… 
(Firma del funcionario debidamente autorizado) 

 
Lugar: ……………………………………………………………………………………………… 
 
Fecha (dd/mm/aaaa): ……………………………………………………………………………… 
 
 

(Sello o estampilla de la autoridad, según proceda) 
 

 
REFRENDO REQUERIDO CUANDO SE HAYA EFECTUADO EL 

RECONOCIMIENTO DE RENOVACIÓN Y SEA APLICABLE LA REGLA 11.7* 
 
El buque cumple las disposiciones pertinentes del Convenio y, de conformidad con lo prescrito 
en la regla 11.7 del anexo del Convenio, el presente certificado se aceptará como válido hasta el 
(dd/mm/aaaa):  ….............................. 

 
Firmado: …………………………………………………………………………………………… 

(Firma del funcionario debidamente autorizado) 
 
Lugar: ……………………………………………………………………………………………… 
 
Fecha (dd/mm/aaaa): ……………………………………………………………………………… 
 
 
 
 

(Sello o estampilla de la autoridad, según proceda) 
 

                                                 
* Durante el reconocimiento se hará una copia de esta página del refrendo, la cual se adjuntará al certificado 

según juzgue necesario la Administración. 
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REFRENDO PARA PRORROGAR LA VALIDEZ DEL CERTIFICADO HASTA LA 
LLEGADA AL PUERTO DE RECONOCIMIENTO O POR UN PERIODO 

DE GRACIA, CUANDO SEA APLICABLE LA REGLA 11.8 O LA REGLA 11.9* 
 
 

De conformidad con lo prescrito en la regla 11.8 o en la regla 11.9** del Convenio, el presente 
certificado se aceptará como válido hasta el (dd/mm/aaaa):  ………………… 
 
Firmado: …………………………………………………………………………………………… 

(Firma del funcionario debidamente autorizado) 
 
Lugar: ……………………………………………………………………………………………… 
 
Fecha (dd/mm/aaaa): ……………………………………………………………………………… 
 
 
 
 

(Sello o estampilla de la autoridad, según proceda) 
 
 

 
 
 
 

REFRENDO PARA EL RECONOCIMIENTO ADICIONAL* 
 
 
En un reconocimiento adicional efectuado de conformidad con la regla 10 del anexo del 
Convenio, se ha comprobado que el buque cumple las prescripciones pertinentes del mismo. 
 
Firmado: …………………………………………………………………………………………… 

(Firma del funcionario debidamente autorizado) 
 
Lugar: ……………………………………………………………………………………………… 
 
Fecha (dd/mm/aaaa): ……………………………………………………………………………… 
 
 
 
 
 

(Sello o estampilla de la autoridad, según proceda) 
 
 

                                                 
*  Durante el reconocimiento se hará una copia de esta página del refrendo, la cual se adjuntará al Certificado 

según juzgue necesario la Administración. 
 
**  Táchese según proceda. 
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APÉNDICE 4 
 

MODELO DE CERTIFICADO INTERNACIONAL DE BUQUE 
LISTO PARA EL RECICLAJE 

 
CERTIFICADO INTERNACIONAL DE BUQUE LISTO PARA EL RECICLAJE  

 
(Nota: El presente certificado llevará como suplementos el inventario de materiales 

potencialmente peligrosos y el plan de reciclaje del buque) 
 

(Sello oficial)                                                                                                             (Estado) 

 
Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional de Hong Kong para el 
reciclaje seguro y ambientalmente racional de los buques, 2009 (en adelante "el Convenio"), con 
la autoridad conferida por el Gobierno de  

 
……………………………………………………………………………. 

(Nombre del Estado) 
 

por …………………………………………………………………………...................................... 
  (Nombre completo de la persona u organización autorizada en virtud de las disposiciones del Convenio) 

 
Datos relativos al buque 

 
Nombre del buque  

Número o letras distintivos  

Puerto de matrícula  

Arqueo bruto  

Número IMO  

Nombre y dirección del propietario 
del buque 

 

Número de la OMI de identificación 
del propietario inscrito  

 

Número de la OMI de identificación 
de la compañía  

 

Fecha de construcción  
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Datos relativos a la instalación o instalaciones de reciclaje de buques 
 

Nombre de la instalación de reciclaje de 
buques 

 

Número de identidad distintivo de la 
compañía de reciclaje* 

 

Dirección completa  

Fecha de expiración del DASR  

 

* Este número se basa en el Documento de autorización para el reciclaje de buques (DASR). 
 
 

Datos  del inventario de materiales potencialmente peligrosos  
 

Número de identificación/verificación del inventario de materiales potencialmente peligrosos: ................ 
 
 Nota: De conformidad con lo prescrito en la regla 5 del anexo del Convenio, el 

inventario de materiales potencialmente peligrosos es una parte fundamental del 
Certificado internacional de buque listo para el reciclaje y debe acompañar 
siempre a dicho certificado. Para la compilación del inventario de materiales 
potencialmente peligrosos debería utilizarse el modelo normalizado que figura en 
las directrices elaboradas por la Organización. 

 
Datos del plan de reciclaje del buque 
 
Número de identificación/verificación del plan de reciclaje del buque: ……………………….... 
 
 Nota:  De conformidad con lo prescrito en la regla 9 del anexo del Convenio, el plan de 

reciclaje del buque es una parte fundamental del Certificado internacional de 
buque listo para el reciclaje y debe acompañar siempre a dicho certificado. 

 
SE CERTIFICA: 
 

1. que el buque ha sido objeto de reconocimiento de conformidad con lo prescrito en 
la regla 10 del anexo del Convenio; 

 
2. que el buque tiene un inventario de materiales potencialmente peligrosos válido, 

de conformidad con lo dispuesto en la regla 5 del anexo del Convenio; 
 

3. que el plan de reciclaje del buque prescrito en la regla 9 del anexo del Convenio 
recoge adecuadamente la información contenida en el inventario de materiales 
potencialmente peligrosos prescrito en la regla 5.4 y contiene información relativa 
al establecimiento, mantenimiento y vigilancia de de las condiciones de seguridad 
para la entrada y las condiciones de seguridad para trabajos en caliente; y 

 
4. que la instalación o instalaciones de reciclaje de buques donde se va a reciclar este 

buque están en posesión de una autorización válida de conformidad con el 
Convenio. 
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El presente certificado es válido hasta (dd/mm/aaaa): …................................................................. 
                                   (Fecha)  

 
 
 

Expedido en: ……………………………………………………………………............................ 
(Lugar de expedición del certificado) 

 
 

(dd/mm/aaaa): …….......................  ………........................................................................ 
                     (Fecha de expedición) (Firma del funcionario debidamente autorizado  

       para expedir el certificado) 
 
 
 
 

(Sello o estampilla de la autoridad, según proceda) 
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REFRENDO PARA PRORROGAR LA VALIDEZ DEL CERTIFICADO HASTA LA 
LLEGADA AL PUERTO DE LA INSTALACIÓN DE RECICLAJE DE BUQUES  

DURANTE UN PERIODO DE GRACIA, CUANDO  
SEA APLICABLE LA REGLA 14.5* 

 

 
De conformidad con la regla 14.5 del anexo del Convenio, el presente certificado se aceptará 
como válido para un solo viaje directo 
 
desde el puerto de: ............................................. 
 
 
hasta el puerto de: .............................................. 
 
 
 
Firmado: …………………………………………………………………………………………… 

(Firma del funcionario debidamente autorizado) 
 
Lugar: ……………………………………………………………………………………………… 
 
Fecha (dd/mm/aaaa): ……………………………………………………………………………… 
 
 
 
 
 
 

(Sello o estampilla de la autoridad, según proceda) 
 
 
 

                                                 
*  Durante el reconocimiento se hará una copia de esta página del refrendo, la cual se adjuntará al certificado 

según juzgue necesario la Administración. 
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APÉNDICE 5  
 

MODELO DE AUTORIZACIÓN DE LAS INSTALACIONES DE RECICLAJE DE BUQUES 
 

Documento de autorización para el reciclaje de buques (DASR) de conformidad con 
lo prescrito en el Convenio internacional de Hong Kong para el reciclaje seguro 

y ambientalmente racional de los buques, 2009 
 

 

Expedido en virtud de las disposiciones del Convenio internacional de Hong Kong para el reciclaje 
seguro y ambientalmente racional de los buques, 2009 (en adelante "el Convenio"), con la autoridad 
conferida por el Gobierno de: 
 

 ………………………………………………………………………………… 
(Nombre del Estado) 

 
por ………………………………………………………………………………………………….. 

(Nombre completo de la autoridad competente en virtud del Convenio) 
 
 

Nombre de la instalación de reciclaje de buques  
Número de identidad distintivo de  
la compañía de reciclaje 

 

Dirección completa de la instalación de reciclaje 
de buques 

 

Persona principal de contacto  
Número de teléfono  
Dirección de correo electrónico  
Nombre, dirección y datos de contacto de la 
compañía propietaria 

 

Idioma o idiomas de trabajo   
 

Se verifica que la instalación de reciclaje de buques ha puesto en práctica sistemas, procedimientos y 
técnicas de gestión con arreglo a lo dispuesto en los capítulos 3 y 4 del anexo del Convenio. 
 

La presente autorización es válida hasta ……………………….. y está sujeta a las limitaciones 
indicadas en el suplemento adjunto. 
 

La presente autorización está sujeta a enmienda, suspensión, retirada o renovación periódica de 
conformidad con lo dispuesto en la regla 16 del anexo del Convenio. 
 

Expedida en ……………………………………………………………………………………… 
(Lugar de expedición de la autorización) 

 

(dd/mm/aaaa) …………………….  ……………………………………………………. 
                        (Fecha de expedición) (Firma del funcionario debidamente autorizado  

     para expedir la autorización) 
 

 …………………………………………………………………............................................... 
  (Nombre y cargo en letras de imprenta del funcionario autorizado para expedir la autorización) 

 
 

(Sello o estampilla de la autoridad, según proceda) 
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SUPLEMENTO DEL: 
 

Documento de autorización para el reciclaje de buques (DASR) de conformidad 
con el Convenio internacional de Hong Kong para el reciclaje seguro  

y ambientalmente racional de los buques, 2009 
 
 

Notas: 
 

1 El presente registro acompañará permanentemente al DASR, el cual estará siempre 
disponible en la instalación de reciclaje de buques.  

 

2 Todos los procedimientos, planes y otros documentos elaborados por la instalación 
de reciclaje de buques y requeridos en virtud de las condiciones de expedición del 
DASR estarán disponibles en el idioma de trabajo de la instalación de reciclaje de 
buques y en español, francés o inglés. 

 

3 La autorización está sujeta a las limitaciones establecidas en el presente suplemento. 
 
 

1 CONDICIONES GENERALES 
 
1.1 Prescripciones del Convenio 
 
 La instalación de reciclaje de buques satisface las prescripciones de estar proyectada y 
construida y operar de forma segura y ambientalmente racional, de conformidad con el 
Convenio, además de cumplir las prescripciones de las siguientes reglas: 
 

Regla 16 – Autorización de las instalaciones de reciclaje de buques 
Regla 17 – Prescripciones generales 
Regla 18 – Plan de la instalación de reciclaje de buques 
Regla 19 – Prevención de los efectos adversos sobre la salud de los seres humanos y el 

medio ambiente  
Regla 20 – Gestión segura y ambientalmente racional de materiales potencialmente 

peligrosos  
Regla 21 – Preparación y respuesta para casos de emergencia 
Regla 22 – Seguridad y formación de los trabajadores 
Regla 23 – Notificación de sucesos, accidentes, enfermedades profesionales y efectos 

crónicos 
Regla 24 – Notificación inicial y prescripciones sobre notificación 
Regla 25 – Notificación tras la conclusión del reciclaje 

 
 
Estas prescripciones se imponen a la instalación de reciclaje de buques por medio de  
 
............................................................................................................................................................ 

(Indíquense el permiso, licencia, autorización, normas jurídicas u otro mecanismo que sea de aplicación) 

 

Número de identificación/verificación del plan de la instalación de reciclaje de buques: ................................ 
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1.2 Aceptación de buques  
 

 Por lo que respecta a los buques a los que se aplica el Convenio y los buques que reciben 
un trato similar de conformidad con lo dispuesto en el artículo 3.4 del Convenio, la instalación 
de reciclaje de buques solamente podrá aceptar un buque para reciclaje de conformidad con la 
regla 17 del anexo del Convenio. 

 
1.3 Condiciones de seguridad para la entrada y para trabajos en caliente 
 
 La instalación de reciclaje de buques tiene capacidad para establecer, mantener y vigilar 
condiciones de seguridad para la entrada y para trabajos en caliente a lo largo de todo el proceso 
de reciclaje de buques. 
 
1.4 Gestión de los materiales potencialmente peligrosos 
 
 La instalación de reciclaje de buques está proyectada y construida, opera y tiene la 
obligación de proceder de manera tal que se garantice que la gestión de todos los materiales 
potencialmente peligrosos se lleve a cabo de forma segura y ambientalmente racional en 
cumplimiento del Convenio y de todas las reglas o prescripciones locales o nacionales 
pertinentes. 
 
1.5 Plano y ubicación de las operaciones de reciclaje de buques 
 
 Se adjunta un plano con los límites de la instalación de reciclaje de buques y la ubicación 
de las operaciones de reciclaje de buques en dicha instalación. 
 
2 CAPACIDAD DE LA INSTALACIÓN DE RECICLAJE DE BUQUES 
 
2.1 Tamaño de los buques 
 
 La instalación de reciclaje de buques está autorizada a aceptar un buque para reciclaje a 
reserva de las siguientes limitaciones de tamaño: 
 

Dimensiones máximas Otras limitaciones 
Eslora   
Manga   
Peso en rosca   
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2.2 Gestión segura y ambientalmente racional de materiales potencialmente peligrosos 
 

 La instalación de reciclaje de buques está autorizada a aceptar un buque para reciclaje que 
contenga los materiales potencialmente peligrosos especificados en el cuadro siguiente a reserva 
de las condiciones indicadas en las notas: 
 

Gestión de los materiales potencialmente peligrosos  

Material potencialmente 
peligroso (*4) 

Extracción 
 

S/N (*2) 

Almacenamiento 
 

S/N 

Tratamiento (*1) 
 

S/N (*3) 

 

Autorización/Limitaciones 

Asbesto     
Sustancias que agotan la capa 
de ozono  

    

Difenilos policlorados (PCB)     
Compuestos y sistemas 
antiincrustantes 

    

Cadmio y compuestos de 
cadmio 

    

Cromo hexavalente y 
compuestos de cromo 
hexavalente 

    

Plomo y compuestos de plomo     
Mercurio y compuestos de 
mercurio 

    

Difenilos polibromados (PBB)     
Éteres difenílicos 
polibromados (PBDE) 

    

Naftalenos policlorados (más 
de tres átomos de cloro) 

    

Sustancias radiactivas     
Determinadas parafinas 
cloradas de cadena corta 
(alcanos, C10-C13, cloro) 

    

Líquidos, residuos y 
sedimentos potencialmente 
peligrosos 

    

Pinturas y revestimientos que 
sean muy inflamables y/o que 
liberen gases tóxicos 

    

Otros materiales 
potencialmente peligrosos no 
enumerados anteriormente y 
que no forman parte de la 
estructura del buque 
(especifíquese) 

    

 

Notas: *1 Por "tratamiento" se entienden las operaciones de tratamiento de los materiales potencialmente peligrosos en la 
instalación de reciclaje de buques tales como: 

 

a. la incineración de materiales potencialmente peligrosos; 
b. la recuperación de materiales potencialmente peligrosos; y 
c. el tratamiento de residuos de hidrocarburos. 

 

*2 Si se contesta Sí (S), indíquese en el plan de la instalación de reciclaje de buques el personal responsable 
autorizado a llevar a cabo la extracción, con el número del certificado u otra información pertinente. 

 
*3 Si se contesta No (N), descríbase en el plan de reciclaje del buque dónde se tratarán/eliminarán los materiales 

potencialmente peligrosos. 
 

*4 Estos materiales potencialmente peligrosos se especifican en los apéndices 1 y 2 y en la regla 20 del Convenio. 
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APÉNDICE 6 
 

MODELO DE NOTIFICACIÓN DEL COMIENZO PREVISTO  
DEL RECICLAJE DEL BUQUE 

 
 

La ....................................................................................................................................................... 
(Nombre de la instalación de reciclaje de buques) 

 

situada en:  ......................................................................................................................................... 
(Dirección completa de la instalación de reciclaje de buques) 

 
 
autorizada de conformidad con las prescripciones del Convenio internacional de Hong Kong para 
el reciclaje seguro y ambientalmente racional de los buques, 2009 (en adelante "el Convenio") 
para el reciclaje de buques con la autoridad conferida por el Gobierno de: 
…………………..…………............................................................................................................. 

(Nombre del Estado) 
 

según se indica en el documento de autorización para el reciclaje de buques expedido en 
 
........................................................................................................................................................... 

(Lugar de la autorización) 
 

por  ..................................................................................................................................................... 
(Nombre completo de la autoridad competente en virtud del Convenio) 

 

el (dd/mm/aaaa):.....................................................................  
                                       (Fecha de expedición) 
 

Por la presente notifica que la instalación de reciclaje de buques está preparada en todos los 
aspectos para comenzar el reciclaje del buque: …………........................... 
                  (Número IMO) 
 

Se adjunta el certificado de buque listo para el reciclaje expedido en virtud de las disposiciones 
del Convenio, con la autoridad conferida por el Gobierno de: 
 

............................................................................................................................................................ 
(Nombre del Estado) 

 

por: ..................................................................................................................................................... 
      (Nombre completo de la persona u organización autorizada en virtud de las disposiciones del Convenio) 
 

el (dd/mm/aaaa):........................................................... 
                                 (Fecha de expedición) 
 

Firmado:  ........................................................................................................................................... 
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APÉNDICE 7 
 

MODELO DE DECLARACIÓN DE CONCLUSIÓN DEL RECICLAJE DEL BUQUE 
 

DECLARACIÓN DE CONCLUSIÓN DEL RECICLAJE DEL BUQUE  
 
 

El presente documento es una declaración de conclusión del reciclaje del buque: 
 
 

……………………………………………………………………………....................................... 
(Nombre del buque al recibirse para reciclaje/en el momento de la cancelación de la matrícula) 

 
Datos del buque recibido para reciclaje 

 
Número o letras distintivos  
Puerto de matrícula  
Arqueo bruto  
Número IMO  
Nombre y dirección del propietario del buque  
Número de la OMI de identificación del propietario inscrito  
Número de la OMI de identificación de la compañía  
Fecha de construcción  

 
SE CONFIRMA: 
 

Que el buque se ha reciclado de conformidad con el plan de reciclaje del buque como 
parte del Convenio internacional de Hong Kong para el reciclaje seguro y ambientalmente 
racional de los buques, 2009 (en adelante "el Convenio") en: 
 
 ………………………………………………………............................................................ 

                  (Nombre y ubicación de la instalación de reciclaje de buques autorizada) 
 
y el reciclaje del buque, realizado según lo prescrito en el Convenio, se concluyó el: 
 
(dd/mm/aaaa):……………………………………………………................................................... 

(Fecha de conclusión) 

 
Expedido en: …………………………………………………………………….............................. 

  (Lugar de expedición de la declaración de conclusión) 
 

(dd/mm/aaaa): ……..........................  ……………………………....................................... 
                        (Fecha de expedición) (Firma del propietario de la instalación de reciclaje de 

 buques o de un representante que actúe en su nombre) 
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�řœƔŗƅŔƏ�ũŮŗƅŔ�řţŰ�řƔŕƈţƏ�ƉſŬƅŔ�řƈƜŬ�ŪƔŪŸśƏ���ŕƎƔƆŷ�ŉŕŲƂƅŔ���ƉƄƈƈƅŔ�ƓƆƈŸƅŔ�ũŧƂƅŕŗƏ���ƉƄƈƈ�ĉŧţ�ƑƊŧŌ�Ƒƅŏ�ŕƎƆƔƆƂśƏ

�ũƈŷ�řƆƔųřƊƔſŬƅŔ�ƓƆƔżŮśƅŔ���
�
2�ƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƇŕƄţŌ�Ɖƈ�ƇƄţ�ƒŌ�ũĉŬſąƔ�ƛŌ�ŖŠƔ���řƄũśŮƈ�ƏŌ�ŘŧũſƊƈ�ŘũƏŰŗ���Žũų�ƒŌ�ƇŕƔƁ�ƉƏŧ�¿ƏţƔ�ƌƊŌ�ƑƆŷ�ř

�ũƔŗŔŧś�ŨŕŦśŕŗŗ�ƀƆŸśƔ� ŕƈ�Ɠž�ƓƅƏŧƅŔ�ƉƏƊŕƂƅŔƏ�ƀžŔƏśś�řƈŔũŰ�ŧŮŌ�ƇƔƆŬƏ�ƉËƈŊ�¿ƄŮŗ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś��ŕćƔœƔŗ
�ŶƊƈ�řƔżŗŚŔũƔŝōśƅŔ�ŘũŕŲƅŔ��ƏŌ�řœƔŗƅŔƏ�ũŮŗƅŔ�řţŰ�ŧŧƎś�ƓśƅŔŌ�Ƒƅŏ�ŕƎƆƔƆƂś�ƏŌ�ŕƎƊƈ�ĉŧţƅŔ�ƉƄƈƈ�ĉŧţ�ƑƊŧ��

�
3��ŕƎŗ�ŧĉƔƂśƅŔƏ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƎƅ�ƓƆŸſƅŔ�ŨƔſƊśƅŔ�űũżƅ�ƉƏŕŸśƅŔ�Ƒƅŏ�ŽŔũųƗŔ�ƑŸŬśŕƎƅŕƈŷŏƏ���
�
4��Ɠž�ƇƎŬŁś�ƓśƅŔ�ŚŕŬũŕƈƈƅŔƏ�ŚŕƔƊƂśƆƅ�¿ŰŔƏśƈƅŔ�ũƔƏųśƅŔ�ŶƔŠŮśŗ�ŽŔũųƗŔ�ŧĉƎŸśś�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś

�ƇƔƆŬƏ�ƉËƈŊ�¿ƄŮŗ�ŕćƔœƔŗ��
�
5�ſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀžũƈ�¿ŅƄŮƔ�ŕƎƊƈ�ŌŪŠśƔ�ƛ�ŔŉŪŠ�řƔƁŕ���ƋŨƍ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�ũŗśŸŁś���ƃƅŨ�ŽƜŦ�ƑƆŷ�řţŔũŰ�ĉůƊąƔ�Ƈƅ�ŕƈƏ

�ŕƎƂžũƈ�Ƒƅŏ�ƌŬſƊ�ŚƁƏƅŔ�Ɠž�ŘũŕŮŏ�řƔƁŕſśƛŔ��
�

ŖťœƆƃŒ�2�
ŘœŽƒŧŶř�
�
�ƃƅŨ�ŽƜŦ�ƑƆŷ�řţŔũŰ�ĉůƊąƔ�Ƈƅ�ŕƈƏ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�űŔũŻƗ��

�
1�úřƔƁŕſśƛŔ�ùƅ�řƔƅƏŧƅŔ�źƊƏƄ�źƊƏƍ�řƔƁŕſśŔ�ƓƊŸśŔ�ƃƔƄſś�ƇƔƆŬƏ�ƉËƈŊ�¿ƄŮŗ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅ�ƇŕŸƅ�ŕćƔœƔŗ2009���
�
2�úŘũŔŧƙŔ�ù�ŕƎśųƆŬ�Śţś�řƊƔſŬƅŔ�¿ƈŸś�ƓśƅŔ�ƏŌ���ŕƎĄƈĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƉŌ�řƊƔſŬƆƅ�ŅƀţƔ�ƓśƅŔ�řƅƏŧƅŔ�řƈƏƄţ�ƓƊŸś��
�
3�ú�řųƆŬƅŔ�ŚŕųƆŬƅŔ��řŰśŦƈƅŔ�ùƈ�ƉƈŲ���řƅƏŎŬƈ�ƉƏƄśƅ�ŽŔũųƗŔ�ŧţŌ�ŕƎƊĉƔŸƔ�řƔƈƏƄţ�ŚŕœƔƍ�ƏŌ�řœƔƍ�ƓƊŸś�řƂųƊ
�ƀųŕƊƈ���ŧŧţƈ�ůŕŰśŦŔ�¿ŕŠƈ�ũŕųŏ�Ɠž�ƏŌ�Řŧŧţƈ�řƔžŔũżŠ�Řŧŧţƈ�ůŕŰśŦŔ�ŚƛŕŠƈ���ƀžŔũƈŗ�řƆŰ�ŚŔŨ�ƇŕƎƈ�Ɖŷ��

ŽũųƅŔ�ƃƅŨƅ�řƔœŕŲƂƅŔ�řƔƛƏƅŔ�ƉƈŲ�¿ƈŸś�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ŧŧţƈƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ���
�
4��úřƈŴƊƈƅŔ�ù�řƔƅƏŧƅŔ�řƔũţŗƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ�ƓƊŸś��
�
5��úƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�ù�řƔƅƏŧƅŔ�řƔũţŗƅŔ�řƈŴƊƈƆƅ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�ƓƊŸƔ��
�
6�úřƊŠƆƅŔ�ù�řƈŴƊƈƆƅ�řŸŗŕśƅŔ�řƔũţŗƅŔ�řœƔŗƅŔ�řƔŕƈţ�řƊŠƅ�ƓƊŸś��
�
7�úřƊƔſŬƅŔ� ù�ŚŕƔžŕųƅŔƏ�ŚŕŰŔƏżƅŔ�ƃƅŨ�¿ƈŮƔƏ� �� řƔũţŗƅŔ� řœƔŗƅŔ�Ɠž�¿ƈŸƔ�ƉŕƄ� ƏŌ� ¿ƈŸƔ�ŵƏƊ�ƒŌ�Ɖƈ� ĻŕŗƄũƈ�ƓƊŸś

ũƅŔ�řƔśŔŨ�ŚŕŰƊƈƅŔƏ�řƈœŕŸƅŔ�ŚŕŰƊƈƅŔƏ���ƌżƔũſśƏ�ƌƊƔŪŦśƏ�ŚƔŪƅŔ�ŞŔũŦśŬƛ�řƈœŕŸƅŔ�ŚŔŧţƏƅŔƏ�řƈœŕŸƅŔ�ƉƔŪŦśƅŔ�ŚŔŧţƏƏ�Ŷž
�ũƏųƂƈƅŔ�ŖƄũƈƅŔ�ƏŌ�ŚŔŧŸƈƅŔ�Ɖƈ�ŧĉũŠąƈƅŔ�ŖƄũƈƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ��

�
8�úřƔƅŕƈŠƙŔ�řƅƏƈţƅŔùřƔƅŕƈŠƙŔ�řƅƏƈţƅŔ�ƓƊŸś��(GT)�ƀžũƈƅŔ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ�řƅƏƈţƅŔ�ūŕƔƁ�ŢœŔƏƅ�ŖŠƏƈŗ�ūŕƂŁś�ƓśƅŔ�I�

ƅƏŧƅŔ�řƔƁŕſśƜƅ�ƇŕŸƅ�ƉſŬƅŔ�řƅƏƈţ�ūŕƔƂƅ�řƔ1969�řƔƁŕſśŔ�ƒŌ�ƏŌ��řƂţƛ��
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�
9�úŘũųŦ�Řŧŕƈ�ù�Ə�ũŮŗƅŔ�řţŰ�ŧŧƎś�ũųŕŦƈ�¿ŅƄŮś�ƉŌ�ŕƎƊƄƈƔ�Řŧŕƈ�ƒŌ�ƓƊŸś���řœƔŗƅŔ�ƏŌ��
�

10�ú�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŽĉũŰśƅŔƏŕƎśŕƊƏƄƈŗ��úƃƔƄſśƅ�ƀžũƈ�Ɠž�ŕćƔœŪŠ�ƏŌ� ŕćƔƆƄ�řƊƔſŬ�ƃƔƄſś� ŕƎŗŠƏƈŗ�ƇśƔ�ƓśƅŔ�řƔƆƈŸƅŔ�ƓƊŸƔ�
�ƉſŬƅŔĉũŰśƅŔƏŽŕƎśŕƊƏƄƈŗ��ŚƁƏƅŔ�Ɠž�ŽĉũŰśƅŔƏ���ŧƔŧŠ�Ɖƈ�ŕƎƈŔŧŦśŬŔƏ�ŕƎŸƔƊŰś�Řŧŕŷƙ�ŕƍŧŔƏƈƏ�ŕƎśŕƊƏƄƈ�ŘŧŕŸśŬŔ�řƔżŗ�

�Ɠž� ŕƎśŠƅŕŸƈƏ� ŧŔƏƈƅŔƏ�ŚŕƊƏƄƈƅŔ� ƉƔŪŦśƄ� řŗţŕŰƈ�ŚŕƔƆƈŷ� řƔƆƈŸƅŔ� ƋŨƍ�¿ƈŮśƏ� ��ƐũŦƗŔ� ŧŔƏƈƅŔƏ� ŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŕŗ� ƌŬſƊ
Ǝŗ�ŽĉũŰśƅŔ�ƏŌ�ŕƎśŠƅŕŸƈ�řƆŰŔƏƈ�¿ƈŮś�ƛ�ŕƎƊƄƅƏ���ŶƁƏƈƅŔƃƔƄſśƅ�ƐũŦŌ�ƀžŔũƈ�Ɠž�ŕ�ƉſŬƅŔ�ŽĉũŰśƅŔƏŕƎśŕƊƏƄƈŗ����

�
11�ú�ƀžũƈ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŽĉũŰśƅŔƏŕƎśŕƊƏƄƈŗ�� ùƃƔƄſśƅ� ƇŧŦśŬąƔ� ĻŕƂžũƈ�ƏŌ� ĻŕŲƏţ�ƏŌ� ĻŕŸƁƏƈ�¿ŅƄŮś�Řŧŧţƈ�řƂųƊƈ�ƓƊŸƔ�

�ƉſŬƅŔŽĉũŰśƅŔƏŕƎśŕƊƏƄƈŗ����
�

12�ú�řƄũŮ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŽĉũŰśƅŔƏŕƎśŕƊƏƄƈŗ��ù�ƀžũƈ�ƃƅŕƈ�ƓƊŸś�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśśƅŔƏŽĉũŰŕƎśŕƊƏƄƈŗ��ƒŌ�ƏŌ��ƐũŦŌ�řœƔƍ
�ůŦŮ�ƏŌƇƆŬśƔ�ũŦŊ�řƔƅƏŎŬƈ�ŚŕƔƆƈŷ�ŘũŔŧŏ��ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŽĉũŰśƅŔƏŕƎśŕƊƏƄƈŗ��ƀžũƈ�ƃƅŕƈ�Ɖƈ��ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŽĉũŰśƅŔƏ�
ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ƀžŔƏƔƏ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎŲũſś�ƓśƅŔ�ŚŕƔƅƏŎŬƈƅŔƏ�ƇŕƎƈƅŔ�ŶƔƈŠŗ�ŶƆųŲƔ�ƉŌ�ƑƆŷ�řƔƅƏŎŬƈƅŔ�ƋŨƍ�ƌƈŅƆŬś�ŧƊŷ���

�
ŖťœƆƃŒ�3�
ƈƙŒžœŕű�

�
�ƓƆƔ�ŕƈ�ƑƆŷ�ƀŗųƊś�ŕƎƊŐž���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ƃƅŨ�ŽƜŦ�ƑƆŷ�řţŔũŰ�ĉůƊąƔ�Ƈƅ�ŕƈ��

�
1.����ƌśųƆŬ�Śţś�¿ƈŸś�ƓśƅŔ�ƏŌ�ŽŔũųƗŔ�ŧţŌ�ƇĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƉŌ�ŕƎƅ�ƀţƔ�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŔ�
�
2.���ƀžŔũƈ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŽĉũŰśƅŔƏŕƎśŕƊƏƄƈŗ��ŽŔũųƗŔ�ŧţƗ�řƔœŕŲƂƅŔ�řƔƛƏƅŔ�ƉƈŲ�¿ƈŸś�ƓśƅŔ���

�
2��ƀŗųƊś�ƛ�ƏŌ�řƔŗũţƅŔ�ƉſŬƅŔ�Ɖƈ�ƒŌ�ƑƆŷ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍŘŧŷŕŬƈƅŔ�řƔũţŗƅŔ�ŶųƂƅŔ�ŕƎƆŅżŮƔ�ƏŌ�ŕƎƄƆƈƔ�ƐũŦŌ�ƉſŬ�ƏŌ���

� řƔƈƏƄţ�űŔũŻƗ� ��ƉƍŔũƅŔ�ŚƁƏƅŔ�Ɠž� �� ŕƎƈŧŦśŬƔƏ�ŽŔũųƗŔ� ŧţŌƔũŕŠś� ũƔŻř�ŖŬţž�� ��ƉŌ� ũƔŻ�ƑƆŷ�Žũų�¿Ƅ�ƉŌ
�ƀƏŸś�ƛ�řƈœƜƈ�ũƔŗŔŧś�ŧŕƈśŷŕŗ���ƉƈŲƔżŮśƅŔ�ŚŔũŧƂƅŔ�ƏŌ�ƉſŬƅŔ�¿ƔżŮś�ƉſŬƅŔ�ƋŨƍ�¿ƈŷ���ŕƎƆŅżŮƔ�ƏŌ�ŕƎƄƆƈƔ�ƓśƅŔ�ƉſŬƆƅ�řƔƆƔ

�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍƏ�ƑŮŕƈśś�řƂƔũųŗ���¿ƏƂŸƈƅŔƏ�ƓƆƈŸƅŔ�ũŧƂƅŕŗ��
�
3��Ɖŷ�řƔƅŕƈŠƙŔ�ŕƎśƅƏƈţ�¿Ƃś�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŔ�ƑƆŷ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀŗųƊś�ƛ500ŬƅŔ�ƏŌ�Ɖų��ųƂž�ŕƍũƈŷ�řƆƔų�¿ƈŸś�ƓśƅŔ�Ɖſ

�ƋŕƔƈƅŔ�ƓžřŸŲŕŦƅŔƎƅ�ƀţƔ�ƓśƅŔ�řƅƏŧƅŔ�ŘŧŕƔŬƅ��řƔƊƏƊŕƂƅŔ�ŕƎśƔƛƏƅ�ƏŌ�ŕƎĄƈĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƉŌ�ŕ���ƉŌ�ũƔŻ�ƑƆŷ�Žũų�¿Ƅ�ƉŌ���ƉƈŲƔ
�¿ƏƂŸƈƅŔƏ�ƓƆƈŸƅŔ�ũŧƂƅŕŗ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍƏ�ƑŮŕƈśś�řƂƔũųŗ�ƉſŬƅŔ�ƋŨƍ�¿ƈŷ���řƈœƜƈ�ũƔŗŔŧś�ŧŕƈśŷŕŗ��

�
4����řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ĻŕžŔũųŌ�ŚŬƔƅ�¿Əŧ�ƇĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƉŌ�ŕƎƅ�ƀţƔ�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŕŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈ�Ɠž�ƀĉŗųś�ŚŕŗŅƆųśƈ�ŽŔũųƗŔ

�řƔƆƔŲſś�řƆƈŕŸƈ�ƉſŬƅŔ�ƋŨƍ�ŢƊƈ�Ɖŷ�ŽƁƏśƅŔ�ƉŕƈŲƅ�ƒũƏũŲƅŔ�ũŧƂƅŕŗ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ��
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ŖťœƆƃŒ�4�
œƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽřŕ�ŗƄŮřƆƃŒ�űŕŒƍŰƃŒ�

�
1�ƏŌ�ƌĄƈĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƉŌ�ŕƎƅ�ƀţƔ�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŔ�ƓžƏśŬś�ƉŌ�Žũų�¿Ƅ�ƓŲśƂƔƓśƅŔ��ůƊś�ƓśƅŔ�ŚŕŗƆųśƈƅŔ�ƌśųƆŬ�Śţś�¿ƈŸś�
Ɔŷ�ŉŕſƔśŬƛŔ�ŔŨƍ�ƉŕƈŲƅ�řƅŕŸž�ũƔŗŔŧś�ŨŦśƔƏ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎƔ��
�
2��ŚŕŗƆųśƈƅŔ�řƔƊƏƊŕƂƅŔ�ƌśƔƛƏƅ�ŶŲŦś�ƓśƅŔ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈ�ƓžƏśŬś�ƉŌ�Žũų�¿Ƅ�ƓŲśƂƔ

�ŉŕſƔśŬƛŔ�ŔŨƍ�ƉŕƈŲƅ�řƅŕŸž�ũƔŗŔŧś�ŨŦśƔƏ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎƔƆŷ�ůƊś�ƓśƅŔ��
�

ŖťœƆƃŒ�5�
Şōƍ�ƇŽŪƃŒ�ŗƈƒœŶƆœƌřŨœ�

�
�ŶŲŦś�ƓśƅŔƏ� ��ƌśųƆŬ�Śţś�¿ƈŸś�ƓśƅŔ�ƏŌ� ƌĄƈĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƉŌ� ŕƎƅ�ƀţƔ�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŔ� ŘŪŕŠŏƏ�řƊƔŕŸƈ� Ƈśś�ƉŌ�Žũų�¿Ƅ�ƉƈŲƔ

žũƈƅŔ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ�ŢœŔƏƆƅŔ�ŖŠƏƈŗ���ŘŪŕŠƙŔƏ�řƊƔŕŸƈƆƅƀ���
�

ŖťœƆƃŒ���
œƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�žżŒŧƆƃ�ŭƒŤŧřƃŒ�

�
�ůƔŦũśƅŔ�ƇśƔ�ƉŌ�Žũų�¿Ƅ�ƉƈŲƔƀžƏ��Ŕ�žũƈƅŔ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ�ŢœŔƏƆƅƀ����ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈƅřƆƈŕŸƅŔ�

�řƆƈŕŸƈ�ƑƂƆś�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŔ�ƏŌ��� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎƔƆŷ�ƀŗųƊś�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŗ�ƇƏƂś�ƓśƅŔƏ�ƌśųƆŬ�Śţś
�Řŧŕƈƅŕŗ�ĻƜƈŷ�řƆŝŕƈƈ4.3�Ɖƈ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ����

�
ŖťœƆƃŒ���

ŘœƆƍƄŶƆƃŒ�ŧűœŬř�
�

�ƀƆŸśƔ�ŕƈ�Ɠžŗ�ćŉŕƊŗ���řƈŴƊƈƅŔ�ŽũųƅŔ�ŔŨƍ�ŧĉƏŪƔ���ŽŔũųƗŔ�ŧţŌ�ŕƎƅ�ůŅŦũƔ�ƓśƅŔ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈ
���ƃƅŨ�ŖƆųś�ƓśƅŔ�ŽŔũųƗŔ�ƃƆśƏ�ŕƎŗƆų�ƑƆŷŗ�ůƔŦũśƅŔ�ŢƊƈƅ�ŕƎƔƅŏ�ŧƊśŬŔ�ƓśƅŔ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƎŗ�řƆŰƅŔ�ŚŔŨ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŕ���ƇśƔƏ

¿ŧŕŗśřŸƔũŬ�řƂƔũųŗ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�ƋŨƍ���ƌƊƔţ�Ɠž��
�

ŖťœƆƃŒ�8�
ƇŽŪƃŒ�ťŃƀŽř�

�
1��ƒŌ�Ɠž�ŧŅƂſśƆƅ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎƔƆŷ�ƀŗųƊś�řƊƔſŬ�ŶŲŦś�ƉŌ�ŪƏŠƔ�¿ŗËƁ�Ɖƈ�ũŦŊ�Žũųƅ�Ŷŗŕś�ŉŕƊƔƈ�ƏŌ�řƔũţŗ�řŲũŁž

� ƓžƏśŬś� řƊƔſŬƅŔ� ŚƊŕƄ� ŔŨŏ� ŕƈ� ŧƔŧţś�űũżƅ�ŽũųƅŔ� ƃƅŨ� ¿ŗËƁ� Ɖƈ� ĻƛƏŰŌ� ƉƔƅĉƏŦƈ� ƉƔſŴƏƈ� ƇŕƄţŌ� ƛ� ƇŌ� řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ��
ŕƈ�ŉŕƊŝśŬŕŗƏ�ŘũƂſƅŔ�ƌƔƆŷ�ůƊś�2�řƔƅƏŧ�ŘŧŕƎŮ�ŕƈŏ�ŧƏŠƏ�Ɖƈ�ŧƄōśƅŔ�Ɠž�ŧŅƂſśƅŔ�ŔŨƍ�ũŰţƊƔ���ŧũŠƅ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ����ƏŌ�ŘŧŕƎŮ

řƔƅƏŧ�ƅŕŗřƔŪƍŕŠ�řƊƔſŬƅŔ�Ɖśƈ�ƑƆŷ���ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƆƅ����¿ƏŸſƈƅŔ�řƔũŕŬ�ŚƊŕƄ�ŔŨŏ�ŘũƔŦƗŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�¿ŗƂŁśƏ��
�
2�¿ƏŸſƈƅŔ�řƔũŕŬ�ŘŧŕƎŮ�řƊƔſŬ�¿ƈţś�ƛ�ŕƈŧƊŷ�ƓƆƔ�ŕƈŗ�ŧŕƂśŷƛŔ�ƑƆŷ�¿ƈţś�řţŲŔƏ�ŖŕŗŬŌ�ŧŠƏś�ŕƈŧƊŷ�ƏŌ�����
�

1.��Ə�ŘŧŕƎŮƅŔ�¿ƔŰŕſś�Ŷƈ�řƔũƍƏŠƅŔ�řƔţŕƊƅŔ�Ɖƈ�ŕƎśŔŧŸƈ�ƏŌ�řƊƔſŬƅŔ�řƅŕţ�ƀžŔƏśś�ƛ���ŉŪŠƅŔ�ƏŌI�řƈœŕƁ�Ɖƈ�ŧũŠ�
��ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�

�
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2.��ŉŪŠƅŔ�ƉƏŰƅ�řƊƔſŬƅŔ�Ɖśƈ�ƑƆŷ�ŚŔŉŔũŠŏ�ƀƔŗųś�ƇśƔ�ƛ�ƏŌI�řƈœŕƁ�Ɖƈ�ŧũŠƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ���ŘũųŦ�
�

�ųƏųŦƅŔ�ƓŷŔũƔ�ƓƆƔŰſś�ŧŅƂſś�ŉŔũŠŏ�ŪƏŠƔřƔƎƔŠƏśƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ���
�

ŖťœƆƃŒ�9�
ŘœƂœƌřƈƙŒ�Ƈŵ�ŻŬƂƃŒ�

�
1��řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƇŕƄţŌ�ŨŕſƊŏƏ�ŚŕƄŕƎśƊƛŔ�Ɖŷ�ŽŮƄƅŔ�Ɠž�ŽŔũųƗŔ�ƉƏŕŸśś��
�
2�ƎśƊś�řƂƔũųŗ�¿ƈŸś�ƉŌ�ƃŮƏś�ƏŌ�ŚƆƈŷ�ƏŌ�¿ƈŸś�řƊƔſŬ�ƉŌ�ƑƆŷ�řƔžŕƄ�řƅŧŌ�ũžŔƏśś�ŕƈŧƊŷ�ƃƇƄţ�ƒŌ�ƋŨƍ�ƇŕƄţŌ�Ɖƈ�

�ƏŌ� řƔũţŗƅŔ�ŚŕŲũŁſƅŔ�¿Ŧŧś� ŕƈŧƊŷ�řƊƔſŬƅŔ� ƋŨƍ�¿ƏŕƊśƔ�ƀƔƂţś�ŉŔũŠŏ�ŖƆųƔ�ƉŌ�řƅŧƗŔ� ƋŨƍ�ƃƆśƈƔ�Žũųƅ�ŪƏŠƔ� ��řƔƁŕſśƛŔ
ƊŔƏƈƅŔŒ� ũŦŊ�Žũųƅ� řƔœŕŲƂƅŔ� řƔƛƏƆƅ� ŶŲŦś� ƓśƅŔ�� �ĄŬũąƔƏ�ƀƔƂţśƅŔ�ŖƆų�ƒŨƅŔ�ŽũųƅŔ� Ƒƅŏ� ƀƔƂţśƅŔ� ŔŨƍ� Ɖŷ� ũƔũƂśƅŔ� ¿

Ǝƅ�Ŷŗśś�ƓśƅŔ�ŘũŔŧƙŔƏ�řƔƊŸƈƅŔ�řƊƔſŬƅŔ�ŕ�řƈŴƊƈƅŔƏ�řƈœƜƈƅŔ�ŚŔŉŔũŠƙŔ�ŨŕŦśŔ�ƇśƔ�ƓƄƅ�ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ����
�
3��ƏŌ� řƊƔſŬƅŔ�ũƔŨţśƅ�ŚŔƏųŦ�ŨŦśƔ�ƉŌ� ŧŅƂſśƅŔ�ƒũŠąƔ�ƒŨƅŔ�ŽũųƆƅ�ŪƏŠƔ� ��řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ�ƃƎśƊś� řƊƔſŬƅŔ�ƉŌ�ƉĉƔŗś� ŔŨŏ

�ƏŌ�ŕƍŪŕŠśţŔƏƈƅŔ�ƋŨƍ�¿ƏŦŧ�Ɖƈ�ŕƎŸƊƈ�ƏŌ�ƌœƊŔƏƈ�Ɖƈ�ŕƍŧũų�ŒƊŔ��ŽũųƅŔ�źƆŗąƔƏŔŨƍ�ŨŦśƔ�ƒŨƅŔ��Ŷŗśś�ƓśƅŔ�ŘũŔŧƙŔ�ŉŔũŠƙŔ�
ƃƅŨŗ�řƈŴƊƈƅŔƏ�řƔƊŸƈƅŔ�řƊƔſŬƅŔ�ŕƎƅ�ĻŔũƏž���

�
4�ćŷƏſŮƈ� ��ƀƔƂţś�ŉŔũŠŐŗ�Žũų�ƒŌ�Ɖƈ�ŖƆų�ŧũƏ�ŨŏŕƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈ�ŧţŌ�ƉŌ�ƑƆŷ�řƔžŕƄ�řƅŧōŗ��ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬ

ƏŌ�¿ƈŸƔ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƇŕƄţŌ�Ɖƈ�ĻŕƔŌ�ƃƎśƊś�ƀƔũųŗ�¿ƈŸƔ�ƉŌ�ƃŮƏƔ�ƏŌ�¿ƈŷ��řƔƁ���ŔŨƍ�¿ƈŸƔ�ƒŨƅŔ�ŽũųƅŔ�ƑƆŷ�ƓżŗƊƔ
�ƀžũƈƅŔ�ƃƅŨ�¿ƏŕƊśƔ� ĻŕƂƔƂţś�ƒũŠƔ�ƉŌ�řƔœŕŲƂƅŔ�ƌśƔƛƏ�Śţś�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ�ƀžũƈƅŔ���Ɖŷ�ĻŔũƔũƂś� ĉŧŸƔƏ

�ƃƅŨ��ŚŨŦŁśŔ�ƓśƅŔ�ŚŔŉŔũŠƙŔ�Ɖŷ�ŚŕƈƏƆŸƈŗ�ĻŕŷƏſŮƈ���ƀƔƂţśƅŔ�ŖƆų�ƒŨƅŔ�ŽũųƅŔ�Ƒƅŏ�ƀƔƂţśƅŔ�ŔŨƍ�Ɖŷ�ũƔũƂśƅŔ�¿ĄŬũąƔƏ���
���ŨŦśŁśŬ�ƓśƅŔ�ƏŌ�ŚŔŉŔũŠŏ�ŨŕŦśŔ�¿ŕţ�Ɠž�řƈŪƜƅŔ�ŚŔŉŔũŠƙŔ�ŨŕŦśƛ�řƈŴƊƈƅŔ�ƑƅŏƏ����

�
ŖťœƆƃŒ�10�

ŘœƂœƌřƈƙŒ�
�
1��ƃƅŨ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗƏ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŚŕŗƆųśƈƅ�ƃŕƎśƊŔ�ƒŌ�řƔƊųƏƅŔ�ƉƔƊŔƏƂƅŔ�ũŴţś��
�

1.�ČŧţŁś� �� řƊƔſŬ� řƅŕţ�ƓžŘũŔŧƙŔ� ŕƎƂĉŗųś�ƓśƅŔ� ƉƔƊŔƏƂƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŚŕŗƏƂŸƅŔ� ŧ�¿ƏŰţ�ƉŕƄƈ�Ɖŷ�ũŴƊƅŔ�űżŗ� ��
�ƃŕƎśƊƛŔ���ŖƆųś�ƉŌ�ŕƎƅ�ŪƏŠƔƏ�řƅōŬƈƅŔ�Ɠž�ƀƔƂţśƅŕŗ�ƇƏƂś���ƃŕƎśƊƛŔ� ŔŨƎŗ�ŘũŔŧƙŔ�ŽŔũųƗŔ�ŧţŌ�źƆŗŌ�ŔŨŏƏ

� ƇƏŷŪƈƅŔ� ƃŕƎśƊƛŔ�ƑƆŷ� řƔžŕŲŏ� řƅŧōŗ� ŕƍŧĉƏŪƔ�ƉŌ� źĲƆŗƈƅŔ�ŽũųƅŔ�Ɖƈ� ��ƓſƄś� řƅŧƗŔ�ƉŌ� ŘũŔŧƙŔ�ŚŌũ� ŔŨŏƏ
�Ƒƅŏ�ƇƏŷŪƈƅŔ�ƃŕƎśƊƛŔ�řƔŲƁ�řƅŕţƙ���ŉŕŲƂƅŔ�řƔœŕŲƂƅŔ�ŚŔŉŔũŠƙŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ŵƏũŮƅŔ�ƑƆŷ�¿ƈŸś�ŕƎƊŐž�ŵũŬōŗ

�ŕƎƂĉŗųś�ƓśƅŔ�ƉƔƊŔƏƂƅŔ�ŖŠƏƈŗ���ƉƄƈƈ�ŚƁƏ��ŽũųƅŔ�ŘũŔŧƙŔ�źƆŗŁśƏ�ĻƜŲž���ƇƏŷŪƈƅŔ�ƃŕƎśƊƛŔ�Ɖŷ�źƆŗŌ�ƒŨƅŔ�
�ĻŔũƏž�ŕƍŨŦśś�ŚŔŉŔũŠŏ�ƒōŗ���řƈŴƊƈƅŔ�Ɖŷ���Ɖƈ�Ƈŕŷ�ƉƏŲŻ�Ɠž�ŚŔŉŔũŠŏ�ƒŌ�ŘũŔŧƙŔ�ŨŦśś�Ƈƅ�ŔŨŏƏƇƜśŬŔ�

�ƇƏŷŪƈƅŔ�ƃŕƎśƊƛŔ�Ɖŷ�źƆŗŌ�ƒŨƅŔ�ŽũųƅŔ�źƆŗś�ƉŌ�ŕƎƔƆŸž���ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ��řƈŴƊƈƅŔ�Ɖŷ�ĻƜŲž����ƓśƅŔ�ŖŕŗŬƗŕŗ
�ŉŔũŠŏ�ƒŌ�ŨŕŦśŔ�Ƈŧŷ�Ƒƅŏ�ŕƎśŷŧ��

�
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2.��ŽũųƅŔ� ŕƎƂĉŗųƔ�ƓśƅŔ�ƉƔƊŔƏƂƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŚŕŗƏƂŸƅŔ�ŧČŧţŁś��� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ�ƀžũƈ�řƅŕţ�Ɠž
Əƅ�ƀžũƈƅŔ� ŔŨƍ� ŶŲŦƔ�ƒŨƅŔřƔœŕŲƂƅŔ� ƌśƔƛ� ���ƇƏƂƔ� �� ũŦŊ�Žũų�¿ŗËƁ�Ɖƈ�ƃŕƎśƊƛŔ� ŔŨƎŗ�ŽũųƅŔ� źƆŗÊŌ� ŔŨŏƏ

�ƃŕƎśƊƛŔ� ƑƆŷ� řƔžŕŲŏ� řƅŧōŗ� ƋŧĉƏŪƔ� ƉŌ� źĲƆŗƈƅŔ� ŽũųƅŔ� Ɖƈ� ŖƆųƔ� ƉŌ� ƌƅ� ŪƏŠƔƏ� řƅōŬƈƅŔ� Ɠž� ƀƔƂţśƅŕŗ
ŷŪƈƅŔ»�ƇƏ� ��¿ƈŸƔ�ƌƊŐž� ��ŉŕŲƂƅŔ�Ƒƅŏ� ƇƏŷŪƈƅŔ�ƃŕƎśƊƛŔ�řƔŲƁ�řƅŕţƙ�ƓſƄś�řƅŧƗŔ�ƉŌ�ŽũųƅŔ�ƐŌũ� ŔŨŏƏ

ŷ�ŕƎƂĉŗųƔ�ƓśƅŔ�ƉƔƊŔƏƂƅŔ�ŖŠƏƈŗ���ƉƄƈƈ�ŚƁƏ�ŵũŬōŗ�řƔœŕŲƂƅŔ�ŚŔŉŔũŠƙŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ŵƏũŮƅŔ�ƑƆ��ŔŨƍ�ƇƏƂƔƏ�
�ŽũųƅŔŗŐŗƉŷ�ĻƜŲž���ƇƏŷŪƈƅŔ�ƃŕƎśƊƛŔ�Ɖŷ�źƆŗŌ�ƒŨƅŔ�ŽũųƅŔ�ŹƜ�ĻŔũƏž�ŕƍŨŦśƔ�ŚŔŉŔũŠŏ�ƒōŗ���řƈŴƊƈƅŔ���

���ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�ƌƈƜśŬŔ�Ɖƈ�řƊŬ�¿ƜŦ�ŚŔŉŔũŠŏ�ƒŌ�ŽũųƅŔ�ŨŦśƔ�Ƈƅ�ŔŨŏƏƇƏƂƔ�Ɖŷ�źƆŗŌ�ƒŨƅŔ�ŽũųƅŔ�ŹƜŗŐŗ�
�ŉŔũŠŏ�ƒŌ�ŨŕŦśŔ�Ƈŧŷ�ƑƆŷ�ƌśƆƈţ�ƓśƅŔ�ŖŕŗŬƗŕŗ���řƈŴƊƈƅŔ�Ɖŷ�ĻƜŲž���ƇƏŷŪƈƅŔ�ƃŕƎśƊƛŔ��

�
2��ƉƔƊŔƏƂƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŚŕŗƏƂŸƅŔ�ŧČŧţŁśƏ���Žũų�ƒƗ�řƔœŕŲƂƅŔ�řƔƛƏƅŔ�ƉƈŲ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŚŕŗƆųśƈƅ�ƃŕƎśƊŔ�ƒŌ�ũŴţąƔ

�ŽũųƅŔ�ƃƅŨ�ŕƎƂĉŗųƔ�ƓśƅŔ��ŕƎśƊŔ�¿ƏŰţ�ŧƊŷƏ�ŽũųƅŔ�ƃƅŨ�ƇƏƂƔ���ƃ��
�

1.���ŕƎƂĉŗųƔ�ƓśƅŔ�ƉƔƊŔƏƂƅŔ�ŖŠƏƈŗ�řƔœŕŲƁ�ŚŔŉŔũŠŏ�Ɠž�ŵƏũŮƅŕŗ�ŕƈŏ�
�
2.�řƅŧƗŔƏ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŕŗ�řƊƔſŬƅŔ�ŕƎƅ�Ŷŗśś�ƓśƅŔ�ŘũŔŧƙŔ�ŧƔƏŪśŗ�ƏŌƓśƅŔ��ƃŕƎśƊŔ�¿ƏŰţ�Ɖŷ�ƌśŪƏţ�Ɠž���

�
3�ƋŨƎŗ�ĻƜƈŷ�ŽũųƅŔ� ŕƎƂĉŗųƔ�ƓśƅŔ�ƉƔƊŔƏƂƅŔ�ŕƎƔƆŷ�ůƊś�ƓśƅŔ�ŚŕŗƏƂŸƅŔ�ƉƏƄś�ƉŌ�ŖŠƔ�řƔŕſƄƅŔ�ƌƔž�ŕƈŗ�řƈũŕŰ�ŘŧŕƈƅŔ�

Ɖŷ�ƓƊŝƆƅ�ŚƆŰţ�ŕƈƊƔŌ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŚŕƄŕƎśƊŔ���
�

ŖťœƆƃŒ�11�
ŷƍŪƆ�Ƈƍť�œƋŨŞš�ƍŊ�ƇŽŪƃŒ�ŧƒŤŋř�

�
1��ŘŧŕƈƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŹƏŬƈ�ƉƏŧ�ŕƍũƔŦōś�ƏŌ�řƊƔſŬ�ŪŕŠśţŔ�ƒŧŕſśƅ�řƊƄƈƈƅŔ�ŧƏƎŠƅŔ�ŶƔƈŠ�¿ŨŗŁś8�ƏŌ�9�ƏŌ�10�ƋŨƍ�Ɖƈ�

�řƔƁŕſśƛŔ��
�
2�� řƊƔſŬ� ŪŕŠśţŔ� ƇśƔ� ŕƈŧƊŷ� ŘŧŕƈƅŔ�ŖŠƏƈŗ� ŹƏŬƈ� ƉƏŧ� ŕƍũƔŦōś� ƏŌ8� ƏŌ�9� ƏŌ�10�ŕƎƅ� ƀţƔ� �� řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ� Ɖƈ�

�űƔƏŸś�ƑƆŷ�¿ƏŰţƅŔƒŌ�Ɖŷ�ŘũŕŬŦ��ŕƎŗƔŰś�ŕƎŗ�ƀţƆƔ�ũũŲ�ƏŌ��
�
ŖťœƆƃŒ�12�

ŘœƆƍƄŶƆƃŒ�¾œŪŧō�
�

�ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���ŕƎƈƔƈŸśŗ�ƇƏƂś�ƓśƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ�Ƒƅŏ�řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�Žũų�¿Ƅ�¿ËŬũąƔ��
�

1.�ƔƄſś�ƀžŔũƈŗ� řƈœŕƁ�ŕƎƆƈŷ�Ɠž� ŶŲŦś�ƓśƅŔƏ� řƔƁŕſśƛŔ�ŖŠƏƈŗ� ŕƎƅ�ůŅŦũƈƅŔ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ� ƃ
��ŽũųƅŔ�ƃƅŨƅ�řƔœŕŲƂƅŔ�řƔƛƏƆƅ�

�
2.�� řųƆŬƅŕŗ� ¿ŕŰśƛŔ�¿ƔŰŕſś�ŚŕųƆŬƅŔ� ��ƃƅŨ�Ɠž� ŕƈŗ� ��ŽũųƅŔ�ƃƅŨƅ� řŸŗŕśƅŔ� řŰśŦƈƅŔ�ƉƄƈƔ�ƒŨƅŔ�ůŦŮƅŔ

��ƌŗ�¿ŕŰśƛŔ�
�
3.��řƈœŕƁƏ�ŘŧƈśŸƈƅŔ�ŚŕœƔƎƅŕŗŏƔœŕŰŦƓřƊƔŕŸƈƅŔ���ŘũŔŧŏ�Ɠž�ŽũųƅŔ�ƃƅŨ�Ɖŷ�ĻřŗŕƔƊ�ŽũŰśƅŕŗ�ƉƔƅĉƏŦƈƅŔƏ�ƉƔƊĉƔŸƈƅŔ

��� řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ� ŖŠƏƈŗ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ� ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƀžŔũƈ� ƑƆŷ� řŗŕƁũƅŕŗ� řƆŰśƈƅŔ� ¿œŕŬƈƅŔ
�ŚŕƔƅƏŎŬƈƅŔƏƅ��řƅĉƏŦƈƅŔ�řųƆŬƅŔ�ųƏũŮƏ�ŘŧŧţƈƅŔ�ŘŧƈśŸƈƅŔ�ŚŕœƔƎƆƙ�ƏŌƉƔƊĉƔŸƈƅŔ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ƓƔœŕŰŦ���

�
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4.��řƔƏƊŬ�řƈœŕƁƓśƅŔƏ�ŽũųƅŔ�ƃƅŨ�ƇĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŕŗ�ŕƎƅ�ŚũŧŰ��řƔƅƏŧ�ŘŧŕƎŮŗƅŕřƔŪƍŕŠ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƆƅ�
ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�� �� ƃƅŨ� Ɠž� ŕƈŗ�ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƀžũƈ� ŶƁƏƈƏ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ� ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� řƄũŮ� ƇŬŔ

�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ŘŧŕƎŮƅŔ�Ɠž�ũƏƄŨƈƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ����
�
5.��ƓśƅŔ�ƉſŬƅŕŗ�řƔƏƊŬ�řƈœŕƁƇś���ŽũųƅŔ�ƃƅŨƅ�řƔœŕŲƂƅŔ�řƔƛƏƅŔ�ƉƈŲ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ŕƎƄƔƄſś�
�
6.���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŚŕƄŕƎśƊŔ�Ɖŷ�ŚŕƈƏƆŸƈ�
�
7.��řƔœŕŲƂƅŔ�řƔƛƏƅŔ�ũŕųŏ�Ɠž�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈƏ�ƉſŬƅŔ�ƋŕŠś�ŚŨŦŁśŔ�ƓśƅŔ�ŚŔŉŔũŠƙŔ

�ŽũųƅŔ�ƃƅŨƅ��
�

ŖťœƆƃŒ�13�
�ŖťŵœŪƆƃŒ�ŗƒƈƀřƃŒƇƍœŶřƃŒƍƈƀřƃŒ�Ƒ�

�
1�ƅƏŧ�ŚŕœƔƍƏ�řƈŴƊƈƅŔ�ƀƔũų�Ɖŷ�ƏŌ�ĻŘũŮŕŗƈ���ŽŔũųƗŔ�ŧĉƎŸśśƔ�ŽŔũųƘƅ�ƇŷŧƅŔ�ƇƔŧƂśŗ���ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���ƐũŦŌ�ř

ŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŗ�ƀƆŸśƔ� ŕƈ�Ɠž�řƔƊƂśƅŔ� ŘŧŷŕŬƈƅŔ�ŖƆųś�ƓśƅŔśŕƊƏƄƈ�ŚƛŕŠƈƅŔ�Ɠž�ƃƅŨƏ���ŕćƔœƔŗ�ƇƔƆŬƏ�ƉËƈŊ�¿ƄŮŗ�ŕƎ
�řƔƅŕśƅŔ��

�
1.���ƉƔſŴƏƈƅŔ�ŖƔũŧś�
�
2.�ŕƈŲ�ƉƀžŔũƈƅŔƏ�ŚŔŧŸƈƅŔƏ�řƔƊƂśƅŔ�ũžŔƏś��řŗƏƆųƈƅŔ��
�
3.���řƄũśŮƈ�ũƔƏųśƏ�ŜƏţŗ�şƈŔũŗ�Ɠž�ŵƏũŮƅŔ�
�
4.��ƓśƅŔ�řƔƁŕſśƛŕŗ�řƆŰƅŔ�ŚŔŨ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƆƅƏ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƎƅ�ƓƆŸſƅŔ�ŨƔſƊśƅŔ�Ƒƅŏ�Ɠƈũś�ƐũŦŌ�řųŮƊōŗ�ƇŕƔƂƅŔ

�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś��
�
2�Ƃŗ� ĻŕƊƍũ� �� ųŮƊ� ¿ƄŮŗ� ƉƏŕŸśś� Ɖōŗ�ŽŔũųƗŔ� ŧĉƎŸśś�ŘũŔŧƙŔ� ƇŁŴŁƊ� ¿ƂƊ� Ɠž� �� řƔƊųƏƅŔ� ŕƎśŕŬŕƔŬƏ� ŕƎţœŔƏƅƏ� ŕƎƊƔƊŔƏ

ŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈ�Ɠž�ŕƔŠƏƅƏƊƄśƅŔƏśŕƊƏƄƈ�ŕćƔœƔŗ�ƇƔƆŬƏ�ƉËƈŊ�¿ƄŮŗ�ŕƎ��
�

ŖťœƆƃŒ�14�
ŘœŵŨœƈƆƃŒ�ŗƒƍŪř�

�
�ƒĉƏŬś�ŵŔŪƊ�ƒŌ�ŽŔũųƗŔřƆƔŬƏ�ƒōŗ�ƏŌ�űƏŕſśƅŕŗ�ŕƎƂƔŗųś�ƏŌ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ũƔŬſś�ƉōŮŗ�ŕƎƊƔŗƆŬ����ŕƎƔƆŷ�ƀŕſśƛŔ�ƇśƔ�ƐũŦŌ�řƔƈ

�ƀƔƂţśƅŔ�ƉĉƈŲśś�ŧƁ�ƓśƅŔƏŌƏ��řųŕŬƏƅŔŌƏ�ƏŌ�ƇƔƄţśƅŔ�ƏŌ�ƀƔžƏśƅŔ��řƔƈƔƆƁŏ�ŚŕŗƔśũś�ƏŌ�ŚƛŕƄƏ�Ƒƅŏ�ŉƏŠƆƅŔ�ƏŌ�řƔœŕŲƂƅŔ�řƔƏŬśƅŔ��
�

ŖťœƆƃŒ�15�
�ƑƃƍťƃŒ�ƇƍƈœƀƃŒ�ŴƆ�ŗſƚŶƃŒŘœſœŽřŒƍƎŧŤŊ�ŗƒƃƍť��

�
1�Ŕ�ƋŨƍ�Ɠž�ŉƓŮ�ƒŌ�ůƂśƊƔ�ƛŚŕŗŠŔƏƏ�ƀƏƂţ�Ɖƈ�řƔƁŕſśƛƅƏŧ�ƒŌ��ƇŕŸƅ�ũŕţŗƅŔ�ƉƏƊŕƂƅ�ŘŧţśƈƅŔ�ƇƈƗŔ�řƔƁŕſśŔ�ŖŠƏƈŗ�ř

1982�ŖŠƏƈŗƏ�ƅƏŧƅŔ�ƉƏƊŕƂƅŔƓ�ũŕţŗƆƅ�ƓžũŸƅŔ���
�
2��ƀƏƂţ�Ɖƈ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ŉƓŮ�ƒŌ�ůƂśƊƔ�ƛŚŕŗŠŔƏƏ�ŚŔŨƏ�řƂŗųƊƈ�ƐũŦŌ�řƔƅƏŧ�ŚŕƁŕſśŔ�ŖŠƏƈŗ�ŽŔũųƗŔ�

�řƆŰ��
�
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ŖťœƆƃŒ�16�
œƆŰƈƙŒƍ�ŗƀżŒƍƆƃŒƍ�¾ƍŕƀƃŒƍ�žƒťŮřƃŒƍ�ŴƒſƍřƃŒƅ�

�
1�ŗśŷŔ�řƈŴƊƈƅŔ�ũƂƈ�Ɠž�řƅƏŧ�ƒŌ�¿ŗËƁ�Ɖƈ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƑƆŷ�ŶƔƁƏśƅŔ�Ŗŕŗ�ŢśſąƔ»�Ɖƈ�ĻŔũŕ1�ƆƔŌ»¿Ə��ũŗƈśŗŬ2009��Ƒƅŏ

31�ŖŊ��ūųŬŻŌ2010��¿ŴƔƏ���ŖŕŗƅŔĻŕŷũŮƈ�řƅƏŧ�ƒŌ�¿ŗËƁ�Ɖƈ�ŕƎƔƅŏ�ƇŕƈŲƊƜƅ�ƃƅŨ�ŧŸŗ���
�
2�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ĻŕžŔũųŌ�ŢŗŰś�ƉŌ�¿ƏŧƆƅ�ƉƄƈƔ��ƓƅŕśƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ��
�

1.���řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŔ�ųũśŮƔ�ŴŅſţś�ƉƏŧ�ŶƔƁƏśƅŔ�
�
2.��ƏŌ��řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŔ�ƃƅŨ�ŖƂŸƔ�ƉŌ�ƑƆŷ���řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŕŗ�ųƏũŮƈƅŔ�ŶƔƁƏśƅŔ�
�
3.��ƏŌ�ƇŕƈŲƊƛŔ��

�
3�ƗŔ�Ɛŧƅ�űũżƅŔ�ŔŨƎƅ�ƃŰ�ŵŔŧƔŐŗ�ƇŕƈŲƊƛŔ�ƏŌ�řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŔ�ƇśƔ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈ��
�
4�ƔśƔƈƔƆƁŏ�ƉƔśŧţƏ�Ɖƈ�Žƅōśś�¿ƏŧƅŔ�ŚƊŕƄ�ŔŨŏƉ�ƀŗųƊś�ũŝƄŌ�ƏŌ�ƎƔž�řſƆśŦƈ�ƉƔƊŔƏƁ�ŕ�ƑƊŸŁś�ƓśƅŔ�¿œŕŬƈƅŕŗ�¿ŰśƔ�ŕƈ�Ɠž

�¿ƈŮś�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƉŌ�ƉƆŸś�ƉŌ�ƇŕƈŲƊƛŔ�ƏŌ�řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŔ�ƏŌ�ŶƔƁƏśƅŔ�ŧƊŷ�ŕƎƅ�ŪƏŠƔ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎŗ
�ŕƎśŔŧţƏ�ŶƔƈŠƔƆƁƙŔřƔƈƏ�ƏŌ�Ŕ�ŚƁƏ�ƒŌ�Ɠž�ũŦŊ�ƉƜŷŏ�ƇƔŧƂśŗ�ƉƜŷƙŔ�ŔŨƍ�¿ĉŧŸś�ƉŌ�ŕƎƅ�ŪƏŠƔƏ���ŕƎƊƈ�ũŝƄŌ�ƏŌ�Řŧţ��

�
5��ŘũƂſƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ƇČŧƂąƔ�ƒŨƅŔ�ƉƜŷƙŔ�źİƆŗąƔ4�řƔƈƔƆƁƙŔ�ŚŔŧţƏƅŔ�ƏŌ�ŘŧţƏƅŔ�ƑƆŷ�řţŔũŰ�ĉůƊƔƏ�ĻřŗŕśƄ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ƒƅŏ�

�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎƔƆŷ�ƀŗųƊś�ƓśƅŔ��
�
6���ƉƆŸś� ŕƈŧƊŷ�Ɛŧţŏ�¿ƏŧƅŔĻřţŔũŰřƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƎŗ� ƇŔŪśƅƛŔ�ƑƆŷ� ŕƎśƂžŔƏƈ�Ɖŷ�� ��� ŕƎƔƆŷ�ŖŠƔ�ƉƆŸś�ƉŌŚƊŕƄ� ŔŨŏ� ŕƈ�

�ƓŲśƂśƑƆŷ� řƔƊƈŲ�ƏŌ�řţƔũŰ�řƂžŔƏƈ�ƃƔƄſś� řųŦ�ƉſŬƅŔ�ŢƈŬąƔ�ƉŌ�¿ŗƁ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ��ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬ�ƃƔƄſśŗ
�ƀžũƈ�Ɠž�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ƀžŔũƈ���ŕƎƅ�ůŅŦũƈƅŔ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŕƎƔŧƅ��ƉƜŷƙŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ũŴƊƅŔ�ŧŕŸąƔ�ƉŌ�ŪƏŠƔƏ�

�ƋŨƍ�ũŴƊƅŔ�Řŧŕŷŏ�¿ƏŸſƈ�ƉŕƔũŬ�ŉŧŗ�ťƔũŕś�ƌƔž�ŧĉŧţąƔ�ƉŌ�ƑƆŷ���ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ƒƅŏ�ƃƅŨŗ�ũŕŸŮŏ�¿ŕŬũŐŗ�ĻŕƂţƛ��
�

ŖťœƆƃŒ�17�
ŦœŽƈƃŒ�Ňťŕ�

�
1��ŉŕŲƂƊŔ�ŧŸŗ�ŨŕſƊƅŔ�ŪĉƔţ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�¿Ŧŧś24��ƒŨƅŔ�ťƔũŕśƅŔ�ƑƆŷ�ĻŔũƎŮƏũŮƅŔ�ƌƔž�ƑžƏśŬŁś�řƔƅŕśƅŔ�ų��
�

1.�ƇŕƔƁ�Ɖŷ�Ì¿ƂƔ�ƛ�ŕƈ�15ŕƈŏ�řƅƏŧ��ŴŅſţś�ƉƏŧ�ŶƔƁƏśƅŕŗ�Ŕ�ųũśŮƔ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŌƏ��ŵŔŧƔŐŗ�ƏŌ���řƂžŔƏƈƅŔ
�ƇŕƈŲƊƛŔ�ƏŌ�řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƆƅ�ŖƏƆųƈƅŔ�ƃŰƅŔ���ŘŧŕƈƅŔ�ŖŠƏƈŗ16���

�
2.��¿ŅƄŮś¿ƔųŕŬƗŔ�ĻřŸƈśŠƈ�řƔũŕŠśƅŔ��ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ŘũƏƄŨƈƅŔ�¿ƏŧƆƅ1.1�ŕƈ�Ɖŷ�Ì¿ƂƔ�ƛ�40�řƅƏƈţƅŔ�Ɖƈ�řœƈƅŔ�Ɠž�

ƓƈƅŕŸƅŔ�ƒũŕŠśƅŔ�¿ƏųŬƘƅ�řƔƅŕƈŠƙŔ���
�
3.�� ¿ŅƄŮƔ�Ɠž� ŘũƏƄŨƈƅŔ� ¿ƏŧƆƅ� ŕƎśŕ»ƊƏƄƈŗ� ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃ»ƔƄſśƅ� ƃũśŮƈƅŔ� ƑŰƁƗŔ� ƒƏƊŬƅŔ� ƇŠţƅŔ

� Řũ»ƂſƅŔ1.1� Ɖŷ� Ì¿ƂƔ� ƛ� ŕƈ� �� řƈũŰƊƈƅŔ� ũŮŸƅŔ�ŚŔƏƊŬƅŔ� ¿ƜŦ� ��3�řƔƅŕƈŠƙŔ� řƅƏƈţƅŔ� Ɖƈ� řœƈƅŔ� Ɠž�
ųŬƘƅ�ŕƎƊƔŷ�¿ƏŧƆƅ�ƃũśŮƈƅŔ�ƒũŕŠśƅŔ�¿Ə��

�
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2��ŧŸŗ�ŕƎƔƅŏ�ƇŕƈŲƊƛŔ�ƏŌ�ŕƎƔƆŷ�řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�ŕƎŗ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƑƆŷ�ƀƔŧŰśƅŔ�ƃŰ�ŵŧƏś�ƓśƅŔ�¿ƏŧƆƅ�řŗŬƊƅŕŗ
�Ɠž�ƇŕƈŲƊƛŔ�ƏŌ�řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŔ�¿ƏŸſƈ�ƒũŬƔ���ŨŕſƊƅŔ�ŉŧŗ�ťƔũŕś�¿ŗƁ�ƉƄƅƏ���ŕƍŨŕſƊ�ŉŧŗ�ŚŕŗƆųśƈ�ŉŕſƔśŬŔ

�Ì¿ţƔ�ŕƈƎƔŌ���ƃŰƅŔ�ŵŔŧƔŏ�ťƔũŕś�ƑƆŷ�ũƎŮŌ�řŝƜŝ�ŉŕŲƂƊŔ�ŧŸŗ�ƏŌ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŨŕſƊ�ťƔũŕśĻŕƔƅŕś���
�
3��ŧŸŗ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŨŕſƊ�ťƔũŕś�ŧŸŗ�ƌŷŔŧƔŏ�ƇśƔ�ƇŕƈŲƊƛŔ�ƏŌ�řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƆƅ�ƃŰ�ƒŌ�¿ƏŸſƈ�ƒũŬƔ

�ŵŔŧƔƙŔ�ťƔũŕś�ƑƆŷ�ũƎŮŌ�řŝƜŝ�ŉŕŲƂƊŔ��
�
4�ũŕŗśŷŔ�ťƔũŕś�ŧŸŗ� ŘŧŕƈƅŔ�ŖŠƏƈŗ� ĻƛƏŗƂƈ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƑƆŷ�¿ƔŧŸś�ƒŌ�18�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƆƅ�ƃŰ�ƒŌ�ƉŐž���

Ŕ�ƑƆŷ�ƀŗųƊƔ�ƌŷŔŧƔŏ�ƇśƔ�ƇŕƈŲƊƛŔ�ƏŌ�řƂžŔƏƈƅŔ�řƅĉŧŸƈƅŔ�ŕƎśżƔŰ�Ɠž���řƔƁŕſśƛ��
�

ŖťœƆƃŒ�18�
ŘƚƒťŶřƃŒ�

�
1��řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�¿ƔŧŸś�ŪƏŠƔÈƒōŗřƔƅŕśƅŔ�ŚŔũƂſƅŔ�Ɠž�ŘŧŧţƈƅŔ�ŚŔŉŔũŠƙŔ�Ɖƈ����
�
2��ŕƎƔž�ũŴƊƅŔ�ŧŸŗ�ŚƜƔŧŸśƅŔ¿ŦŔŧ�řƈŴƊƈƅŔ���
�

1.��řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƑƆŷ�ĻƜƔŧŸś�šũśƂƔ�ƉŌ�Žũų�ƒƗ�ŪƏŠƔ���ƌƈƈŸƔ�ƒŨƅŔ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ƒƅŏ�šũśƂƈƅŔ�¿ƔŧŸśƅŔ�ƇĉŧƂąƔƏ
�ũƎŮŌ�řśŬ�¿ŗƁ�řƈŴƊƈƅŔ�Ɠž�ŉŕŲŷƗŔƏ�ŽŔũųƗŔ�ƑƆŷ�¿ƁƗŔ�ƑƆŷƌƔž�ũŴƊƅŔ�ŧŷƏƈ�Ɖƈ���

�
2.�ąƔ�šũśƂƈƅŔ� ¿ƔŧŸśƅŔ� ¿ŕţČƈŸƈƅŔƏƇ�ƌƔž�ũŴƊƆƅ� řƊŠƆƅŔ�Ƒƅŏ� ƋƜŷŌ�ƉČƔŗąƈƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�� ��ŉŔƏŬ���ŽŔũųƘƅ�ƀţƔƏ

Ō�řƈŴƊƈƅŔ�Ɠž�ŔćƏŲŷ�ŚƊŕƄŌƇƋŧŕƈśŷŔƏ�¿ƔŧŸśƅŔ�Ɠž�ũŴƊƅŕŗ�řƂƆŸśƈƅŔ�řƊŠƆƅŔ�ŚƛƏŔŧƈ�Ɠž�řƄũŕŮƈƅŔ���ƉƄś�Ƈƅ����
�
3.�� řƊŠƆƅŔ�Ɠž� řśƏŰƈƅŔƏ� ŘũŲŕţƅŔ�ŽŔũųƗŔ�ƓŝƆŝ� řƔŗƆŻōŗ�ŚƜƔŧŸśƅŔ� ŧƈśŸŁś� �ƉƏƄƔ�ƉŌ�ųũŮŗ�ŽŔũųƗŔ�ŜƆŝ�

ŚƔƏŰśƅŔ�ŚƁƏ�ŔćũŲŕţ�¿ƁƗŔ�ƑƆŷ���
�
4.�źƆŗąƔ�ŘŧƈśŸƈƅŔ�ŚƜƔŧŸśƅŕŗ�ŽŔũųƗŔ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�ŖŠƏƈŗ�Ŕ�řƔŷũſƅŔ�ŘũƂſƅ(3)ŕƎƅƏŗƁ�řƔżąŗ����
5.�řƔƅŕśƅŔ�ŚƛŕţƅŔ�Ɠž�ĻƛƏŗƂƈ�¿ƔŧŸśƅŔ�ũŗśŸąƔ���
�

1.5.�ƅŔ�ťƔũŕśƅŔ�Ɠž� ĻƛƏŗƂƈ�řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ�ŧŔƏƈ�Ɖƈ� Řŧŕƈ�ƑƆŷ�¿ƔŧŸś�ƒŌ�ũŗśŸąƔ�ŽŔũųƗŔ� ŕŝƆŝ� ƌƔž� ƇƏƂƔ�ƒŨ
ƌŗ�ŕƎƅƏŗƁ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�ŹƜŗŐŗ���

�
2.5.��ŧŸŗ�ĻƛƏŗƂƈ�ƀžũƈƅŔ�ƑƆŷ�¿ƔŧŸś�ƒŌ�ũŗśŸąƔřƊŠƆƅŔ�ŕƍŧŧţś�Řŧƈ�ŉŕŲƂƊŔ�ŧƊŷ�ƋŧŕƈśŷŔ��ƋŨƍ�Ì¿Ƃś�ƛŌ�ƑƆŷ��

ŧŕƈśŷƛŔ�ťƔũŕś�Ɖƈ�ũƎŮŌ�ŘũŮŷ�Ɖŷ�ŘŧƈƅŔ����ũŗśŸƔ�ƛ�¿ƔŧŸśƅŔ�ƉŌ�ŧƔŗĻƛƏŗƂƈ�źƆŗŌ� ŔŨŏ��ƑƆŷ�ŧƔŪƔ� ŕƈ
ƗŔ�ŜƆŝťƔũŕśƅŔ�ƃƅŨ�¿ƏƆţŗ�¿ƔŧŸśƅŔ�ƑƆŷ�ƌŲŔũśŷŔ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�ŽŔũų���

�
6.��¿ƔŧŸśƅŔ�¿ŦŧƔŪĉƔţřƔƅŕśƅŔ�¿ŔƏţƗŔ�Ɠž�ŨŕſƊƅŔ����
�

1.6.��¿ŦŧƔ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŧŔƏƈ�Ɖƈ�Řŧŕƈ�ƑƆŷ�¿ƔŧŸśŪĉƔţŨŕſƊƅŔ����ƌśƆŗƁ�ŕƎƊŌ�ƉƆŸś�ƓśƅŔ�ŽŔũųƘƅ�řŗŬƊƅŕŗ���
Ɣž�ũŗśŸąƔ�ƒŨƅŔ�ťƔũŕśƅŔ�ƑƆŷ�ũƎŮŌ�řśŬ�ŉŕŲƂƊŔ�ŧŸŗ�ĻƛƏŗƂƈ�ƌŖŠƏƈŗ�ŔřƔŷũſƅŔ�ŘũƂſƅ�1.5.���

�
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2.6.��¿ŦŧƔ�ƀžũƈƅŔ�ƑƆŷ�¿ƔŧŸśŪĉƔţŧŸŗ�ŽŔũųƗŔ�ŶƔƈŠƅ�řŗŬƊƅŕŗ�ŨŕſƊƅŔ�ŉŕŲƂƊŔ��ũƎŮŌ�řśŬ�ƑƆŷ�ťƔũŕśƅŔ�
ŧƁ�ƉƏƄƔ�Žũų�ƒŌ�ŉŕƊŝśŬŕŗ���ĻƛƏŗƂƈ�ƌƔž�ũŗśŸąƔ�ƒŨƅŔ�ƓƆƔ�ŕƈŗ�ƇŕƁ���

�
1.2.6.��¿ƔŧŸśƅŔ�ƑƆŷ�ƌŲŔũśŷŔ�źƆŗŌŘũƂſƅŔ�ŖŠƏƈŗ�řƔŷũſƅŔ�2.5.Ə�űŔũśŷƛŔ�ŔŨƍ�ŖţŬƔ�Ƈƅ���

�
1.2.6.��ƏŌ�¿ƏŦŧ�¿ŗƁ���ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�źƆŗŌ�ƋŨƍ�¿ƔŧŸśƅŔŪĉƔţƊōŗ���ŨŕſƊƅŔ�ƌ�¿ŦŧƔŬ�ŪĉƔţ�ƌƅ�řŗŬƊƅŕŗ�ŨŕſƊƅŔ�

ŕĻƂţƛ�ƌƅƏŗƂŗ�ũŕųŦŏ�ŧŸŗ�ųƂž���
�
3.6.�ŘũƂſƅŔ� ŖŠƏƈŗ� ƌŲŔũśŷŔ� źƆŗŌ� Žũųƅ� ŪƏŠƔřƔŷũſƅŔ�1.2.6. ��ƌƅƏ»ŗƂŗ� ŕĻƂţƛ� ƇŕŸƅŔ� ƉƔƈƗŔ� źƆŗƔ� ƉŌ

�¿ƔŧŸśƅŔ� �� ¿ƔŧŸśƅŔ� ŔŨƍ�¿ŦŧƔƏŪĉƔţ�ŧŸŗ�ŽũųƅŔ� ŔŨƎƅ� řŗŬƊƅŕŗ� ŨŕſƊƅŔ��ŉŕŲƂƊŔ�ũƎŮŌ�řśŬƑƆŷ�ťƔũŕś�
�¿ƔŧŸśƅŔ�ƌƔž�¿ŦŧƔ�ƒŨƅŔ�ťƔũŕśƅŔ�ƏŌ���¿ƏŗƂƅŕŗ�ƋũŕųŦŏŪĉƔţ�ŕƈƎƔŌ���ŨŕſƊƅŔ�Ì¿ţƔŕćƔƅŕś����

�
4.6.��ŔŨŏźƆŗŌ�Žũų�ƇĉŧƁřƔŷũſƅŔ�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ƌƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ũŕųŦƙŔ��2.2.6.ƔŧŸś�ƌƅƏŗƂŗ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ��ŢŗŰƔ���ĻƜ

� ŧŸŗ�ŽũųƅŔ� ŔŨƎƅ� řŗŬƊƅŕŗ� ŔĻŨžŕƊ� ¿ƔŧŸśƅŔ� ŔŨƍ� ŉŕŲƂƊŔ� ũƎŮŌ� řśŬƑƆŷ� ¿ƏŗƂƅŕŗ� ƋũŕųŦŏ� ťƔũŕś�� ��ƏŌ
�¿ƔŧŸśƅŔ�ƌƔž�¿ŦŧƔ�ƒŨƅŔ�ťƔũŕśƅŔŪĉƔţ�ŨŕſƊƅŔ����ŕƈƎƔŌ¿ţƔŕćƔƅŕś����

�
3��Ɖƈ�¿ƔŧŸś¿ŗËƁũƈśŎƈ����
�

1.�ćŉŕƊŗƗŔ�ƑƆŷ�ŽŔũųƗŔ�ŜƆŝ� řƂžŔƏƈŗ�ƑŴţƔƏ�ŽŔũųƗŔ� ŧţŌ�ƌƈŧƂƔ�ŖƆų�ƑƆŷ��ŧƂŷ�Ƒƅŏ� řƈŴƊƈƅŔ�Əŷŧś� ��¿Ɓ
�ŚƜƔŧŸś�Ɠž�ũŴƊƆƅ�ŽŔũųƘƅ�ũƈśŎƈ�ƑƆŷřƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ���

�
2.��ŘũŲŕţƅŔ� ŽŔũųƗŔ� ƓŝƆŝ� řƔŗƆŻōŗ� ũƈśŎƈƅŔ� ŔŨƍ� ƋŧƈśŸƔ� ƒŨƅŔ� ¿ƔŧŸśƅŕŗ� ŽŔũųƗŔ� ŶƔƈŠ� ƇŕŸƅŔ� ƉƔƈƗŔ� źƆŗąƔ

�řƔżŗ�ƃƅŨƏ�řśƏŰƈƅŔƏ�ƌƅƏŗƁ��
�
3.�ąƔ���ƃƅŨ�ŽƜŦ�ũƈśŎƈƅŔ�ũũƂƔ�Ƈƅ�ŕƈ�¿ƔŧŸśƅŔ�ũŗśŸĻƛƏŗƂƈ�¿ŦŧƔƏ�ŪĉƔţ�ŨŕſƊƅŔ�ŖŠƏƈŗ�Ŕ�ŚŔŉŔũŠƙŘŧŧţƈƅŔ�Ɠž�

ƉƔśũƂſƅŔƉƔśƔŷũſƅŔ��5.2��Ə6.2�ƓƅŔƏśƅŔ�ƑƆŷ���
�
4�ąƔĄƈŕŸ�ƀžũƈƅŔ�ƑƆŷ�¿ƔŧŸś�¿ƏŗƁ�űžũƔ�Žũų�ƒŌ�¿ƌƊŌ�ƑƆŷ�ƃƅŨ�ƀƔŗųś�ƑƆŷ�ƃƅŨ�ũŰśƂƔ�ƉŌ�ƑƆŷ���ŕĻžũų�ūƔƅ�

¿ƔŧŸśƅŔ���
�
5�ĻřŗŕśƄ�ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ�ũŕųŦŏ�ƒŌ�ƇŧİƂąƔŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ƒƅŏ�Ƈ���
�
6��ƓƆƔ�ŕƈŗ�řƈŴƊƈƅŔ�ŉŕŲŷŌƏ�ŽŔũųƗŔ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�źƆŗąƔ��
�

1.��¿ŦŧƔ�¿ƔŧŸś�ƒŌŪĉƔţ�ƌƅƏŦŧ�ťƔũŕśƏ�ŨŕſƊƅŔ�ŪĉƔţ�řƈŕŷ�řſŰŗ�ŨŕſƊƅŔ��ƓžƏ��Žũų�¿Ƅ�ůŦƔ�ŕƈ�
�
2.��ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ�ƇśƔ�ũŕųŦŏ�ƒŌ��

�
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ŖťœƆƃŒ����
ŔœšŪƈƙŒ�

�
���Žũų�ƒƗ�ŪƏŠƔŖţŬƊƔ�ƉŌŧŸŗ�ŚƁƏ�ƒŌ�Ɠž�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ��ƋŨƍ�ƌƔž�¿Ŧŧś�ƒŨƅŔ�ťƔũŕśƅŔ�ƑƆŷ�ƉƔśƊŬ�ŉŕŲƂƊŔ�

�řƔƁŕſśƛŔŪĉƔţ�ŽũųƅŔ�ƃƅŨƅ�řŗŬƊƅŕŗ�ŨŕſƊƅŔ���
�
���ŖŕţŬƊƛŔ� ƇśƔŗ�ŖŠƏƈũŕųŦŏČŠƏƔ�ŖƏśƄƈ��Ƒƅŏ� ƌƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ə�Ɖƈ�Ƈŕŷ�ŧŸŗ� ŔĻŨžŕƊ�ŢŗŰƔƌƈƜśŬŔ�Řũśž� ŧŸŗ�ƏŌ�

�ƃƅŨ�Ɠž�ŧŧţƈ�Əƍ�ŕƈŗŬţ���¿ƏųŌũŕųŦƙŔ���
�

ŖťœƆƃŒ����
ųŒťƒƗŒ�ŗƌŞ�

�
��ŧƏśąƔ�ƒŨƅŔ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ɛŧƅ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŵ�ŕĻŦŬƊ�¿ŬũřƁĉŧŰƈ�ƓśƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŶƔƈŠ�Ƒƅŏ�ŕƎƊƈ�ŕƎśŸŅƁƏ�ŕƎƔƅŏ�ŚƈŲƊŔ�ƏŌ���
�
��ĻřžŕŲŏ�ƓƆƔ�ŕƈŗ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�ƇƏƂƔ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�ƐũŦŌ�ŶŲŔƏƈ�Ɠž�ŘŧŧţƈƅŔ�ƇŕƎƈƅŔ�Ƒƅŏ���
�

1.�ąƔũųŦ�ƓśƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŶƔƈŠ�ŚŸŅƁƏ�ƏŌ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŚƈŲƊŔƎƔƅŏ��ƓƆƔ�ŕƈŗ�ŕ��
�

1.1.��ƏŌ�ŧƔŧŠ�ŶƔƁƏś�¿ƄŵŔŧƔŏ�ƇŕƈŲƊŔ�ƏŌ�řƂžŔƏƈ�ƏŌ�¿ƏŗƁ�ƏŌ�ƀƔŧŰś�ƃŰƅ�����ƌŦƔũŕśŗ�ŕćŷƏſŮƈ�
�

2.1.�ŧ�ťƔũŕś�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�¿ƏŦŪĉƔţ��ŨŕſƊƅŔ��
�

3.1.��řƔƁŕſśƛŔ�Ɖƈ�ŖŕţŬƊƜƅ�ƃŰ�ƒŌ�ŵŔŧƔŏ���ťƔũŕśŗ�ŕćŷƏſŮƈƌƈƜśŬŔƔũŕśƏ��ŖŕţŬƊƛŔ�¿Ə»Ŧŧ�ťŪ»ĉƔţ�
��ŨŕſƊƅŔ�

�
4.1.�ƜŷŏřƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƎŗ�ĻƜƈŷ�ŕƎƈƜśŬŔ�ƇśƔ�ƐũŦŌ�ŚŔũŕųŦŏ�ƏŌ�ŚŕƊ���

�
2.��řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�¿Ŧŧś�ŕƈƅŕţŪĉƔţ���ŨŕſƊƅŔ�¿ŬũąƔ�ŕƎĉŰƊ�ŕƍũŮƊƏ�ŕƎƆƔŠŬśƅ�ŘŧţśƈƅŔ�ƇƈƘƅ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ƒƅŏ�ŖŠƏƈŗ�

Ŕ�Řŧŕƈƅ����ŘŧţśƈƅŔ�ƇƈƗŔ�ƀŕŝƔƈ�Ɖƈ���
�

ŖťœƆƃŒ�21�
ŘœźƄƃŒ�

�
Śũĉũąţŕŗ�ŘŧţŔƏ�řŦŬƊ�Ɠž�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ��ŚŕżƆƅ�řƔŪƔƆƄƊƙŔƏ�řƔƊŕŗŬƙŔƏ�řƔŬƏũƅŔ�řƔƊƔŰƅŔƏ�řƔŬƊũſƅŔƏ�řƔŗũŸƅŔƏ��ŁśƏ�ƋŨƍ�ũŗśŸ

�řƔŠţƅŔ�Ɠž�řƔƏŕŬśƈ�ůƏŰƊƅŔ��
�
�

ŚũŧŰ�Ɠž��źƊƏƄ�źƊƏƍ��ƉƔŰƅŔ���Ɠž�ūƈŕŦƅŔũŮŷ��Ɖƈ�ũŕƔŌ�ũƎŮ�ƏƔŕƈ��Ɖƈ�ƉƔſƅŌ�Ƈŕŷ�řŸŬśƏ���
�
�
ƏŏƃƅŨ�ƑƆŷ�ŔćŧŕƎŮ���ƉƏŸƁƏƈƅŔ�ƇŕƁ��ƋŕƊŧŌ���ƃƅŨŗ�ƉƏŲƏſƈƅŔĻƛƏŰŌţ�Ɖƈ����ƇƎśŕƈƏƄŶƔƁƏśŗ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ���
�
�



 

 

 - 12 -

ƀžũƈ�
�

ŠőŒƍƃ�ƁƒƂŽř��ƇŽŪƃŒŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍřœƈƍƂƆœĆƒőƒŕ�ƅƒƄŪƍ�ƇÊƆň�¾ƂŬŕ�œƌ�
�
�

¾ŮŽƃŒ�1��óŗƆœŵ�ƅœƂšŊ��
�

�ŗšőƚƃŒ1��óŘœŽƒŧŶř��
�

�ƀžũƈƅŔ�ŔŨƍ�űŔũŻƗ��
�
1�úůśŦƈ�ůŦŮ�ùƈ�¿ƈŷ�ŉŔŧƗ�řƔžŕƄ�ŘũŕƎƈƏ�ŘũŗŦƏ�řƔŔũŧƏ�ƉƔƈœƜƈ�ŖƔũŧśƏ�ŚƜƍŎƈ�ŔŨ�ĻŕŰŦŮ�ƓƊŸƔ�ŧŧţ���ŧƁƏ

�ƑƆŷ�ĻŔũŧŕƁ�ĻŕƔũŔŧŏ�ĻŕſŴƏƈ�ƏŌ�Ļŕŗĉũŧƈ�ĻƜƈŕŷ�ĻŔŧƔŧţś�ůśŦƈƅŔ�ůŦŮƅŔ�ƉƏƄƔƇƔƔƂśƏ�ŧƔŧţś�řƔƊƎƈƅŔ�ũŕųŦƗŔƏ�ũųŕŦƈƅŔ�řƔƊŕƄƈŏƏ�
�ŧŔƏƈƅ�ƉƔſŴƏƈƅŔ�űĉũŸś�ƑƆŷ�ĻŔũŧŕƁƏ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ�ƀžũƈ�Ɠž�řƊƈŊ�ũƔŻ�ŽƏũŴƅ�ƏŌ�ŘũƏųŦƅŔ�řƆƈśţƈ
�řƔŕƈţƅŔ�ũƔŗŔŧś�ŧƔŧţś�ũųŕŦƈƅŔ�řƅŔŪƙ�ŕƍŨŕŦśŔ�ƉĉƔŸśƔ�ƓśƅŔ�řƔũƏũŲƅŔ�řƔŕƁƏƅŔƏ�¿ƔƆƂśƅŔ�ƏŌ�ƃƆś�űĉũŸśƅŔ�ŚƛŕƈśţŔƏ�ũŕųŦƗŔƏ

�ŕƎƊƈ��ƈœƜƈƅŔ�ũƔƔŕŸƈƅŔ�ŶŲś�ƉŌ�řŰśŦƈƅŔ�ŘũŔŧƚƅƏř�ƇƎƔƅŏ�¿ƄƏś�ƓśƅŔ�ƇŕƎƈƅŔ�ŧŧţś�ƉŌƏ�ůŕŦŮƗŔ�ƃœƅƏŌ�ƉƔƔŸśƅ���
�
2�ú¿ƈŸƅŔ�Ŗũ�ùĻƜƈŕŷ�ŽŅŴƏƔ�ĻŕƔũŕŗśŷŔ�ƏŌ�ĻŕƔŸƔŗų�ĻŕŰŦŮ�ƓƊŸƔ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�Ɠž�ũŝƄŌ�ƏŌ���
�
3�úŘŧƏŠƏƈ�řƊƔſŬ�ù�ŘŧƔŧŠ�řƊƔſŬ�ŚŬƔƅ�řƊƔſŬ�ƓƊŸś��
�
4�úŘŧƔŧŠ�řƊƔſŬ�ù�ƓƊŸś��
�

1.���ťƔũŕśƅŔ�ƃƅŨ�ŧŸŗ�ƏŌ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŨŕſƊ�ŉŧŗ�ťƔũŕś�Ɠž�ŕƎœŕƊŗ�ŧƂŷ�ƇũŗÊŌ�ƓśƅŔ�řƊƔſŬƅŔ�
�
2.�ąƈ�ƓśƅŔ�řƊƔſŬƅŔ���ŉŕƊŗ�ŧƂŷ�ƇŔŧŸƊŔ�¿ŕţ�Ɠž�ƏŌ�ŉŧŗ�ťƔũŕś�Ɠž�ŉŕƊŗƅŔ�Ɖƈ�řƆŝŕƈƈ�řƆţũƈ�ŚżƆŗ�ƓśƅŔ�ƏŌ�ŕƎŗƅŕŰ�Čŧ

��ťƔũŕśƅŔ�ƃƅŨ�ƑƆŷ�ũƎŮŌ�řśŬ�ŉŕŲƂƊŔ�ŧŸŗ�ƏŌ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŨŕſƊ�
�
3.��ŉŕŲƂƊŔ�ŧŸŗ�ƏŌ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŨŕſƊ�ŉŧŗ�ťƔũŕś�Ɠž�ŕƎƈƔƆŬś�ƇśƔ�ƓśƅŔ�řƊƔſŬƅŔ30�ťƔũŕśƅŔ�ƃƅŨ�ƑƆŷ�ĻŔũƎŮ���

�
5�úŘŧƔŧŠ�ŘōŮƊƈ�ùƇŁŴŁƊ�ŖƔƄũś�ƓƊŸś�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŨŕſƊ�ťƔũŕś�ŧŸŗ�řƊƔſŬ�ƑƆŷ�ƐũŦŌ�ŧŔƏƈ�ƏŌ�¿Ūŷ�ŧŔƏƈ�ƏŌ�ŚŔŧŸƈ�ƏŌ���
�
6�úƉŕƄƈ�¿ƏŦŧ�řƈƜŬ�ųƏũŮ�ù�ƓƊŸś�řƔƅŕśƅŔ�ũƔƔŕŸƈƅŔ�ƓžƏśŬƔ�ƉŕƄƈ�Ɠž�ũžŔƏśś�ƓśƅŔ�ųƏũŮƅŔ��
�

1.��řƊƈƕŔ�ŧƏŧţƅŔ�ƉƈŲ�řŗƏƎƆƅŔ�ŘũŦŗƗŔ�ŪƔƄũśƏ�ƉƔŠƔŬƄƗŔ�Ɖƈ�ƏŠƅŔ�ƐƏśţƈ�ŶƂƔ��
�
2.��ŪƏŕŠśƔ�ƛŌ�ŪƔƄũś��ŕƎŗ�šƏƈŬƈƅŔ�ŧƏŧţƅŔ�ƏŠƅŔ�Ɠž�řƈŕŬ�ŧŔƏƈ�ƒ�
�
3.��ƌŗ�ƇŅƄţśƅŔ�ƉƄƈƔ�ƛ�ĻŕƁƜųŏ�ůśŦƈƅŔ�ůŦŮƅŔ�ƌŗ�ŢƈŬƔ�ƒŨƅŔ�¿ƈŸƅŕŗ�řųŗśũƈ�ŧŔƏƈ�ƏŌ�ŚŕſŅƆŦƈ�ƒŌ�ŧŅƅƏś�ƛ

�ĻŕƂžƏ� ŕƎƔƆŷ� ŴŕſţƅŔ� ƇśƔ� ƓśƅŔ� ŘŧœŕŬƅŔ� ƏŠƅŔ� ŽƏũŴ� Ɠž� řŗƏƎƅ� ŘũŦŗƗ� ƉƈŊ� ũƔŻ� ĻŔŪƔƄũś� ƏŌ� řƈŕŬ� ŧŔƏƈƅ
�ŚŕƈƔƆŸśƆƅ��

�
7�úƜŬ�ųƏũŮŔ�řƈƉŦŕŬƅŔ�ƑƆŷ�¿ƈŸƅ�ù�řƔƅŕśƅŔ�ũƔƔŕŸƈƅŔ�ƓžƏśŬƔ�ƉŕƄƈ�Ɠž�ũžŔƏśś�ƓśƅŔ�ųƏũŮƅŔ�ƓƊŸś��
�
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1.�ƉƈŊ�ŶŲƏ�ũžŔƏś�ƇŔŧŦśŬƛ���ŪŕżƅŔ�Ɖƈ�ƏƆŦƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���ũŠſśƈ�ũƔŻ�ŚŔŧŸƈ��ƓœŕŗũƎƄƅŔ�ūƏƂƅŕŗ�ƇŕţƆƅŔ
�ƏŌŪŕżƅŕŗ�ƇŕţƆƅŔ�ŚŔŧŸƈ�ƏŌ�ŶųƂƅŔ�ŚŔŧŸƈ�ƏŌ�ŕƄŮŌ�ƏŌ�ƒũŔũţƅŔ�ŢſƆƅŔ¿ƅŔ�ŖƎƆƅŔ�Ɖƈ�ƐũŦŌ��ĻƜŲž���ŽƏŮƄƈ
�Ɖŷ�ƉƔŦŬśƅŔ�ŚŕƔƆƈŷƓśƅŔ�ŚŕƔƆƈŸƅŔ�ƏŌ�şţŬƅŔƏŧŅƅƏś��ũũŮƅŔ���

�
2.��řţœƜƅŔ�ŕƎƔƆŷ�ůƊś�ƓśƅŔ�¿ƏŦŧƅŔ�řƈƜŬ�ųƏũŮ�ŉŕſƔśŬŔ6.1���
�
3.���ƉŦŕŬƅŔ�ƑƆŷ�¿ƈŸƆƅ�ĻřŠƔśƊ�ŘŧœŕŬƅŔ�ƏŠƅŔ�ŽƏũŴ�ũĉƔżś�Ƈŧŷ�
�
4.��řƔžŕƄ�ĻřŠƅŕŸƈ�ŕƎśŠƅŕŸƈ�ƏŌ�ŕƎƆƔƈŦś�ƏŌ�řƂŰƜƈƅŔ�ƉƄŕƈƗŔ�ŶƔƈŠ�ŽƔŴƊś�ƋũŕŮśƊŔ�ƏŌ�ƀƔũţƅŔ�ŵƛŧƊŔ�ŶƊƈƅ��

�
��úřƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈ�ù�ůŦŮƅŔ�ƓƊŸƔ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈ�ƌƊŌ�ƑƆŷ�¿ĉŠŬƈƅŔ�ůŕŦŮƗŔ�ƏŌ�řƊƔſŬƅŔ�ƏƄƅŕƈ�ƇƎƊŌ�ƑƆŷ�ƉƏƆĉŠŬƈƅŔ�ƏŌ

�řƄũŮƅŔƄƅŕƈ� ŕƎƊŌ�ƑƆŷ�řƆĉŠŬƈƅŔřŕŦŮƗŔ�ƏŌ� řƊƔſŬƅŔ�ƃƆƈƔ�ƒŨƅŔ�ůŦŮƅŔ���¿ƔŠŬśƅŔ�ƇŔŧŸƊŔ�¿ŕţ�Ɠž�ƏŌ���řƊƔſŬƅŔ�ů�ƉƔŨƅŔ�
ŬƅŔ� ƉƏƄƆƈƔřœƔƍ�ƒŌ� ƏŌ� řƊƔſŬƅŔ�ƃƆƈś�ƓśƅŔ� řƄũŮƅŔ� ƏŌ� řƊƔſũŠōśŬƈ� ƏŌ� �� ũƔŧƈƅŕƄ� ũŦŊ�ůŦŮ�ƏŌ�� řƊƔſŬƅŔ�ĻřƔũŕŷ�ƑŅƅƏś� ��

� řƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈ�Ɖƈ�řƊƔſŬƅŔ� ¿ƔżŮś� řƔƅƏŎŬƈ���ƃƆś�Ɠž� řƆČŠŬƈ� řƄũŮ� ŕƎƆƔżŮśŗ� ƇƏƂśƏ� řƅƏŧƅ� řƄƏƆƈƈ� řƊƔſŬƅŔ�ŚƊŕƄ� ŔŨŏ� ƉƄƅƏ
�ŕƎƊŌ�ƑƆŷ�řƅƏŧƅŔ¿ĲżŮƈŷ�ƓƊŸśž���řƊƔſŬƅŔ��ŘũŕŗúŕƈřƊƔſŬƅŔ�ƃƅ�ù�řƄũŮƅŔ�ƃƆś���řƊƔſŬƅŔ�ƉƏƄƆƈƔ�ƉƔŨƅŔ�ĻŕŲƔŌ�ŘũŕŗŸƅŔ�ƋŨƍ�¿ƈŮśƏ

�ƀžũƈ�Ƒƅŏ�ŕƎƈƔƆŬś�ƏŌ�ŕƎŸƔŗ�ũŕŴśƊŕŗ�ŘŧƏŧţƈ�Řŧƈƅ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ��
�
9�úŶƁƏƈƅŔ�ŧŅƂſś�ùŕŝƏƅŔ�Ɠž�ŕƎſŰƏ�ŧũƔ�ƓśƅŔ�ŽƏũŴƅŔ�Ɖƈ�ŚĉŗŝśƆƅ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�ŧŅƂſś�ƓƊŸƔ�ƀœ

�ŕƎƔž�ƀƔƁŧśƅŔ�ƇśƔ�ƓśƅŔ��
�

10�úŪŕŠƊƙŔ� ƉŕƔŗ� ù�ƃƔƄſś� řƔƆƈŷ� Ɖōŗ� ŧƔſƔƏ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƀžũƈ� Ɖŷ� ũŧŰƔ� ĻŕƔŧƔƄōś� ĻŕƊŕƔŗ� ƓƊŸƔ
�řƔƁŕſśƛŔ�ŖŠƏƈŗ�ŚŪŠƊÊŌ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ��

�
11�úřƆƁŕƊù�ƀžũƈƅŔ�Ɠž�ŽĉũŸƈƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�ŚƔŪ�řƆƁŕƊ�ƓƊŸś�IƏŗũŕƈ�řƔƁŕſśƛ��ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�ŘũŕŲ�řƆœŕŬ�ŧŔƏƈ�řƆƁŕƊ�ƏŌ�¿

�ƀžũƈƅŔ�Ɠž�ŽĉũŸƈƅŔII¿Əŗũŕƈ�řƔƁŕſśƛ����
�

12�ú¿ƈŕŷ� ù�ƃƅŨ� Ɠž� ŕƈŗ� �� řƔſƔŴƏ� řƁƜŷ� ƀŕƔŬ�Ɠž� �� řśƁŎƈ� ƏŌ� řƈŴśƊƈ� ŘũƏŰŗ� �� ĻƜƈŷ�ƒŧŎƔ�ůŦŮ�ƒŌ� ƓƊŸƔ
�ƉƔƅƏŕƂƈƆƅ�ƉƏŸŗŕśƅŔ�ƉƏſŴƏƈƅŔ��

�
�ŗšőƚƃŒ2����ƅœŶƃŒ�žœŕűƈƙŒ��

�
ƜŦ� ƑƆŷ� řţŔũŰ� ĉůƊąƔ� Ƈƅ� ŕƈ� ŕƍŎŕƊŗƏ� ƉſŬƅŔ� ƇƔƈŰś� ƇśƔ� �� ƃƅŨ� Ž� ŕƎśŪŕŠŏƏ� ŕƎśƊƔŕŸƈƏ�ŽĉũŰśƅŔƏ� ŕƎƄƔƄſśƏ� ŕƎƆƔżŮśƏ

�ƀžũƈƅŔ�ŔŨƍ�ƇŕƄţŌ�ŖŠƏƈŗ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ��
�

�ŗšőƚƃŒ3��ó�ŘœƒŮƍřƃŒƍ�ŧƒƒœŶƆƃŒ�ŴƆ�ŗſƚŶƃŒ�ƎŧŤƕŒ�ŘŒťœŬŧƗŒƍ�
�

� ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ� ��ƀžũƈƅŔ� ŔŨƍ�ŢœŔƏƅ�ŚŕŗƆųśƈ� ŨŕſƊƙ�ũƔŗŔŧśƅŔ�ŽŔũųƗŔ� ŨŦśśƏśƅŔƏ�ũƔƔŕŸƈƅŔŚŔŧŕŮũƙŔƏ�ŚŕƔŰ�ŚŔŨƏ�řƂŗųƊƈƅŔ�
Ə�řƔƅƏŧƅŔ�¿ƈŸƅŔ�řƈŴƊƈ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƆŰƅŔŚŔŧŕŮũƙŔƏ�ŚŕƔŰƏśƅŔƏ�ũƔƔŕŸƈƅŔ�Ɠž�ũŧŰś�ƓśƅŔ�řƆŰƅŔ�ŚŔŨƏ�řƂŗųƊƈƅŔ�řƔƊƂśƅŔ�

¿Ūŕŗ�řƔƁŕſśŔ�ũŕųŏ�ŕƎƊƈ�ůƆŦśƅŕŗƏ�ŧƏŧţƅŔ�ũŗŷ�ŘũųŦƅŔ�ŚŕƔŕſƊƅŔ�řƄũţ�řŗƁŔũƈŗ�řƂƆŸśƈƅŔ���
�
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¾ŮŽƃŒ�2�ó�ŘœŕƄűřƆƃŒ�ƃœŕ�ŗƀƄŶřƆƃŒƇŽŪ�
�

�ŻƃŊ�ŇŨŞƃŒó�œƌřƈœƒŮƍ�œƌƄƒźŬřƍ�œƋŌœƈŕƍ�ƇŽŪƃŒ�ƅƒƆŮř�
�

�ŗšőƚƃŒ4��ó�ŖŧűŤƃŒ�ťŒƍƆƃŒ�űŕŒƍŰ�ƇŽŪƃŒ�ƇřƆ�ƏƄŵ�
�

�¿ƔƔŨśƅŔ�Ɠž�ŘŧŧţƈƅŔ�ŚŕŗƆųśƈƅŔ�ŖŠƏƈŗ1���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƎƅ��ƓƆƔ�ŕƈ�Žũų�¿Ƅ�ƑƆŷ�ŖŠƏśƔ��
�

1.�Ə�ũŴţ��¿ƔƔŨśƅŔ�Ɠž�řŠũŧƈƅŔ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ƇŔŧŦśŬŔ�ƏŌ�ŖƔƄũś�Ɖƈ�ŧţƅŔ�ƏŌ1�ŕƎƅ�ƀţƔ�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŔ�Ɖśƈ�ƑƆŷ�
��ƌśųƆŬ�Śţś�¿ƈŸś�ƓśƅŔ�ƏŌ�ƌĄƈĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƉŌ�

�
2.�Ə�ũŴţ��ƉſŬƅŔ�Ɖśƈ�ƑƆŷ�ŧŔƏƈƅŔ�ƋŨƍ�ƇŔŧŦśŬŔ�ƏŌ�ŖƔƄũś�Ɖƈ�ŧţƅŔ�ƏŌŉŕƊŝŌ�Ɠž�ŕƍŧƏŠƏ�ŒƊŔƏƈƅŔ�ƏŌ��űŔƏţŌ

�ƏŌ�ƉſŬƅŔ�ŉŕƊŗŬƅŔ�ŢƔƆŰś�űŔƏţŌƌƅ�řŸŗŕśƅŔ�řƔũţŗƅŔ�űũŁſƅŔ�ƏŌ�Ɖſ���
�

Ŕ�ƉŕƈŲƅ�řƅŕŸž�ũƔŗŔŧś�ŨŕŦśŔƏ�ŚŕŗƆųśƈƅŔ�ƃƆś�ƉſŬƅŔ�ƋŨƍ�ŉŕſƔśŬ��
�

�ŗšőƚƃŒ5��óŖŧűŤƃŒ�ťŒƍƆƃŒ�ťŧŞ��
�
1��ƉŌ�ƓżŗƊƔŧŠ�řƊƔſŬ�¿Ƅ�Ɖśƈ�ƑƆŷ�ũžŔƏśƔ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƆƅ�ŧũŠ�řƈœŕƁ�ŘŧƔ��Ə�ŘũŔŧƙŔ�ŕƈŏ�ƋŨƍ�ŧũŠƅŔ�řƈœŕƁ�Ɖƈ�ƀƂţśƔ

ƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ���ƃƅŨŗ�ŘũŔŧƙŔ�ŕƎƅĉƏŦś�řœƔƍ�ƏŌ�ƃƅŨŗ�ŘũŔŧƙŔ�ƌƅĉƏŦś�ůŦŮ�ƒŌ�ƏŌ�řƔ�ŕƈŗ���řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ
�ŕƎƔž�ŧũś�ŚŔŉŕſŷŏƏ�řƔŧţ�ƇƔƁ�ƒŌ�ƃƅŨ�Ɠž���¿ƁƗŔ�ƑƆŷ�ƓƆƔ�ŕƈŗ�ŪĉƔƈśśƏ�řƊƔſŬ�¿Ƅŗ�řŰŕŦ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœŕƁ�ƉƏƄśƏ��

�
1.��� ŉŪŠƅŔ�Ɠž� ŧĉŧţśI� ƉƔƆƔƔŨśƅŔ� Ɠž� řŠũŧƈƅŔ� ŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ� ŕƎƊƈ�1� Ə�2śƛŔ� ƋŨƎƅ��¿ƄƔƍ�Ɠž� ŘŧƏŠƏƈƅŔƏ� řƔƁŕſ

�ƏŌ�řƊƔſŬƅŔŔŧŸƈ�ŕƎś��ƎŸƁŔƏƈƏŕ��řƔŗƔũƂśƅŔ�ŕƎśŕƔƈƄƏ��
�
2.��řţœƜƅŔ�ƓžƏśŬś�řƊƔſŬƅŔ�Ɖōŗ�ŢŲƏś4���

�
2 �ŘũƂſƅŔ�ƇŕƄţŌ���ƉƄƈƈƅŔ�ƓƆƈŸƅŔ�ũŧƂƅŕŗ���ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ƉſŬƅŔ�ƓžƏśŬś1�ƋŕŰƁŌ�ŧŷƏƈ�Ɠž�5ŚŔƏƊŬ����řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŨŕſƊ�ŧŸŗ�

�ƃƅŨ�Ƈś�ŔŨŏ�ƃƔƄſśƆƅ�ŕƎƅŕŬũŏ�¿ŗƁ�ƏŌ�ųƏųŦƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ���ŧŷƏƈƅŔ�ŔŨƍ�¿ŗƁƏ�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ƀĉŬƊƈƅŔ�ƇŕŴƊƅŔ
�řƈŴƊƈƅŔ�ƌŸŗŅśś�ƒŨƅŔ�ŘŪŕŠƙŔƏ�řƊƔŕŸƈƆƅ���¿ƔƔŨśƅŔ�Ɠž�řŠũŧƈƅŔ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧČŧţŁśƏ1¿ƁƗŔ�ƑƆŷ����ŧũŠƅŔ�řƈœŕƁ�ŧŔŧŷŌ�ŧƊŷ�����

ƒũŰŗƅŔ� ŧŅƂſśƅŔ�ŽŰś� řųŦ� ĉŧŸŁś� �� ŘŧƏŠƏƈƅŔ� ƉſŬƆƅ� řŗŬƊƅŕŗƏ��ŚŕƊĉƔŸƅŔ� ŶƈŠƉƔŨƆƅŔŌ� ŕƈƎŗŠƏƈŗ� ƇśƔ��ŧŔƏƈƅŔ� ŧũŠ� řƈœŕƁ� ŧŔŧŷ
�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ���ŘũųŦƅŔŔ�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅ��

�
3��ŉŪŠƅŔ�ƉŕŰąƔIƏ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœŕƁ�Ɖƈ�ŜČŧţąƔ�ũƈŸƅŔ�řƆƔų�ƇœƜƈƅŔ�¿ƄŮƅŕŗ�Ɣ�ŜƔţŗ���řƊƔſŬƆƅ�ƓƆƔżŮśƅŔ�Ƈś

� ¿ƔƔŨśƅŔ� Ɠž� řŠũŧƈƅŔ� ŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ� ƉƈŲśś� ƓśƅŔ� ŘŧƔŧŠƅŔ� ŚŋŮƊƈƅŔ� ŞŔũŧŏ2ŔƏ��řƊƔſŬƅŔ� ¿ƄƔƍ� Ɠž� řƆŰƅŔ� ŚŔŨ� ŚŔũƔƔżśƅ
�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ���ŕƎśŔŧŸƈƏ��

�
4����ƃƔƄſśƅŔ�¿ŗƁ�ŉŪŠƅŔ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ���ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœŕƁ�ƉƈŲśś�ƉŌ�ŖŠƔI�ŉŪŠƅŔ���ŜČŧţƈƅŔƏ�ƉŕŰƈƅŔ�II�

�ŉŪŠƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�¿ƔżŮś�Ɖŷ�ŧŅƅƏśś�ƓśƅŔ�ŚŕƔŕſƊƅŔ�¿ƏŕƊśƔ�ƒŨƅŔIII�ƒŌ�ƏŌ�ŘũŔŧƙŔ�ŕƈŏ�ŕƎƊƈ�ƀƂţśƔ�ƉŌ�ŖŠƔƏ���ƉŎƈƅŔ�¿ƏŕƊśƔ�ƒŨƅŔ�
�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ���ƃƅŨŗ�ŘũŔŧƙŔ�ŕƎƅĉƏŦś�řœƔƍ�ƏŌ�ƃƅŨŗ�ŘũŔŧƙŔ�ƌƅĉƏŦś�ůŦŮ��

�
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�ŗšőƚƃŒ6��ó�ƇƒƄƒƒŦřƃŒ�ƏƄŵ�ŘƚƒťŶř�şŒŧřſŒ�ŘŒŇŒŧŞō�1�ƍ�2�
�
1�Ɔŷ�ĻƜƔŧŸś�šũśƂƔ�ƉŌ�Žũų�ƒƗ�ƀţƔ�¿ƔƔŨśƅŔ�Ƒ1Ə���¿ƔƔŨśƅŔ�ƏŌ2��řţœƜƅŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ���¿ƔŧŸśƅŔ�Ɠž�ũŴƊƅŔ�ƒũŠƔƏ

�ŘũƂſƅŔ�ŖŠƏƈŗ�řƈŴƊƈƅŔ�¿ŦŔŧ�šũśƂƈƅŔ2�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�18�řţœƜƅŔ�ƋŨƍƏ���
�
2��ŚŕƈŴƊƈƅŔƏ� řŰŰŦśƈƅŔ� ŕƎśƛŕƄƏƏ� ŘŧţśƈƅŔ� ƇƈƗŔ� ŕćŲƔŌ� ƌŗ� ĻŕƈƆŷ� ųƔţś� ŕƎƊŐž� �� řƈŴƊƈƅŔ� Ƒƅŏ� šŔũśƁŔ� ŧũƔ� ŕƈŧƊŷ

ƈƏƄţƅŔ�ƉƔŗ�řƄũśŮƈƅŔƔƈƏƄţƅŔ�ũƔŻ�ŚŕƈŴƊƈƅŔƏ�řƈŴƊƈƅŔ�Ŷƈ�ŚŕƁŕſśŔ�ŚƈũŗŌ�ƓśƅŔ�Śŕř����řƈŴƊƈƅŔ�Ɛŧƅ�řƔũŕŮśŬƛŔ�řſŰƅŔ�ŚŔŨ�
�ŕƎƅ�ƌţƔśśƏ��

�
3�řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ĻŕƔƊƂś�ĻŕƂƔũž�řƊŠƆƅŔ�¿ŅƄŮś7 �ŘũƂſƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ƇČŧƂŁś�ƓśƅŔ�ŚŕţŔũśƁƛŔ�űŔũŸśŬƛ�1�řţœƜƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ���
�
4�ƔũſƅŔ�űũŸśŬƔƀ�šŔũśƁƛŔ�ƓƊƂśƅŔ�� �ĻƜŲž�ŚŕœƔƍ�ŕƎśŧƈśŷŔ�ƓśƅŔ�ŚŔũŔũƂƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���řƔžŕŲŏ�ŚŕƊŕƔŗ�ƒŌ�Ɖŷ�

�ƉōŮŗ�ƐũŦŌ�řƔƅƏŧ�řƊŠƆƅŔ�ŧƔſƔƏ�ƌƈĉƔƂƔƏ�ƓƊŸƈ�ƉŕƔƄ�ƒŌ�ƌŗ�ƇĉŧƂśƔ�ƒŨƅŔ���ŕƎƊŷ�ŘũŧŕŰƅŔ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ƏŌ�ŧŔƏƈƅŔ�ƇœŔƏƁ�ŔŨŏ�ŕƈŷ
���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀŕƔŬ�Ɠž���řƔƊŸƈƅŔ�ŘũųŦƅŔ�ŘŧŕƈƅŔ�ŖŗŬśś�ƉŌ�ŢĉŠũƈƅŔ�Ɖƈ�ƉŕƄōśŗŚŔũƔŝ�ŕƈƈ�řœƔŗƅŕŗ�ƏŌ�ũŮŗƅŔ�řţŰŗ�ŘũŕŲ�

�¿ƔƔŨśƅŔ�¿ƔŧŸś�ŖŠƏśŬƔ1�¿ƔƔŨśƅŔ�ƏŌ�2����ůƏŰŦƅŔ�ŔŨƍ�ƓžƏ��
�

1.�ƊƂśƅŔ�ƀƔũſƅŔ�ƌŗ�ƇƏƂƔ�ƒŨƅŔ�űŔũŸśŬƛŔ�¿ƈŮƔƓ�ƓƆƔ�ŕƈ���
�

1.1.�� �� řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ�ƀŕƔŬ�Ɠž� ��ŖŗŬśś� ƉŌ�¿ŕƈśţŔƏ� řƔƊŸƈƅŔ� ŘũųŦƅŔ� ŘŧŕƈƅŔ� ƉƔŗ� řƆŰƅŔ� ƇƔƔƂś�ŚŔũƔŝōśŗ
Ɔś� ŘŧƔŧŮ� ŘũŕŲ�řƆŰ�ŚŔŨ�ƐũŦŌ�ŚŕƊŕƔŗ�ƏŌ� řƈĉŧƂƈƅŔ�ŚŕƊŕƔŗƅŔ�Ƒƅŏ� ĻŔŧŕƊśŬŔ� řœƔŗƅŔƏ�ũŮŗƅŔ� řţŰŗ�ƀţ

��ŕƎƔƅŏ�ƀƔũſƅŔ�ƋŕŗśƊŔ�ƑŷũśŬąƔ�
�

2.1.��ƐũŦŌ�ųŗŲ�ũƔŗŔŧś�ƒŌƏ�řţũśƂƈƅŔ�ųŗŲƅŔ�ũƔŗŔŧś�Ƒƅŏ�ƐŪŸąƔ�ƒŨƅŔ�ũųŦƅŔ�Ɖƈ�¿ƈśţƈƅŔ�¿ƔƆƂśƅŔ�ƇƔƔƂś
��ƓƊƂśƅŔ�ƀƔũſƅŔ�ŕƎƔž�ũŴƊƔ�ŧƁ�

�
3.1.�ƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�Ɠž�ũŴƊƅŔ��ųŗŲƅŔ�ũƔŗŔŧśƅ�řƔƊƂśƅŔ�ƐƏŧŠƅŔ�Ɖŷ�ŘũžŔƏśƈ�
�

4.1.��Ɖŷ�ŘũžŔƏśƈƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�Ɠž�ũŴƊƅŔ�ŚŔũƔŝōś�ŕƈŗ�ƀƆŸśƔ�Ɠž�ƋŨƍ�ųŗŲƅŔ�ũƔŗŔŧś�ŧŕƈśŷŔ�Ɖŷ�ƇŠƊś�ƐũŦŌ
�ƓƆƔ��

�
� ��řœƔŗƅŔ 
 
� ��ƇƎśƈƜŬƏ�¿ŕƈŸƅŔƏ�ŘũŕţŗƅŔ�řţŰ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���ƇƎśƈƜŬƏ�ũŮŗƅŔ�řţŰ 
 
� ŗƅŔ�¿ƂƊƅŔ�ŵŕųƁ�ƑƆŷ�Ŗśũśś�ƓśƅŔ�řſƆƄśƅŔ�řƆŰ�ŚŔŨ�ƐũŦŌ�ŚŕŷŕųƁƏ�ƒũţ� 

�
5.1.��Ɠž� ũŴƊƅŔ� ƃƅŨ� Ɠž� ŕƈŗ� �� ŕƎųŗŲ�ƉĉƔŸśƔ� ƓśƅŔ� ŘũųŦƅŔ� ŘŧŕƈƆƅ� řŗŬŕƊƈ� ¿œŔŧŗ� ũžŔƏś� Ɛŧƈ� Ɠž� ũŴƊƅŔ

��¿œŔŧŗƅŔ�ƋŨƎƅ�řƆƈśţƈƅŔ�ũųŕŦƈƅŔ�
�

6.1.���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řƔƆƈŷ�ŉŕƊŝŌ�ŘũųŦƅŔ�ŘŧŕƈƅŔ�ŕƎŗ�ŖŗŬśś�ƓśƅŔ�ũųŕŦƈƅŔ�Ɠž�ũŴƊƅŔ�
�

7.1.��řƔũƏũŲ�ƏŌ�ŘŧƔſƈ�ŚŔŉŕƊŝśŬŔ�ƒŌƏ�řŗŬŕƊƈƅŔ�ƑŰƁƗŔ�ŧţƅŔ�ƇƔƁ�Ɠž�ũŴƊƅŔ��
�
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2.����řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀŕƔŬ�Ɠž���řƔƊŸƈƅŔ�ŘũųŦƅŔ�ŘŧŕƈƅŔ�ŖŗŬśś�ƉŌ�ŢĉŠũƈƅŔ�Ɖƈ�ƌƊŌ�ƓƊƂśƅŔ�ƀƔũſƆƅ�ƉĉƔŗś�ŔŨŏ�ŚŔũƔŝōśŗ
�ƉƔƂƔƅŔ� ƇŔŧŸƊŔ� ƇŧŦśŬąƔ�ƛ���řœƔŗƅŔ�ƏŌ� ũŮŗƅŔ� řţŰŗ�ƀţƆś� ŘŧƔŧŮ� ŘũŕŲŸƅŔƈƆƇŕśƅŔ�ƓĻŕŗŗŬ��ƇŕƔƁ�ƉƏŧ�¿ƏŎţƆƅ�

ƊƂśƅŔ�ƀƔũſƅŔƓ�šŔũśƁƛŔ�ƇƔƔƂśŗ���
�
3.���řƔŷũſƅŔ�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ŚŔũŕŗśŷƛŔƏ�ŚŕƈƔƔƂśƅŔ�Ɖƈ�ĻƜƄ�ƌƔž�ƓŷŔũƔ� ĻŕŗƏśƄƈ� ŁŔũƔũƂś�ƀƔũſƅŔ� ĉŧŸąƔ1.���

ƊƂśƅŔ�ƀƔũſƆƅ�ŪƏŠƔ�ƌƊŌ�ƑƆŷƓŷũſƅŔ�ŚŔũƂſƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ŚŔũŕŗśŷƛŔƏ�ŚŕƈƔƔƂśƅŔ�ƓŷŔũƔ�ƛŌ�ũũƂƔ�ƉŌ��řƔ
�Ɖƈ2.1.�Ƒƅŏ�7.1.�řƔŷũſƅŔ�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ƌƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ƇƔƔƂśƅŔ�ŉŔũŠŏ�ŧŸŗ�ƌƅ�ƉĉƔŗś�ŔŨŏ�1.�ƓŷŧśŬƔ�ƛ�šŔũśƁƛŔ�ƉŌ�

�ƌƔž�ũŴƊƅŔ�Ɖƈ�ĻŔŧƔŪƈ��
�
4.��ƀƔŗųś�ƓŷŧśŬƔ�ũƈƗŔ�ƉŕƄ�ŔŨŏ�ŕƈ�ƉōŮŗ�řƔŰƏś���ƌƊƈŲśƔ�ŕƈ�Ɠž���ƓƊƂśƅŔ�ƀƔũſƅŔ�ƋĉŧŸƔ�ƒŨƅŔ�ũƔũƂśƅŔ�ƉƈŲśƔ

�ƋŨƎŗ� ĻƜƈŷ�řƔƅƏŧƅŔ�ųŗŔƏŲƅŔ�ŘŧŧţƈƅŔ�ųŗŲƅŔ�ũƔŗŔŧś�ƐƏŧŠ�ƉōŮŗ�ƏŌ���řƔƊŸƈƅŔ�ŘũųŦƅŔ�ŘŧŕƈƅŔ�ƑƆŷ�řƔƁŕſśƛŔ
�ũƔŗŔŧśƅŔ�ƃƆś�Ɖƈ�řƈŉƜƈ�ũŝƄŌ�ŕƎƊŌ�ƐũƔ�ƐũŦŌ�ųŗŲ�ũƔŗŔŧś�ƒŌ�ƉōŮŗ�ƏŌ���¿ƈŕŮƅŔ�šŔũśƁƛŔ�Ɠž�řţũśƂƈƅŔ��

�
5�ũƂśũ�řƊŠƆƅŔ��¿ƔƔŨśƅŔ�¿ƔŧŸśŗ�šŔũśƁŔ�ƒŌ�ĉũƂśŬ�ŚƊŕƄ�ŔŨŏ�ŕƈ1�¿ƔƔŨśƅŔ�ƏŌ�2ŚŔũƔƔżś�ƒŌ�ƏŌ������šŔũśƁƛŔ�ŔŨƍ�Ɠž��Ŷƈ

ƊƂśƅŔ�ƀƔũſƅŔ�ƋĉŧŸƔ�ƒŨƅŔ�ũƔũƂśƅŔ�ŘŕŷŔũƈƓ����¿ŗƁ�řƔƁŕſśƛŔ�ŖŠƏƈŗ�ŘŪŕŠƈƅŔ�ƉſŬƅŔ�ƑƆŷ�¿ƔŧŸśƅŔ�ƀŕŗųƊŔ�šũśƂƈ�¿ƔŧŸś�ƒŌ�ŧŧţƔƏ
�¿ƔŧŸśƅŔ�ŨŕſƊ���ũƔũƂśƅŔ�Ɠž�ŧũƏ�ŔŨŏƏ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀŕƔŬ�Ɠž���řƔƊŸƈƅŔ�ŘũųŦƅŔ�ŘŧŕƈƅŔ�ŖŗŬśś�ƉŌ�ŢĉŠũƈƅŔ�Ɖƈ�ƌƊŌ�ŚŔũƔŝōśŗ

ŕŲ�ƉƔƂƔƅŔ� ƇŔŧŸƊŔ� ƇŧŦśŬąƔ�ƛ���řœƔŗƅŔ� ƏŌ�ũŮŗƅŔ� řţŰŗ�ƀţƆś� ŘŧƔŧŮ� ŘũŸƅŔƈƆƓ�Řŧŕƈ�ŞŔũŧŐŗ�ũŔũƁ� ŨŕŦśŔ�ƉƏŧ�¿ƏŎţƆƅ� ĻŕŗŗŬ�
�¿ƔƔŨśƅŔ�Ɠž�ŘũųŦ1�¿ƔƔŨśƅŔ�ƏŌ�2���Řŧŕƈŗ�ƀƆŸśƔ�¿ŗƂśŬƈƅŔ�Ɠž�ŧƔŧŠ�šŔũśƁŕŗ�ƇĉŧƂśƅŔ�šŔũśƁƛŔ�ũŔũƁŏ�ƇŧŸŗ�ũŔũƁ�ŨŕŦśŔ�ŶƊƈƔ�ƛƏ�

ƈƏƆŸƈ�ŪƏũŗ�¿ŕţ�Ɠž�řƊĉƔŸƈ�ŘũųŦ�ŘŧƔŧŠ�Śŕ��
�

�ŗšőƚƃŒ7��óŗƒƈƀřƃŒ�ŗſŧżƕŒ��
�
1�� řţœƜƅŕŗ� ĻƜƈŷ�ũŝƄŌ� ƏŌ� ĻŕƔƊƂś� ĻŕƂƔũž�¿ŅƄŮś�ƉŌ� řƊŠƆƅ�ƀţƔ6� řŠŕţƅŔ�ŖŬţ� ��� ��Ɖŷ�ƉƔƆŝƈƈ�ƓƊƂśƅŔ�ƀƔũſƅŔ� ĉƇŲƔƏ

�řŰŰŦśƈƅŔ�ŕƎśƛŕƄƏƏ�ŘŧţśƈƅŔ�ƇƈƗŔƏ�řƈŴƊƈƅŔ�ŉŕŲŷŌƏ�ŽŔũųƗŔ�ŚŕƁŕſśŔ�ŚƈũŗŌ�ƓśƅŔ�ŚŕƈƏƄţƅŔ�ƉƔŗ�řƄũśŮƈƅŔ�ŚŕƈŴƊƈƅŔƏ
ƈƔƈƏƄţƅŔ� ũƔŻ�ŚŕƈŴƊƈƅŔƏ� řƈŴƊƈƅŔ� Ŷř� řƈŴƊƈƅŔ� Ɛŧƅ� řƔũŕŮśŬƛŔ� řſŰƅŔ�ŚŔŨ����ŚŕŬŬŎƈ� Ɖŷ� ƉƔƆŝƈƈ� ĉƇŲƔ� ƉŌ� ¿ČŲſąƔƏ

� ŧŔƏƈƆƅ� ƓœƔŗƅŔ� ũƔŰƈƅŔ� Ɠž� ŘũŗŦ�ŚŔŨ�ŚŔũŗśŦƈƏŚŔũƔŝōśƅŔƏ� ŕƎśŔũƔŝōśƏ�¿ƔƆţśƅŔƏ� ũŮŗƅŔ� řţŰƏ� řƔũţŗƅŔ� ŉŕƔţƗŔƏ� řƔĉƈŬƅŔ�
Ŕ� ¿ƂƊƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ŉŕƊŗƏ� ũųŕŦƈƅŔ� ŘũŔŧŏƏ�ƒŧŕŰśƁƛŔ�ƐũŦŌ� ŘũŗŦ� ƉƔŧŕƔƈ� ƏŌ� �� ƉƔśƔƊƎƈƅŔ� řƈƜŬƅŔƏ� řţŰƅŔƏ� ƓƅƏŧƅŔ� ƒũţŗƅ

�řƔŷƏŲƏƈŗ�šŔũśƁƜƅ�řƔƊƂśƅŔ�ŚŕŗŠƏƈƅŔ�űŔũŸśŬƛ�řƔũƏũŲ��
�
2�� řƊŠƆƅŔ� ũũƂś� ŕƎƅŕƈŷŌƏ� ŕƎƔž� řƄũŕŮƈƅŔƏ� ŕƎƈƔŴƊśƏ� řƔƊƂśƅŔ� řƁũžƗŔ�ŚŕŰŕŰśŦŔ� ��ƑƆŷ�ŚŕŰŕŰśŦƛŔ� ƋŨƍ�ůƊśƏ

�ŕƎƈƔŧƂś�ƇśƔ�řƔũŬ�ŚŕƈƏƆŸƈ�ƒŌ�řƔŕƈţ��ƅ�ŪƏŠƔƏ�ƉŌ�ŕƎƔƆŷ�ŖŠƔ�ƉƄƅƏ���ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ�ŚŕŷŕƈśŠŔ�ŧƂŸś�ƉŌ�řƔƊƂśƅŔ�řƁũžƘ
�ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���ƐũŦŌ�ųœŕŬƏ�ƏŌ�ƓƊƏũśƄƅƙŔ�ŧƔũŗƅŔ�ƏŌ�řŗƏśƄƈƅŔ�ŚƜŬŔũƈƅŔ�řųŬŔƏŗ�ŕƎƅŕƈŷōŗ�ƇŕƔƂƆƅ�ƑŸŬś��

�
3�Ō�řŻŕƔŰ�Ɠž�ŔƏƄũŕŮƔ�ƉŌ�ŽŔũųƗŔ�ƓƆŝƈƈƅ�ųƂž�ƀţƔƒ�řţœƜƅŕŗ�ĻƜƈŷ�řƊŠƆƅ�řƔŰƏś�6���ƀƔũſƅŔ�ƑŸŬƔƏƊƂśƅŔ�Ɠ�Ƒƅŏ�

�ŽŔũųƗŔ�ƓƆŝƈƈ�ƉƔŗ�ŵŕƈŠƙŔ�ƀƔƂţś�����ŵŕƈŠƙŔ�ƀƔƂţś�ũŅŨŸś�ŔŨŏƏąƔŷ�ƓƊƂśƅŔ�ƀƔũſƅŔ�ŧƔſƒŌ�Ɖ�ƉƔƆŝƈƈƅŔ�ƉƔŗ�řƔƆƁƘƅ�ŉŔũŊ���
�
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�Ňœŕ�ŇŨŞƃŒóťŵƗŒ�řœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽřƃ�ťŒœƌ�
�

�ŗšőƚƃŒ8��óŗƆœŵ�ŘœŕƄűřƆ��
�

�ƃƔƄſśƆƅ�ŘĉŧŸƈƅŔ�ƉſŬƅŔ�Ɖŏ��
�

1.�ƄƔƄſś�ƇśƔ�ƉŌ�ŖŠƔŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ�ƀžŔũƈ�Ɠž�ųƂž�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ŕƎ���
�

1.���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ�ŕƎƅ�ůŅŦũƈ�
�
2.��řƊƔſŬƅŔ� ƃƔƄſś� řųŦ�ůƊś� ƓśƅŔ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ŚŕƔƆƈŷ� ŶƔƈŠŗ� ƇŕƔƂƆƅ� ĻƜƈŕƄ� ĻŕŰƔŦũś� ŕƎƅ�ůŅŦũƈ

�ƀžũƈ�ŕƎŗ�ƇƏƂƔ�ƉŌ�ƑƆŷ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƀžŔũƈ��ƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś��ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰś�
�
2.��ƉŌ�ŖŠƔ�ƒŧŎś�řƂƔũųŗ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�ŕƎƅƏŦŧ�ƀŗŬś�ƓśƅŔ�ŘũśſƅŔ�Ɠž�ŕƎśŕƔƆƈŸŗ�ƇƏƂś

�ŚŕƔƈƄ�Ɖƈ�ƉƄƈƈ�ŧţ�ƑƊŧŌ�Ƒƅŏ�¿ƔƆƂśƅŔ�Ƒƅŏ�ƑƆŷ�řĉƔƂŗśƈƅŔ�ŚŕƔŕſƊƅŔƏ�ƓŅƂŗśƈƅŔ�ŧƏƁƏƅŔ�ŚƔŪƏ�ŶœŕŲŗƅŔ�ŚŕſŅƆŦƈ
��ŕƎƊśƈ�

�
3.��ƃƔƄſś�ƀžũƈ�Ƒƅŏ�¿Űś�ƉŌ�ŖŠƔ�şƔũŕƎŰ�ƉƏƄś�ŜƔţŗ���řƆƁŕƊƅŕŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈ�Ɠž���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ

�řžũŻƏ�ŶœŕŲŗƅŔ�ŽũŻ���ŕƎſŰƏŗ�ŕƎśŪŕŠƙ�řƔŪƍŕŠ�řƅŕţ�Ɠž�ŚŕŦŲƈƅŔ�ƏŌ���¿ƏŦŧƅŔ�řƈƜŬ�ųƏũŮ�ƓžƏśŬś
�ƉƔƊŔƏƂƅŔ�ŖŠƏƈŗ���ŉŔƏŬ�ŧţ�ƑƆŷ�ƉƔśƅŕţƅŔ�ƉƔśŕƍ�ƓžƏśŬś�ŕƎſŰƏŗ�ƏŌ���ƉŦŕŬƅŔ�ƑƆŷ�¿ƈŸƅŔ�řƈƜŬ�ųƏũŮ

�ŢœŔƏƆƅŔƏ�ƉƈŲ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�¿ƈŸƔ�ƒŨƅŔ�ŽũųƅŔ�ŕƎƂĉŗųƔ�ƓśƅŔ�řƔƊųƏƅŔ�ŚŕŬŕƔŬƅŔƏ
���řƔœŕŲƂƅŔ�ƌśƔƛƏ�

�
4.��ƉŌ�ŖŠƔ�řƔżŗ�řƊƔſŬƅŕŗ�řƂƆŸśƈƅŔ�ŘũžŔƏśƈƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�ŶƔƈŠŗ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�ŧĉƏŪś

ſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řųŦ�ŧŔŧŷŏƔƊř�ƓśƅŔ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ��řţœƜƅŔ�ŕƎƔŲśƂś9���
�
5.�ŪŠƊś�ƉŌ�ŖŠƔ�řţœƜƅŔ�ƌƔŲśƂś�ƒŨƅŔ�ŧũŠƅŔ�5���
�
6.��ƒōŗ�ƇŕƔƂƅŔ�¿ŗƁ�ŘũŔŧƙŔ�ŕƍŧƈśŸś�ƓśƅŔ�řœƔƎƅŔ�ƏŌ�ŘũŔŧƙŔ�¿ŗËƁ�Ɖƈ�ƃƔƄſśƆƅ�ŘŪƍŕŠ�ŕƎſŰƏŗ�ŘŪŕŠƈ�ƉƏƄś�ƉŌ�ŖŠƔ

�ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƅŔ�řųŮƊŌ�Ɖƈ�ųŕŮƊ��
�

�ŗšőƚƃŒ9���ŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ŗƈƒŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�ŗűŤ�œƌřœƈƍƂƆ�
�

�ƀžũƈ�ĉŧŸƔ�ƀžŔũƈ���ƒŌ�ƃƔƄſśŗ�ƇŕƔƂƅŔ�¿ŗƁ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊĉƔŸƈ�řƊƔſŬ�ƃƔƄſśƅ�řųŦ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś
�řƊƔſŬƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�ƓŷŔũś�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řųŦƏ��

�
1.��ŕƍŧŔŧŷŏ�ƇśƔ�ƉŌ�ŖŠƔƈŕƎƈĉŧƂƔ�ƓśƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷ��řƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈ��
�
2.�� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈƅ�ůŅŦũƔ�ƒŨƅŔ�ŽũųƅŔ� ŕƎƆŗƂƔ�ƓśƅŔ� řżƆƅŕŗ� ŕƍŧŔŧŷŏ� ƇśƔ�ƉŌ�ŖŠƔ��

�řƊƔſŬƅŔ� ƃƔƄſś� řųŦ� řƈŠũś� ŖŠƔ� �� řƔŬƊũſƅŔ� ƏŌ� řƔŪƔƆƄƊƙŔ� ƏŌ� řƔƊŕŗŬƙŔ� řƈŧŦśŬƈƅŔ� řżƆƅŔ� ƉƄś� Ƈƅ� ŔŨŏƏ
ƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ��ĻŕƔũƏũŲ�ūƔƅ�ƃƅŨ�ƉŌ�ŘũŔŧƙŔ�ŚŌũ�ŔŨŏ�ƛŏ���ŚŕżƆƅŔ�ƋŨƍ�Ɛŧţŏ�Ƒƅŏ�ŕ�

�
3.����ƌƅƏŕƊśś�ŕƈ�Ɠž���¿ƏŕƊśś�ŚŕƈƏƆŸƈ�ƉƈŲśś�ƉŌ�ŖŠƔ�řƈƜŬƏ�¿ƏŦŧƅŔ�řƈƜŬ�ųƏũŮ�ŧŰũƏ�ƉƏŰƏ�ũƔžƏś

�ƉŦŕŬƅŔ�ƑƆŷ�¿ƈŸƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœŕƁ�Ɠž�řŠũŧƈƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ� ŕƎƔž�ŕƈŗ��� ŕƎśŕƔƈƄƏ�ŧŔƏƈƅŔ�ŵŔƏƊŌ�řŠƅŕŸƈ�řƔſƔƄƏ
Ŕ��ŘũųŦƅ�
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�
4.�ƌŷŔŧƔŏ� ƇśƔ�ƒŨƅŔ� ƉƜŷƙŔ�ŖŠƏƈŗ� Řŧŕƈƅŕŗ� ĻƜƈŷ�6.16�ŖŠƔ� ���ƑƆŷųƆŬƅŔř�ƀžũƈƅ�ůŅŦũś�ƓśƅŔ� řŰśŦƈƅŔ�

�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśřƔƊƈŲ�ŘũƏŰŗ�ƏŌ�ĻřţŔũŰ�ŕƈŏ�ŕƍĉũƂś�ƉŌ����ũŕŸŮŏ�¿ŬũŁś�ƉŌ�ŕƎƔƆŷ�ŖŠƔƏ
ſś�ƀžũƈ�Ƒƅŏ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řųŦƅ�ƓųŦ�ƇƜśŬŔ�ƃƅŕƈƏ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄ

�řŝƜŝ�¿ƜŦ�ŘũŔŧƙŔƏ�řƊƔſŬƅŔ(3)�ŕƎƈƜśŬŔ�Ɖƈ�ƇŕƔŌ��řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ24���Ƈŝ���
�

1.���� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś� řųŦ�ƑƆŷ� řţƔũŰ�řƂžŔƏƈ�ŽŔũųƗŔ� ŧţŌ� ƑŲśƁŔ� ¿ŕţ�Ɠž
ƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�Ƒƅŏ�¿Ŭũś�ƉŌ�řŰśŦƈƅŔ�řųƆŬƅŔ�ƑƆŷ�ŖŠƔ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈƏ�ŕƎśŕƊƏƄ

��ŕƎŲžũ�ƏŌ�řųŦƅŔ�ƑƆŷ�řƂžŔƏƈƅŕŗ�ŕƍũŔũƂŗ�ĻŕƔųŦ�ĻŔũŕŸŮŏ�ŘũŔŧƙŔƏ�
�
2.�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řųŦ�ƑƆŷ�řƔƊƈŲ�řƂžŔƏƈ�ŽŔũųƗŔ�ŧţŌ�ƑŲśƁŔ�¿ŕţ�Ɠž�ŖŠƔ���

Ɣ� ƉŌ� ƇƜśŬƛŕŗ� ũŕŸŮƙŔ� ŧŧţ� ũƈśŬś�űŔũŸśŬŔ� Řũśž� ŉŕƎśƊŔ� ťƔũŕś14� ĻŕƈƏƔ�� �ųƆŬƅŔ� ƑƆŷ�ŖŠƔƏ�ř
�űŔũśŷŔ�ƒōŗ�ŘũŔŧƙŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈƏ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�ũųŦś�ƉŌ�řŰśŦƈƅŔ

ŸśŬƛŔ� Řũśž� ¿ƜŦ� ŕƎśŕ»ƊƏƄƈŗ� Žĉũ»ŰśƅŔƏ� řƊƔſŬƅŔ� ƃƔƄſś� řųŦ� ƑƆŷ� ƓųŦ»�ƓśƅŔ� ƃƆś� űŔũ
śŬś»� ũƈ14� ĻŕƈƏƔ���řƊƔſŬƅŔ� ƃƔƄſś� řųŦ� ũŗśŸŁś� �� ƓųŦ�űŔũśŷŔ� ƒōŗ� ũŕųŦƙŔ� Ƈŧŷ� ¿ŕţ� ƓžƏ

Ƅƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƅƏŗƂƈ�ŕƎśŕƊƏ��
�
5.��ŘũƂſƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŕƍũŔũƁŏ�¿ŕţ4�ƒŌ�ƏŌ���ŘũŔŧƙŔ�¿ŗËƁ�Ɖƈ�ŕƎƔž�ƀƔƁŧśƆƅ�šŕśś�ƉŌ�ŖŠƔ���řƊƔŕŸƈ�ƓƔœŕŰŦŏ�ƉƔƊĉƔŸƈ�

��ŘũŔŧƙŔ�ŕƍŧƈśŸś�řœƔƍ�ƏŌ�ŘũŔŧƙŔ�¿ŗËƁ�Ɖƈ�
�
6.�ƅŔ�ƀžŔũƈ�ŧŧţś�ƉŌ�ŖŠƔ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ�ŧţŔƏ�ƀžũƈ�Ɖƈ�ũŝƄŌ�ƇŔŧŦśŬŔ�¿ŕţ�Ɠž�ƃƔƄſś

�ůŅŦũƈ�ƀžũƈ�¿Ƅ�Ɠž�ŕƎƆŬƆŬśƏ�ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƅŔ�řųŮƊŌƏ�ƇŧŦśŬŁśŬ�ƓśƅŔ�ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ
�ƌƅ��

�
�ƅƒŞ�ŇŨŞƃŒóŶƆƃŒ�œŖŨœŞƗŒƍ�Řœƈƒ�

�
�ŗšőƚƃŒ10��óŘœƈƒœŶƆƃŒ��

�
1��ƋŕƊŧŌ�ŘŧŧţƈƅŔ�ŚŕƊƔŕŸƈƆƅ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎƔƆŷ�ƀŗųƊś�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŔ�ŶŲŦś��
�

1.�ŶŲƏ�¿ŗƁ�řƔƅƏŌ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ũŔŧŰŏ�¿ŗƁ�ƏŌ���řƈŧŦƅŔ�Ɠž�řƊƔſŬƅŔ��ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠƅ�řƔƅƏŧƅŔ�ŘŧŕƎŮ���ƒũŠƔƏ
�ŉŪŠƅŔ�ƉŌ�Ɖƈ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ�ƀƂţśƅŔIƉƈ��řţœƜƅŔ�ŕƎƔŲśƂś�ƓśƅŔ�ŧũŠƅŔ�řƈœŕƁ�5Ɣ��ƋŨƍ�ŚŕŗƆųśƈ�ƓžƏśŬ

��řƔƁŕſśƛŔ�
�
2.�ūƈŦ� ŪƏŕŠśś� ƛŌ� ƑƆŷ� �� ŘũŔŧƙŔ� ŕƍŧŧţś� řƔƊƈŪ� ŚŔũśž� ƑƆŷ� řƔŧƔŧŠś� řƊƔŕŸƈ� ŚŔƏƊŬ�� ��ƀƂţśƅŔ� ƒũŠƔƏ

� ŉŪŠƅŔ� ƉŌ� Ɖƈ� řƊƔŕŸƈƅŔ� ƋŨƍ� ŖŠƏƈŗIƉƈ�� ŧũŠ� řƈœŕƁ�ŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ� řţœƜƅŔ� ŕƎƔŲśƂś� ƓśƅŔ�5Ɣ��ƓžƏśŬ
��řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŚŕŗƆųśƈ�

�
3.��ŧŸŗ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈ�ŖƆų�ƑƆŷ�ćŉŕƊŗ���ŽƏũŴƆƅ�ĻŕƂžƏ���řƔœŪŠ�ƏŌ�řƈŕŷ�ŕƈŏ���řƔžŕŲŏ�řƊƔŕŸƈ�ŉŔũŠŏ�ŪƏŠƔ�¿ŕŦŧŏ

� ¿ƄƔƎƅŔ� ƑƆŷ� ũƔƔżś�ŢƔƆŰśƅ� ŕƎŷŕŲŦŏ� ƏŌ� ŕƎƅŔŧŗśŬŔ� ƏŌ� ŧŔƏƈƅŔƏ� ŚŕŗƔśũśƅŔƏ� ŚŕŗƔƄũśƅŔƏ� ƇŁŴŁƊƅŔƏ� ŚŔŧŸƈƅŔƏ
�ƓŬƔœũ���ƇŕƔƂƅŔ�Ƈś�ŧƁ�ƓŬƔœũƅŔ�ŢƔƆŰśƅŔ�ƏŌ�¿ŔŧŗśŬƛŔ�ƏŌ�ũƔƔżśƅŔ�ŔŨƍ�ƉŌ�ƉƈŲś�řƂƔũųŗ�řƊƔŕŸƈƅŔ�Ƈśś�ƉŌ�ŖŠƔƏ

ƊƔſŬƅŔ�¿Ŵś�ŜƔţŗ�ƌŗř� ŉŪŠƅŔ�¿ƔŧŸś� ƇśƔ� ƌƊŌƏ� ��řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ�ŚŕŗƆųśƈ�řƔžƏśŬƈ�Iƈ��ŖŬţ� ŧũŠƅŔ� řƈœŕƁ�Ɖ
��ŘũƏũŲƅŔ�

�
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4.�� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� ŕƎƄƔƄſś�Ɠž�ŉŧŗƅŔ�¿ŗƁƏ�řƈŧŦƅŔ�Ɖƈ�řƊƔſŬƅŔ�ŖţŬ�¿ŗƁ�řƔœŕƎƊ� řƊƔŕŸƈ� ��ƀƂţśƅŔ�ŖŠƔƏ
�ƓƆƔ�ŕƈƈ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ��

�
1.��ŧũŠ�řƈœŕƁ�ƉŌŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�řţœƜƅŔ�ŕƎƔŲśƂś�ƓśƅŔ�4.5�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŚŕŗƆųśƈ�ƓžƏśŬś�

ŦƅŔ��řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏų�
�
2.�� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� řƊƔſŬƅŔ� ƃƔƄſś� řųŦ� ƉŌ� �ƌƔŲśƂś� ŕƈŗŬţ� řţœƜƅŔ�9�ƌŠƏƅŔ� ƑƆŷ� ƉĉƈŲśś� ��

�ŧũŠ�řƈœŕƁ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�ŢƔţŰƅŔŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�řţœƜƅŔ�ŕƎƔŲśƂś�ƓśƅŔ�4.5�ƑƆŷ�ƒƏśţśƏ�
�¿ƏŦŧƅŔ�řƈƜŬ�ųƏũŮ�ŧŰũƏ�ƉƏŰƏ�ũƔžƏś�Ɖŷ�ŚŕƈƏƆŸƈ��ƉŦŕŬƅŔ�ƑƆŷ�¿ƈŸƅŔ�řƈƜŬƏ�

�
3.��ƀžũƈ�ƉŌ�ƀžŔũƈ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƇśƔŬ�ŜƔţ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś

�ƃƆƈƔ�ƃƆƈś���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ�¿ƏŸſƈƅŔ�ƒũŕŬ�ĻŕŰƔŦũś��
�
2�ƈ�Ŷƈ���ŘũŔŧƚƅ�ƉƏŸŗŕś�ƉƏſŴƏƈ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƇŕƄţŌ�ŨŕſƊŏ�űũżƅ�ƉſŬƅŔ�ŚŕƊƔŕŸƈŗ�ƇƏƂƔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�ŘŕŷŔũ

�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ���ŧƎŸś�ƉŌ�ŘũŔŧƚƅ�ƀţƔ�ƌƊŌ�ũƔŻ�ŉŔũŠŐŗ�Ƒƅŏ�ŕƈŏ�ŚŕƊƔŕŸƈƅŔřƊƔŕŸƈ�ƓƔœŕŰŦŏ�ƏŌ�űũżƅŔ�ŔŨƎƅ�ƉƔƊĉƔŸƈ�
�ŕƍŧƈśŸś�ŚŕœƔƍ�Ƒƅŏ��

�
3��ƉĉƔŸś�ƓśƅŔ�ŘũŔŧƙŔ�¿ĉƏŦśřƊƔŕŸƈ�ƓƔœŕŰŦŏŽƏŰƏƈƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ���ŚŕƊƔŕŸƈƅŔ�ŉŔũŠƙ�ŘŧƈśŸƈ�ŚŕœƔƍ�ƏŌ��Ɠž�

�ŘũƂſƅŔ2�ƓƆƔ�ŕƈŗ���ƑƊŧŌ�ŧţƄ���ŔƏƈƏƂƔ�ƉŌ�����
�

1.���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƇŕƄţŌ�ŕƎśƊƔŕŸƈŗ�ƉƏƈƏƂƔ�ƓśƅŔ�řƊƔſŬƅŔ�ƓžƏśŬś�ƉŌ�ƉƏŲśƂƔ�
�
2.��ƉƏũŠƔŽũų�ŉŕƊƔƈ�řƅƏŧƅ�řŸŗŕśƅŔ�řƔƊŸƈƅŔ�ŚŕųƆŬƅŔ�ƃƅŨ�ŚŗƆų�ŔŨŏ�ŧŅƂſśƅŔ�ŚŕƔƆƈŷƏ�ŚŕƊƔŕŸƈƅŔ�řƔƁŕſśƛŔ�Ɠž���
�

4����řƅƏŎŬƈ�ŘũŔŧƙŔ�ƉƏƄśƔƈŠ�Ɠž¿ŔƏţƗŔ�Ŷ�ŚŕŗƔśũśƅŔ�ŨŕŦśŔ�ƉŕƈŲŗ�ŧĉƎŸśśƏ�ŕƎśƔƅŕŸžƏ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŪŕŠƊŏ�ƉŕƈŲ�Ɖŷ���
�ŖŠŔƏƅŔ�ŔŨƎŗ�ŉŕžƏƆƅ�řƈŪƜƅŔ��

�
5�ŸƈƅŔ�ƀƔŬƊś�ƓżŗƊƔŕƔśƊƔ�ƃƏƄŰ�ŕƎƔŲśƂś�ƓśƅŔ�ŚŕƊƔŕŸƈƅŔ�Ŷƈ�řƔŧƔŧŠśƅŔƏ�řƔƅƏƗŔ�ƉřƔƊƏƊŕƁ�Ɖŷ�ŘũŧŕŰ�řƂŗųƊƈ�ƐũŦŌ�

�řƈŴƊƈƅŔ��
�

�ŗšőƚƃŒ11��ó�ŘŒťœƌŬƃŒ�ŧŒťŮō�ƌƀƒťŮřƍœ�
�
1�ŘũŔŧƙŔ�ũŧŰś��ŘũŔŧƙŔ�ŕƎƅĉƏŦś�řœƔƍ�ƏŌ�ŘũŔŧƙŔ�ƌƅĉƏŦś�ůŦŮ�ƏŌŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠƅ�řƔƅƏŧ�ŘŧŕƎŮ�řƊƔŕŸƈ�ŪŕŠƊŏ�ŧŸŗ�

�řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ƐũŠŁś�řƔŧƔŧŠś�ƏŌ�řƔƅƏŌ10�řţœƜƅŔ�ŕƎƔƆŷ�ƀŗųƊś�ƉſŬ�ƒƗ���10�ŶŲŦś�ƓśƅŔ�ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ƉſŬƅŔ�ŉŕƊŝśŬŕŗ���
ƏƅŔ�Ɠž�řƔœŕƎƊ�řƊƔŕŸƈƏ�řƔƅƏŌ�řƊƔŕŸƈƅƁŚ�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ���ƌŬſƊ���

�
2�ƅŔ�ƀƔŧŰś�ƇśƔ�ŘũƂſƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŘũŧŕŰƅŔ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠƅ�řƔƅƏŧƅŔ�ŘŧŕƎŮ1���řƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈ�ŖƆų�ƑƆŷ�ćŉŕƊŗ����ŕƈŏ

�¿ŗËƁ�Ɖƈ�ƏŌ�ŘũŔŧƙŔ�ŪŕŠƊŏ�ŧŸŗ�ŘũŔŧƙŔ�ŕƎƅĉƏŦś�řœƔƍ�ƏŌ�ŘũŔŧƙŔ�ƌƅĉƏŦś�ůŦŮ�ƒŌřƊƔŕŸƈŠŁś�řƔžŕŲŏ��řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�Ɛũ10���
�
3��Ɖŷ�ũŴƊƅŔ�űżŗ�řţœƜƅŔ2.14Ə��řţœƜƅŔ�ŚŕŗƆųśƈ2.1.10�ŕƈŧƊŷƏ���ŪŠƊŁś�¿ŗƁ�ũƎŮŌ�řŝƜŝ�¿ƜŦ�řƔŧƔŧŠśƅŔ�řƊƔŕŸƈƅŔ�

�ŪƏŕŠśƔ�ƛ�ťƔũŕś�Ƒƅŏ�řƔŧƔŧŠśƅŔ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŪŕŠƊŏ�ťƔũŕś�Ɖƈ�řţƅŕŰ�ŘŧƔŧŠƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƉƏƄś���ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ
�Ɖƈ�ŚŔƏƊŬ�ūƈŦ�ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ�ťƔũŕś��

�



 

 

 - 20 -

4��ťƔũŕś�Ɖƈ�řţƅŕŰ�ŘŧƔŧŠƅŔ� ŘŧŕƎŮƅŔ�ƉƏƄś���ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ�ŧŸŗ�řƔŧƔŧŠśƅŔ� řƊƔŕŸƈƅŔ�ŪŠƊŁś� ŕƈŧƊŷ
�ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ�ťƔũŕś�Ɖƈ�ŚŔƏƊŬ�ūƈŦ�ŪƏŕŠśƔ�ƛ�ťƔũŕś�Ƒƅŏ�řƔŧƔŧŠśƅŔ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŪŕŠƊŏ��

�
5�ŠƊŁś� ŕƈŧƊŷ�řƔŧƔŧŠśƅŔ� řƊƔŕŸƈƅŔ�Ū¿ŗƁ�ũƎŮŔ�řŝƜŝ�Ɖƈ�ũŝƄŌ�ŉŕŲƂƊŔ� ŧŸŗ�ƉƏƄś� �� ŘŧƏŠƏƈƅŔ� ŘŧŕƎŮƅŔ� řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ�

�řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ�ťƔũŕś�Ɖƈ�ŚŔƏƊŬ�ūƈŦ�ŪƏŕŠśƔ�ƛ�ťƔũŕś�Ƒƅŏ�řƔŧƔŧŠśƅŔ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŪŕŠƊŏ�ťƔũŕś�Ɖƈ�řţƅŕŰ�ŘŧƔŧŠƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ
�ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ��

�
6�Ŧ�Ɖŷ�¿Ƃś�Řŧƈƅ�ŘŧŕƎŮ�ũŔŧŰŏ�¿ŕţ�Ɠž�ťƔũŕś�ŧŸŗ� ŕƈ�Ƒƅŏ�ŘŧŕƎŮƅŔ�řƔţƜŰ�ŧŧƈś�ƉŌ�ŘũŔŧƚƅ�ƀţƔ���ŚŔƏƊŬ�ūƈ

�řţœƜƅŔ�Ɠž�ŘŧŧţƈƅŔ�ƐƏŰƂƅŔ�ŘŧƈƅŔ�ƑśţƏ�ŕƎśƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ2.1.10���
�
7�� ¿ŕţ� ƓžŚŪŠƊÊŌ� řƔŧƔŧŠś� řƊƔŕŸƈ��ŉŕƎśƊŔ� ťƔũŕś� ¿ŗƁ� řƊƔſŬƅŔ� Ɖśƈ� ƑƆŷ� ŕƎŸŲƏ� ƏŌ� ŘŧƔŧŠ� ŘŧŕƎŮ� ũŔŧŰŏ� ũŅŨŸśƏ

Ɔƅ�ƀţƔ���ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�řƔţƜŰ�ƋŨƍ�ƉƏƄśƏ���ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƀĉŧŰƔ�ƉŌ�ŘũŔŧƙŔ�Ɖƈ�řƅĉƏŦƈƅŔ�řœƔƎƅŔ�ƏŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ůŦŮ
ƔţƜŰƅŔ�ŉŕƎśƊŔ�ťƔũŕś�Ɖƈ�ũƎŮŌ�řŬƈŦ�ŪƏŕŠśś�ƛ�řƔžŕŲŏ�Řŧƈƅ�řţƅŕŰ�ŕƎſŰƏŗ�řƅƏŗƂƈ�ŘŧŕƎŮƅŔř���

�
8��ƉƄś�Ƈƅ�ŔŨŏƚƅ�ƀţƔ���řƊƔŕŸƈƆƅ�ƌƔž�ŶŲŦś�ƉŌ�ƉĉƔŸśƔ�ŉŕƊƔƈ�Ɠž�ŘŧŕƎŮ�řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ�ŧƊŷ�řƊƔſŬ�Řũśž�ŧŧƈś�ƉŌ�ŘũŔŧ

�ŕƎśƆţũ�¿ƈƄŁś�Ɖōŗ�řƊƔſŬƆƅ�šŕƈŬƅŔ�űũżƅ�ųƂž�ŧƔŧƈśƅŔ�ŔŨƍ�ŢƊƈąƔ�ƉƄƅƏ���ŘŧŕƎŮƅŔ�řƔţƜŰ�Ƒƅŏ�ŶŲŦś�ƉŌ�ƉĉƔŸśƔ�ƒŨƅŔ�ŉŕƊƔƈƅŔ
�ĻŕƈœƜƈƏ�ĻƛƏƂŸƈ�ƃƅŨ�ŕƎƔž�ƏŧŗƔ�ƓśƅŔ�ŚƛŕţƅŔ�Ɠž�ųƂž�ƃƅŨƄƏ�řƊƔŕŸƈƆƅ�ƌƔž���řŝƜŝ�Ɖƈ�¿ƏųŌ�Řũśſƅ�ŘŧŕƎŮ�ƒŌ�řƔţƜŰ�ŧČŧƈŁś�ƛƏ

ũƎŮŌ�ƌƔž�ŶŲŦś�ƉŌ�ƉĉƔŸśƔ�ƒŨƅŔ�ŉŕƊƔƈƅŔ�Ƒƅŏ� ŕƎƅƏŰƏ�ŧƊŷ� �� ŕƎƅ�ƀţƔ�ƛ� ŕƎśŧŕƎŮ�řƔţƜŰƅ� ĻŔŧƔŧƈś�ŢƊƈŁś�ƓśƅŔ� řƊƔſŬƅŔƏ� ��
�ŘŧƔŧŠ�ŘŧŕƎŮ�ƑƆŷ�¿ƏŰţƅŔ�ƉƏŧ�ŧƔŧƈśƅŔ� ŔŨƍ�ŖŠƏƈŗ�ŉŕƊƔƈƅŔ�ƃƅŨ�ũŧŕżś�ƉŌ���řƊƔŕŸƈƆƅ�����řƔŧƔŧŠśƅŔ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŪŕŠƊŏ� ŧƊŷƏ

ƛ�ťƔũŕś�Ƒƅŏ� řţƅŕŰ� ŘŧƔŧŠƅŔ� ŘŧŕƎŮƅŔ�ƉƏƄś�ŢƊƈ�¿ŗƁ� ŘŧƏŠƏƈƅŔ� ŘŧŕƎŮƅŔ� řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ�ťƔũŕś�Ɖƈ�ŚŔƏƊŬ�ūƈŦ�ŪƏŕŠśƔ�
�ŧƔŧƈśƅŔ��

�
9�� ŘũƔŰƁ�ŚƜţũŗ� ƇƏƂś� řƊƔſŬƅ� ŘũŧŕŰ�ŘŧŕƎŮ�řƔţƜŰ�Řũśž� ŧŧƈś�ƉŌ� ŘũŔŧƚƅ�ƀţƔ�ŕƎśƔţƜŰ�Řũśž� ŧƔŧƈś� ƇśƔ� ƇƅƏ

Ɣũŕś�Ɖƈ�ŧţŔƏ�ũƎŮ�Ƒƅŏ�¿Űś�ƉŌ�ƉƄƈƔ�šŕƈŬ�Řũśſƅ�ƃƅŨƏ���ĻŕſƊŊ�ŘũƏƄŨƈƅŔ�ƇŕƄţƗŔ�ŖŠƏƈŗ�Ɠž�ũƏƄŨƈƅŔ�řƔţƜŰƅŔ�ŉŕƎśƊŔ�ť
�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƃƆś���ťƔũŕś�Ɖƈ�ŚŔƏƊŬ�ūƈŦ�ŪƏŕŠśƔ�ƛ�ťƔũŕś�Ƒƅŏ�řţƅŕŰ�ŘŧƔŧŠƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƉƏƄś���řƔŧƔŧŠśƅŔ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŪŕŠƊŏ�ŧƊŷƏ

�ŧƔŧƈśƅŔ�ŢƊƈ�¿ŗƁ�ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ��
�

10�ŘũŔŧƙŔ�ŕƍŧŧţś�řŰŕŦ�ŽƏũŴ�Ɠž�ƉĉƔŸśƔ�ƛũŕś�Ɖƈ�ŘŧƔŧŠ�ŘŧŕƎŮ�ťƔũōś��ƑƆŷ�ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ�ťƔ
�ŘũƂſƅŔ�ƌƔŲśƂś�ƒŨƅŔ�ƏţƊƅŔ4�ƏŌ�8�ƏŌ�9�řţœƜƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ����Ƒƅŏ�řŰŕŦƅŔ�ŽƏũŴƅŔ�ƋŨƍ�Ɠž�řţƅŕŰ�ŘŧƔŧŠƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƉƏƄśƏ

�ťƔũŕś�Ɖƈ�ŚŔƏƊŬ�ūƈŦ�ŪƏŕŠśƔ�ƛ�ťƔũŕśřƔŧƔŧŠśƅŔ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŪŕŠƊŏ���
�

11�Ŧś� řœƔƍ� ƏŌ� ŘũŔŧƙŔ� ƌƅĉƏŦś�ůŦŮ� ƏŌ� ŘũŔŧƙŔ� ũŧŰś� ŘũŔŧƙŔ� ŕƎƅĉƏ� ŘŧŕƎŮ� řƔƅƏŧŗƅŕřƔŪƍŕŠ�ŽĉũŰśƅŔƏ� ƃƔƄſśƆƅ�
ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�� ŧŸŗ� ŪŕŠƊŏ� řƊƔŕŸƈřƔœŕƎƊ�ŖŠƏƈŗ�ƐũŠŁś�� ƇŕƄţŌ� řţœƜƅŔ10� řţœƜƅŔ� ŕƎƔƆŷ� ƀŗųƊś� ƉſŬ�ƒƗ�10ŘŕŷŔũƈ� Ŷƈ� ���

�ƀžũƈƅ�šƏƊƈƈƅŔ�ůƔŦũśƅŔ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŽĉũŰśƅŔƏŕƎśŕƊƏƄƈŗ��ƏřƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ���
�

12�ŷƑƆ�ŽŔũųƗŔ� ŶƔƈŠ�� ¿ƏŗƁ�ŽŔũųƗŔ� ŧţŌ� řųƆŬ� ũŕųŏ� Ɠž� ŘũŧŕŰ� ŘŧŕƎŮũŕŗśŷŔƏśƔţƜŰ��řƔţƜŰ�ƒƏŕŬś� ŕƎ
ŕƎƊŷ� ŘũŧŕŰ�ŘŧŕƎŮ��řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ� ŕƎƆƈŮś�ƓśƅŔ�űŔũŻƗŔ�ŶƔƈŠƅ� �Űŏ�ƇśƔƏ�ƏŌ� ŘũŔŧƙŔ�¿ŗËƁ�Ɖƈ� ŕƎƂƔŧŰś�ƏŌ�ŚŔŧŕƎŮƅŔ�ũŔŧ

ŘũŔŧƙŔ�ŕƎƅĉƏŦś�řœƔƍ�ƏŌ�ŘũŔŧƙŔ�ƌƅĉƏŦś�ůŦŮ���ŘũŔŧƙŔ�¿ƈţśśƏ�¿ŔƏţƗŔ�ŶƔƈŠ�Ɠž�ŘŧŕƎŮƅŔ�Ɖŷ�ĻřƆƈŕƄ�řƔƅƏŎŬƈƅŔ���
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�ŗšőƚƃŒ12�óŧŤň�žŧű�¾ŕÊſ�ƇƆ�œƌƀƒťŮř�ƍŊ�ŖťœƌŬ�ŧŒťŮō��
�
1����ŘũŔŧƙŔ�ŖƆų�ƑƆŷ�ćŉŕƊŗ�řƊƔŕŸƈƆƅ�řƊƔſŬ�ŵŕŲŦŏ�ŖƆųƔ�ƉŌ�ũŦŊ�Žũųƅ�ƀţƔ���ŧƁ� řƔƁŕſśƛŔ� ƇŕƄţŌ�ƉŌ�ƐŌũ� ŔŨŏƏ

ƛŔ� ŧƊŷƏ� ��řƊƔſŬƆƅ� ŘŧŕƎŮ�ũŔŧŰŐŗ�ůŅŦũƔ�ƏŌ�ũŧŰƔ���ŚƔžƏśŬŔ�ƑƆŷ� ŘŧŕƎŮƅŔ�ƃƆś�ƀƔŧŰśŗ�ůŅŦũƔ�ƏŌ�ƀĉŧŰƔ� ��ŉŕŲśƁ
���řƊƔſŬƅŔŕĻƂžƏ�ƅ�ƀžũƈƅŔ�ŔŨƎ��

�
2��ƃƅŨ�ŚŗƆų�ƓśƅŔ�ŘũŔŧƙŔ�Ƒƅŏ�ƉƄƈƈ�ŚƁƏ�ŵũŬōŗ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ũƔũƂś�Ɖƈ�řŦŬƊƏ�ŘŧŕƎŮƅŔ�Ɖƈ�řŦŬƊ�¿ŬũŁś��
�
3�ŕŗ�ƑŴţśƏ�ŕƎŬſƊ�řƔŠţƅŔ�ŕƎƅ�ƉŌƏ�ŘũŔŧƙŔ�ŖƆų�ƑƆŷ�ćŉŕƊŗ�ŘũŧŕŰ�ŕƎƊŌ�ŕƎƔž�ũƄŨąƔ�ŘŧŕƎŮ�ũŧŰś�ƒŨƅŔ�ƌŬſƊ�ŽŔũśŷƛ

�ŘũŔŧƙŔ�Ɖŷ�ŘũŧŕŰ�ŘŧŕƎŮ�ƌŗ�ƑŴţś��
�
4��Ļŕžũų�ŚŬƔƅ�řƅƏŧ�ƇĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƉŌ�ŕƎƅ�ƀţƔ�řƊƔſŬƅ�ŘŧŕƎŮ�ƒŌ�ũŧŰś�ƛ��
�

�ŗšőƚƃŒ13��ó�ŜŦƍƆƈŘŒťœƌŬƃŒ��
�

�ŚŔŧŕƎŮƅŔ�ĉŧŸŁśřƔƈŬũ�řżƆŗƌƊŷ�ũŧŰś�ƒŨƅŔ�ŽũųƆƅ��ƉƔƆƔƔŨśƅŔ�Ɠž�ŧũŔƏƅŔ�ŞŨƏƈƊƆƅ�ĻŕƂžƏ�3�Ə�4���Ŕ�řżƆƅŔ�ƉƄś�Ƈƅ�ŔŨŏƏ�řƈŧŦśŬƈƅ
�ŚŕżƆƅŔ�ƋŨƍ�Ɛŧţŏ�Ƒƅŏ�řƈŠũś�ůƊƅŔ�ƉƈŲśƔ���řƔŬƊũſƅŔ�ƏŌ�řƔŪƔƆƄƊƙŔ�ƏŌ�řƔƊŕŗŬƙŔ���ŘŧŕƎŮƅŔ�ũŧŰś�ƉŌ�ŘũŔŧƚƅ�ƀţƔ�ƌƊŌ�ũƔŻ

�ųƂž�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠƅ�řƔƅƏŧƅŔ�řƔƈŬũ�řżƆŗ�ƏŌ�ŒƊŔƏƈ�Ƒƅŏ�ŚƜţũŗ�ƇƏƂś�ƛ�ƉſŬƅ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�ƌƊŷ�ũŧŰś�ƒŨƅŔ�ŽũųƆƅ
ƂƅŔ� řƔƛƏƆƅ� ŶŲŦś� řƔũţŗ�űũŁžŕſśƛŔ� ƋŨƍ� Ɠž� ƐũŦŌ�ŽŔũųƗ� řƔœŕŲ� ŘŧŕƎŮ� ũŧŰś� ƉŌƏ� �� řƔƁ� řƔƅƏŧƅŕŗřƔŪƍŕŠ��ƃƔƄſśƆƅ

ŗ�ųƂž�ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏřƔƈŬũ�řżƆƉſŬƅ� ŘŧŕƎŮƅŔ� ƋŨƍ�ƌƊŷ�ũŧŰś�ƒŨƅŔ�ŽũųƆƅ��ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ�ƀžŔũƈ�Ɠž� ŕƎƄƔƄſś� ƇśƔ�
�ŽũųƆƅ�řƔœŕŲƂƅŔ�řƔƛƏƆƅ�ŶŲŦś�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�ƌƊŷ�ũŧŰś�ƒŨƅŔ���

�
�ŗšőƚƃŒ14��ó�œƌřƒšƚŮƍ�ŘŒťœƌŬƃŒ�ŖťƆ�

�
1�ŢŗŰś�řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŚũŧŰ�ŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ� ŧũŠƅ�řƔƅƏŧ� ŘŧŕƎŮ�11�ƏŌ�12�� ũƔŻ�ŚƛŕţƅŔ�Ɖƈ�ƒŌ�Ɠž�řţƅŕŰ

�řƔƅŕśƅŔ��
�

1.��ŉŪŠƅŔ�ƉƏƄƔ�ƛ�ŜƔţ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���ŘŧŕƎŮƅŔ�¿ƔŰŕſś�řƔũƍƏŠƅŔ�řƔţŕƊƅŔ�Ɖƈ�ƀŗŕųś�ƛ�řƊƔſŬƅŔ�řƅŕţ�ŚƊŕƄ�ŔŨŏI�
ũŠ�řƈœŕƁ�Ɖƈ�¿ƄƔƍ�ƑƆŷ�ŚŌũų�ƓśƅŔ�ŚŔũƔżśƅŔ�ƉĉƔŗƔ�ƓƄƅ�ƇƔƆŬƅŔ�ƌŠƏƅŔ�ƑƆŷ�ĻŕŝĉŧţƈƏ�ĻŕƊŕŰƈ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧ

ƊƔſŬƅŔř���ŕƎśŔŧŸƈƏ�ƀžƏ�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ���
�
2.��ƐũŦŌ�řƅƏŧ�ƇĿƆĄŷ�Ƒƅŏ�řƊƔſŬƅŔ�¿ŕƂśƊŔ�ŧƊŷ���ƌƊŷ�ũŧŰś�ƒŨƅŔ�ŽũųƅŔ�ƐũƔ�ŕƈŧƊŷ�ųƂž� ŘŧƔŧŠ�ŘŧŕƎŮ�ũŧŰś

Ŕ�ƉŌ�ŘŧŕƎŮƅŔ� řţœƜƅŔ�ŚŕŗƆųśƈ�ƓžƏśŬś�řƊƔſŬƅ10����ƇĿƆĄŷ�Ƒƅŏ�Žũų�řƅƏŧ�ƇĿƆĄŷ�Ɖƈ�řƊƔſŬƅŔ�¿ŕƂśƊŔ� řƅŕţ�ƓžƏ
���ũŦƕŔ�ŽũųƅŔ� ƇĿƆĄŷ�Ƒƅŏ�řƊƔſŬƅŔ�¿ŕƂśƊŔ�ŧŸŗ�ũƎŮŌ�řŝƜŝ�¿ƜŦ�ƃƅŨ�ŖƆŁų�¿ŕţ�ƓžƏ���ƐũŦŌ�Žũų�řƅƏŧ

Ɗ�ƉƄƈƈ�ŚƁƏ�ŵũŬōŗ� ŘũŔŧƙŔ�Ƒƅŏ� ƌĄƈĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƉŌ�řƊƔſŬƆƅ�ƀţƔ�ƉŕƄ�ƒŨƅŔ�ŽũųƅŔ�¿ŬũąƔ�ŚŔŧŕƎŮƅŔ�Ɖƈ� ĻŕŦŬ
�řƆŰƅŔ�ŚŔŨ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ũƔũŕƂś�Ɖƈ�ĻŕŦŬƊ���ŕƍũžŔƏś�¿ŕţ�ƓžƏ���¿ŕƂśƊƛŔ�¿ŗƁ�ŕƎƆƈţś�řƊƔſŬƅŔ�ŚƊŕƄ�ƓśƅŔ��

�
3.��ƉƔśţœƜƅŔ�Ɠž�ŘŧŧţƈƅŔ�ŚŔũśſƅŔ�¿ƜŦ�řƔŧƔŧŠśƅŔ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŪŠƊŁś�Ƈƅ�ŔŨŏ1.10�Ə�11���
�
4.��řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƀČŧŰŁś�Ƈƅ�ŔŨŏ11�ƏŌ�12���
�

2�ƎŮ�ũŧŰśŘŧŕ�řƔƅƏŧŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœŕƂŗ��ŚŔƏƊŬ�ūƈŦ�ŪƏŕŠśś�ƛ�ŘũŔŧƙŔ�ŕƍŧŧţś�Řŧƈƅ���
�

3�ŘŧŕƎŮ�ũŧŰś�řƔƅƏŧƅŕŗ�řƔŪƍŕŠ�ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƆƅ�ũƎŮŌ�řŝƜŝ�ŪƏŕŠśś�ƛ�ŘũŔŧƙŔ�ŕƍŧŧţś�Řŧƈƅ���
�
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4��ŢŗŰśŘŧŕƎŮ�řƔƅƏŧƅŕŗ�řƔŪƍŕŠ�ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƆƅ�řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŚũŧŰ�11��ƏŌ12�ŔŨŏ�řţƅŕŰ�ũƔŻ�
�ŘŧŕƎŮƅŔ�¿ƔŰŕſś�řƔũƍƏŠƅŔ�řƔţŕƊƅŔ�Ɖƈ�ƀŗŕųś�ƛ�řƊƔſŬƅŔ�řƅŕţ�ŚƊŕƄ��

�
5��řƔţƜŰ�Řũśž�ŧƔŧƈś�ŘũŔŧƙŔ�ŕƎƅĉƏŦś�řœƔƍ�ƒŌ�ƏŌ�ŘũŔŧƙŔ�ƌƅĉƏŦś�ůŦŮ�ƒŌ�ƏŌ�ŘũŔŧƚƅ�ƀţƔŘŧŕƎŮ�řƔƅƏŧƅŕŗ�řƔŪƍŕŠ�

ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƆƅ�řƆţũƅ��ŘŧţŔƏ�ƉƔŗƉƔśųƂƊžũƈ�Ƒƅŏ�ƉƔśŧŧţƈ��ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀ��
�
�

¾ŮŽƃŒ�3�óœƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�žżŒŧƆŕ�ŗƀƄŶřƆƃŒ�ŘœŕƄűřƆƃŒ��
�

�ŗšőƚƃŒ15��óœƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�žżŒŧƆ�ƏƄŵ�ŗŕœſŧƃŒ��
�
1�ƉŬƔƏ� ŢœŔƏƆƅŔƏ� ŚŕŸƔũŮśƅŔ� Žũų� ¿Ƅ�� ŶŲƔƔũƏũŲƅŔ� ũƔƔŕŸƈƅŔř� ƉŌ� ƉŕƈŲƅ�ƇśƔŔ� ƃƔƄſś� ƀžŔũƈ� ƇƔƈŰś��ƉſŬƅ

�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏĻŕƔœƔŗ�ƇƔƆŬƏ�ƉƈŊ�¿ƄŮŗ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŢœŔƏƅ�ŖŠƏƈŗ���
�
2��ŉŕſƔśŬŔ�ƉŕƈŲƅ�řƈœƜƈ�ųƏũŮ�ŚŔŨ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈƅ�ůƔŦũśƆƅ�řƔƅŊ�Žũų�¿Ƅ�ŶŲƔ�ƋŨƍ
ƅŔ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŚŕŗƆųśƈ�ƀžŔũƈ��
�
3��řƔƅŊ�Žũų�¿Ƅ�ŶŲƔƓžƏśŬś�ƉŌ�ƉƈŲśƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈ�Ũƍ�ŚŕŗƆųśƈ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�Ŕ�Ɠž�ŕƈŗ���¿ŰſƅŔ�

�ŨŦŌƏ� ŶƁŔƏƈƅŔ� ¿ƏŦŧ�ŚŕƔţƜŰ�¿ƈŮś�ƉŌ�ƑƆŷ� �� řƔƅŕŸſŗ� ŕƎƂƔŗųśƏ� ŨŕſƊƙŔƏ� ŧŰũƅŔƏ� ŧŅƂſśƅŔ� ¿ƏŕƊśś� ƇŕƄţŌ�ƑƆŷ�ůƊƅŔ�ƃƅŨ
�ŚŕƊĉƔŸƅŔ� �� řųƆŬƅŔ� ŕƎŗ� ƇƏƂś� řŸŠŔũƈƆƅ� řųŦ� řƔƅƕŔ� ƋŨƍ�ƉƈŲśś�ƉŌ�ƉƄƈƔƏ�ŚŕųƆŬƅŔ� �ƅŔ� ŕƍŧƈśŸƔ� řœƔƍ� ƏŌ� řŰśŦƈƅŔ�Žũų
�ũƏƄŨƈƅŔ���řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ��şœŕśƊ�ƑƆŷ�řƈŴƊƈƅŔ�ŵƜųŏ�ƓżŗƊƔƏ�ƋŨƍ�řŸŠŔũƈƅŔ�ŚŕƔƆƈŷ���

�
4�ŰśŦƈ�řųƆŬ�Žũų�¿Ƅ�ƉĉƔŸƔ�¿ŕŰśŔ�řƎŠƏ�ũŝƄŌ�ƏŌ� ř� ŘŧƔţƏƎŸƈ�¿ƈŕŸśś�řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ�Ɠž�ŽŔũųƗŔƏ�řƈŴƊƈƅŔ� ŕ

� ƐũŦƗŔ� řƔƊŸƈƅŔ�ŚŕƊŕƔƄƅŔƏ¿œŕŬƈŗ� ƀƆŸśƔ� ŕƈ� Ɠž�ũŕųŏ� Ɠž� ¿ƈŸś� ƓśƅŔ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƀžŔũƈŗ� řƆŰśƈ�
�ŽũųƅŔ�ƃƅŨƅ�řƔœŕŲƂƅŔ�řƔƛƏƅŔ��

�
�ŗšőƚƃŒ16��óœƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�žżŒŧƆƃ�ŭƒŤŧřƃŒ��

�
1��ƀžŔũƈ�ŶŲŦś�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƓśƅŔś�ƉſŬ�ƏŌ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎƔƆŷ�ƀŗųƊś�ƉſŬ�ƃƔƄſśŗ�ƇƏƂś�ƑƂƆ

� Řŧŕƈƅŕŗ� ĻƜƈŷ� řƆŝŕƈƈ� řƆƈŕŸƈ4.3�� �� řƔƁŕſśƛŔ�ŽŔũųŌ� ŧţŌ� ƋũŧŰƔ�ůƔŦũśƅ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ� řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ� ŘŕŷŔũƈ� Ŷƈ� �
�řƈŴƊƈƅŔ��

�
2��řųƆŬƅŔ�ůƔŦũśƅŕŗ�ƇƏƂś�ŚŕųƆŬƅŔ���ƉĉƈŲśƔƏ���řŰśŦƈƅŔƔŦũśƅŔ�ŔŨƍů��Ɠž�ƀƔƁŧśƅŔŚŔŧƊśŬƈƅŔ�ƋŨƍ�ŕƎƔŲśƂś�ƓśƅŔ�

�ŶƁƏƈƆƅ� ĻŔŧŅƂſśƏ�řƔƁŕſśƛŔ��Ō�ũƔŻ�řųƆŬƆƅ�ƀţƔ�ƌƊ�ŚŕųƆŬƅŔ���ƉŌ�řŰśŦƈƅŔ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ�ƀžŔũƈƅ�ůƔŦũśƅŕŗ�ŧƎŸś
�ŕƍŧƈśŸś�ŚŕœƔƍ�Ƒƅŏ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ��

�
3��ŽũųƅŔ�źƆŗąƔ�ƓƊŸƈƅŔ�ŕƎƈƔƈŸśƅ�ƃƅŨƏ���ŘŧƈśŸƈƅŔ�ŚŕœƔƎƆƅ�řŲĉƏſƈƅŔ�řųƆŬƆƅ�ŘŧŧţƈƅŔ�ųƏũŮƅŔƏ�ŚŕƔƅƏŎŬƈƅŕŗ�řƈŴƊƈƅŔ

�ŽŔũųƗŔ�ƑƆŷ��ƅŔ�¿ƈţśś���¿ŔƏţƗŔ�ŶƔƈŠ�ƓžƏ�řųƆŬ�ŚŕųƆŬƅŔ���šƏƊƈƈƅŔ�ůƔŦũśƅŔ�Ɖŷ�ĻřƆƈŕƄ�řƔƅƏŎŬƈƅŔ�řŰśŦƈƅŔ��
�
4�ŨƏƈƊƆƅ�ĻŕƂžƏ�ůƔŦũśƅŔ�ĉŧŸąƔŞ�¿ƔƔŨśƅŔ�Ɠž�ŧũŔƏƅŔ�5���řƈŧŦśŬƈƅŔ�řżƆƅŔ�ƉƄś�Ƈƅ�ŔŨŏƏ���řƔŬƊũſƅŔ�ƏŌ�řƔŪƔƆƄƊƙŔ�ƏŌ�řƔƊŕŗŬƙŔ�

ŚŕżƆƅŔ�ƋŨƍ�Ɛŧţŏ�Ƒƅŏ�řƈŠũś�ůƊƅŔ�ƉƈŲśƔ���
�
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5�� ŕƍŧŧţƔ� Řũśſƅ� ĻŕţƅŕŰ�ůƔŦũśƅŔ� ƉƏƄƔŨ�ƃƅ� ŪƏŕŠśś�ƛŌ� ƑƆŷ� ��ŽũųƅŔ�ūƈŦ�ŚŔƏƊŬ� ��ųƏũŮ�ŽũųƅŔ� ŧŧţƔƏ
� ŕƎŗ� ĻŕƈƆŷ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ� ƀžŔũƈ�ųƔţƔƏ� �� ƋŧƔŧŠśƏ� ƌƆƔŧŸśƏ� ƌƂƔƆŸśƏ� ƌŗţŬƏ�ůƔŦũśƅŔ� ũŔŧŰŏ� ��ŔŨŏƏ

� řųƆŬƅŔ� ¿ŗËƁ� Ɖƈ� ŧŅƂſśƆƅ� ŶŲŦƔ� ƉŌ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƀžŔũƈ� ŧţŌ�űžũ�ŚŕųƆŬƅŔ� �� řŰśŦƈƅŔ�řœƔƎƅŔ� ƏŌ
İƆŸąƔ���ŕƎƊŷ�ĻřŗŕƔƊ�¿ƈŸś�ƓśƅŔ�ŘŧƈśŸƈƅŔĄţŬąƔ�ƏŌ�ůƔŦũśƅŔ�ƀ�Ŗ��

�
6��ŔŨŏƈ�ůƔŦũśƅŔ�ŢƊƈ�ųƏũŮ�ŧŸś�ƇƅŬũŝŏ�ŘŕžƏś�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�Ɠž�ŚŔŉŔũŠŏ�ŨŕŦśŔ�ƏŌ�ŜŧŔƏţ�ŵƏƁƏ�

�řųƆŬƅŔ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�źƆŗąƔ��� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŚŕųƆŬƅŔ� ��ƃƅŨŗ�řŰśŦƈƅŔ��řųƆŬƆƅ�ƀţƔƏ��ŚŕųƆŬƅŔ��
�ƉŌ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�Ɖƈ�ƓŲśƂś�ƉŌ�ƏŌ���ƌŗţŬś�ƏŌ�ůƔŦũśƅŔ�ƀŅƆŸś�ƉŌ���ƃƅŨ�ƑƆŷ�ćŉŕƊŗ���řŰśŦƈƅŔ

�ŨŦśƔŚŔŉŔũŠŏ�řƔţƔţŰś���
�

�ŗšőƚƃŒ17��óŗƆœŵ�ŘœŕƄűřƆ��
�
1�ŁŴŁƊ�ŽŔũųƗŔ�ŧţŌ�ŕƎƅ�ůŅŦũƔ�ƓśƅŔ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈ�ŶŲś�ƛ�ŚŕƔƊƂśƏ�ŚŔŉŔũŠŏƏ�řƔũŔŧŏ�Ļŕƈ

Ŕ�¿ŕĉƈŸƅŔ� řţŰ�ƑƆŷ� ĻŔũųŦ�¿ŅƄŮśũŔƏŠ�Ɠž�ƉƏƊųƂƔ�ƉƔŨƅŔ�ƉŕƄŬƅŔ�ƏŌ�ƉƔƔƊŸƈƅ��� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�
�ƀŕţƅŏ�ƉƏŧ�¿ƏţśũŔũŲŌŷ�Ɖŷ�řƈŠŕƊ�řœƔŗƅŕŗ�Ə�ŕƎƊƈ�ŧţƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŚŕƔƆƈƆƔƆƂśŕƎ�ƓƆƈŸƅŔ�ũŧƂƅŕŗƏ���ƉƄƈƈ�ŧţ�ƑƊŧŌ�Ƒƅŏ�

�ƉƄƈƈƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ���ŕƎśƅŔŪŏ��
�
2�Ɣ�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŕŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈ�Ɠž���ŽŔũųƗŔ�ŧţŌ�ŕƎƅ�ůŅŦũƔ�ƓśƅŔ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈ�ƑƆŷ�ŖŠ

�Řŧŕƈƅŕŗ�ĻƜƈŷ�řƆŝŕƈƈ�řƆƈŕŸƈ�ƑƂƆś�ƉſŬ�ƏŌ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎƔƆŷ�ƀŗųƊś4.3�ƓƆƔ�ŕƈ�����
�

1.�Ƃž�¿ŗƂś�ƉŌ�ƉſŬƅŔ�ų�řƔƅŕśƅŔ��
�

1.��ƓśƅŔ¿ŝśƈś�ƅ��řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƎ�
�
2.��ƓśƅŔ�ƏŌ�ƓžƏśŬś��řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŚŕŗƆųśƈ�

�
2.���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ŕƎƄƔƄſśŗ�ŕƎƅ�ůŅŦũƈƅŔ�ƉſŬƅŔ�ųƂž�¿ŗƂś�ƉŌ�
�
3.�řƊƔſŬ�ƃƔƄſś�ƇŪśŸƔ�řƊƔſŬ�ƃƅŕƈ�ŕƎŗƆų�¿ŕţ�Ɠž�ŘŪƍŕŠ�ŕƎƅ�šƏƊƈƈƅŔ�ůƔŦũśƅŕŗ�řƂƆŸśƈƅŔ�ŚŔŧƊśŬƈƅŔ�ƉƏƄś�ƉŌ�

�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅ�ƀžũƈƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž��
�

�ŗšőƚƃŒ18��óœƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�žżŧƆ�ŖŧŒťō�ŗűŤ��
�

� ŽŔũųƗŔ� ŧţŌ� ŕƎƅ�ůŅŦũƔ� ƓśƅŔ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƀžŔũƈ� ĉŧŸŁś� řųŦƅŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƀžũƈ»�Žĉũ
ŕƎśŕƊƏƄƈŗ���ſś�řƄũŮ�ŘũŔŧŏ�ūƆŠƈ�řųŦƅŔ�ŧƈśŸƔƏ�ƓƆƔ�ŕƈ�ƉĉƈŲśśƏ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄ��

�
1.��Ƒƅŏ�¿ƔƆƂśƅŔ�Ƒƅŏ�ƒŧŎś�ŽŔŧƍŌ�ŧƔŧţś�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���řœƔŗƅŔƏ�ũŮŗƅŔ�řţŰ�řƔŕƈţƏ�¿ŕĉƈŸƅŔ�řƈƜŬ�ƉƈŲś�řŬŕƔŬ

�ƀŕţƅŏ�Ɖƈ�ƉƄƈƈ�ŧţ�ƑƊŧŌũŔũŲŌ��ŕƎśƅŔŪŏ�ƉƄƈƈƅŔ�ƓƆƈŸƅŔ�ũŧƂƅŕŗƏ���ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŚŕƔƆƈŷ�Ɖŷ�řƈŠŕƊ�řœƔŗƅŕŗ��
�
2.�ƇŕŴƊƅ��ƓśƅŔ�řŬŕƔŬƅŔ�ŕƎƊĉƈŲśś�ƓśƅŔ�ŽŔŧƍƗŔ�ŹƏƆŗƏ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ŕƎƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ�ŚŕŗƆųśƈƅŔ�ŨƔſƊś�ƉŕƈŲ

�Ɠž� řƂĉŗųƈƅŔ� ũƔƔŕŸƈƅŔƏ� ŚŔŉŔũŠƚƅ� ¿ŰŔƏśƈƅŔ� ƉƔŬţśƅŔƏ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ� ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� řƄũŮ� ŕƎŸĉŗśś
��ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŚŕƔƆƈŷ�

�
3.�ŚŕƔƅƏŎŬƈƅŔƏ�ũŔƏŧƗŔ� ŧƔŧţś� ŕƎŗ�ŶƆųŲƔ�ƓśƅŔ�¿ƈŸƅŔ�ŖŕŗũŌ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŚŕƔƆƈŸŗ�ƉƏƈƏƂƔ� ŕƈŧƊŷ�¿ŕĉƈŸƅŔƏ�

��ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�
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�
4.�şƈŕƊũŗŖƔũŧśƅŔƏ�řŗƏƆųƈƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�ũƔžƏśƅ�ũƈ�¿ƔżŮś�¿ŠŌ�Ɖƈ�¿ŕĉƈŸƆƅ�ƇŪƜƅŔ��ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀž

��ĻŕƔœƔŗ�ƉƈŊƏ�ƇƔƆŬ�¿ƄŮŗ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�
�
5.�ƅŔ�řųŦřƔŪƍŕŠ�ƛŕţƅŔ�řƎŠŔƏƈƅ��řœũŕųƅŔ�Ś�
�
6.�ƇŕŴƊ��ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŚŕƔƆƈŷ�ŉŔŧŌ�ŧŰũƅ��
�
7.���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŚŕƔƆƈŸŗ�ƇŕƔƂƅŔ�řƔſƔƄ�ƉĉƔŗƔ�ŚƜŠŬƅŔ�ƃŬƈƅ�ƇŕŴƊ�
�
8.��¿ƈśţąƔ�ƓśƅŔ�ƏŌ���ũũŲƅŔ�ƀţƆś�ƓśƅŔ�ŜŧŔƏţƅŔƏ�ŜŔŧţƗŔƏ�ŚŕŝŕŸŗƊƛŔƏ�ŽƔũŰśƅŔ�Śƛŕţ�Ɖŷ�ŹƜŗƚƅ�ƇŕŴƊ

ţƆś�ƉŌ��řœƔŗƅŔƏ�ũŮŗƅŔ�řţŰƏ�¿ŕĉƈŸƅŔ�řƈƜŬŗ���ũũŲƅŔ�ƀ�
�
9.��ŚŕŗŕŰƙŔƏ�ŜŧŔƏţƅŔƏ�řƔƊƎƈƅŔ�űŔũƈƗŔ�Ɖŷ�ŹƜŗƚƅ�ƇŕŴƊŚŔũƔŝōśƅŔƏ�řƈƜŬŗ�ƀţƆś�ƓśƅŔ�ƐũŦƗŔ�ŘũŕŲƅŔ�

��ũŮŗƅŔ�řţŰƏ�¿ŕĉƈŸƅŔ�
�

�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ��
�

�ŗšőƚƃŒ19��ó�ŴƈƆ�ŘŒŧƒśŋřƃŒŧœŰƃŒ�ŖƄř�ƑřƃŒ�ŗőƒŕƃŒƍ�ŧŬŕƃŒ�ŗšŮŕ�žš�
�
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�¿ƏŦŧƅŔ�řƈƜŬ�ŚŔŉŔũŠŏƏŚŕƔƆƈŷ�řƆƔų�ƔƄſśŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃ���

�
2.�ŗ�ƃƅŨƏ���ƐũŦƗŔ�řƊƈƕŔ�ũƔŻ�ŽƏũŴƅŔƏ�ŘũųŦƅŔ�ŉŔƏŠƗŔ�ƌŗ�ŖŗŬśś�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƒŨƅŔ�ƐŨƗŔ�ŶƊƈ�ƉŕƈŲ�ũƔžƏś

ƉƄŕƈƗŔ� ƃƅŨ� Ɠž� ŕƈŗ� �� řƊƔſŬƅŔ� ƉƄŕƈŌ� Ƒƅŏ� ¿ƏŦŧƅŔ� řƈƜŬ�ŚŔŉŔũŠŏƏ�ųƏũŮ� ŧŰũƏ� ƉƏŰƏ�ŘũƏŰţƈƅŔ�
Ə���řųĉƏţƈƅŔ�ŚŕƔƆƈŷ�řƆƔųŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś��ŕƎśŕƊƏƄƈ�

�
3.�� ŶƊƈŵƏƁƏ�ŖŗŬśƅŔ� ƏŌ�ƐũŦŌ� řƔƊƎƈ�ŚŕŗŕŰŏ�ŵƏƁƏ� ƏŌ�ƐũŦŌ� řƔƊƎƈ�űŔũƈōŗ� řŗŕŰƙŔ� ƏŌ�ƐũŦŌ�ŜŧŔƏţ�

ŚŔũƔŝōśŗ��řœƔŗƅŔƏ�ũŮŗƅŔ�řţŰŗ�ƀţƆś�ƐũŦŌ�ŘũŕŲ��
�
4.�¿ƏŎţƅŔ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŚŕƔƆƈŷ�řƆƔų�ŚŕŝŕŸŗƊƛŔ�ƏŌ�ŚŕŗŕƄŬƊƛŔ�ƉƏŧ��ƀţƆś�ŧƁ�ƓśƅŔ�ƐŨƗŔ

ŮŗƅŔ�řţŰŗ��řœƔŗƅŔƏ�ũ�
�

�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ��
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ƈ�řƊƔſŬ�Ɠž�ŘŧƏŠƏƈ�ŘũųŦ�Řŧŕƈ�řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŘŪŕŠ11�ƏŌ�12����ŽŅƆƄƈƅŔ�ůŦŮƅŔƏ�ƉƏſŅƆƄƈƅŔ�ůŕŦŮƗŔ���ƃƔƄſś�ŚŕƔƆƈŸŗ
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1.�Ə�¿œŔƏŬƅŔ��ŘũųŦƅŔ�ŚŕŗŬũśƅŔƏ�ŚŕſŅƆŦƈƅŔ�
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2.��ůŕŰũƅŕƄ�řƆƔƂŝ�ƉŧŕŸƈ�ƑƆŷ�ƒƏśţś�ƓśƅŔ�ŉŕƔŮƗŔ�ƏŌ�ŧŔƏƈƅŔƏƀŗœŪƅŔ�Ə�ƇƏƔƈŧŕƄƅŔƏŎžŕƄśƅŔ�ƓŬŔŧŬ�ƇƏũƄƅŔ���
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3.��ŚŔƏŬƄƅŔƏ�ŉƜųƅŔ�ŧŔƏƈ�Ə�řƔŗƏƎƆƅŔ�ŘŧƔŧŮ����řƔĉƈŬ�ŚŕŝŕŸŗƊŕŗ�ŖŗŬśś�ŧƁ�ƓśƅŔ�ƏŌ�
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4.����ūƏśŬŗŬƗŔ�ƑƆŷ�ƒƏśţś�ƓśƅŔ�ŧŔƏƈƅŔƏ�ūƏśŬŗŬƗŔ�
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5.�ŚŕŗŅƄũƈƅŔũƏƆƄƅŔ�ŧŧŸśƈ�¿ƔƊƔſƅŔ� řƔœŕƊŝ�Ə��ƑƆŷ�ƒƏśţś�ƓśƅŔ�ŧŔƏƈƅŔŚŕŗŅƄũƈŧŸśƈ�¿ƔƊƔſƅŔ�řƔœŕƊŝ�ũƏƆƄƅŔ�ŧ�Ŷƈ���

�ŚŔŧŸƈ�ƇŔŧŦśŬŔ�ƒŧŕſś�ƉŕƈŲ��ŚŕƔƆƈŸƅŔ�ƋŨƎŗ�ƇŕƔƂƅŔ�ŉŕƊŝŌ�ŘũŔũţƆƅ�řŝţśŬƈ�
�
6.��ŚŕŗŅƄũƈƉƏŗũƄƏũƏƆžƏũƏƆƄƅŔ���ŚŕƊƏƅŕƎƅŔƏ�
�
7.��řƊƔſŬƅŔ�¿ƄƔƍ�Ɖƈ�ŔŉŪŠ�¿ŅƄŮś�ƛ�ƓśƅŔƏ�ƋƜŷŌ�ŘũƏƄŨƈƅŔ�ũƔŻ�ƐũŦƗŔ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ��
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3��ƀžŔũƈ�ƉĉƈŎśŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƅŔ��řƈƔƆŬƅŔƏ�řƊƈƕŔ�řŠƅŕŸƈƅŔ�ƉƈŲśƏ�ŽŔũųƗŔ�ŧţŌ�ŕƎƅ�ůŅŦũƔ�Ɠś

�ƃƔƄſśƅ�ƀžũƈƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� ŕƎƄƔƄſś� ƇśƔ�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŔ�Ɖƈ�¿ŔŪŁś�ƓśƅŔ�ŚŕƔŕſƊƅŔƏ� ŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ�ŶƔƈŠƅ� ĻŕƔœƔŗ
ƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ŕƎśŕƊƏƄ��ƎƔž�¿ŰŔƏśś�ƓśƅŔ�ŕƎƊƈ�ůƆŦśƅŔƏ�ŚŕƔŕſƊƅŔ�řŠƅŕŸƈ�ŶƁŔƏƈ�ŧČŧţŁśƏ�ŧŔƏƈƅŔ�řŠƅŕŸƈ�ŚŕƔƆƈŷ�ŕ�¿ƄŮŗ

ĻŕƔœƔŗ�ƇƔƆŬƏ�ƉƈŊ���
�
4��ƓśƅŔ�ŚŔŧŸƈƅŔƏ�ŧŔƏƈƅŔ�Ɖŷ�řƅƏŪŸƈ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řųŮƊŌ�Ɖŷ�ŧŅƅƏśś�ƓśƅŔ�ŚŕƔŕſƊƅŔ�ŶƔƈŠ�ƑƂŗś

�ƇśƔŬ¿ŕĉƈŸƅŔ�ƑƆŷ�ũųŦ�ƒŌ�¿ŅƄŮś�ƛ�řƈœƜƈ�ŽƏũŴ�Ɠž�ŕƎƊƔŪŦśƏ�ŕƎƈƔŬƏś�ƒũŠƔƏ���ŕƎŗ�ŽĉũŰśƅŔŗƅŔ�ƏŌ�ũŮŗƅŔ�řţŰ�ƏŌ����řœƔ
�ŕƎƊƈ�ůŅƆŦśƅŔƏ�ŚŕƔŕſƊƅŔ�řŠƅŕŸƈƅ�ƌƅ�ůŅŦũƈ�ŚŕƔŕſƊƅŔ�řŠƅŕŸƈƅ�ƀžũƈ�Ƒƅŏ�ųƂž�ŕƎƆƂƊ�ƇśƔƏĻŕƔœƔŗ�ƇƔƆŬƏ�ƉƈŊ�¿ƄŮŗ���

�
�ŗšőƚƃŒ21���ŞƃŒ�ƋœŗőŧœűƃŒ�ŘƙœšƃŒ�ŗƌŞŒƍƆƃ�ŗƒŨ�

�
�ŶŲśŽŔũųƗŔ�ŧţŌ�ŕƎƅ�ůŅŦũƔ�ƓśƅŔ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈƅ�řųŦ�ƉƏŰśƏ�ŠƆƍŕŔ�řƎŠŔƏƈƅ�řƔŪ�Śƛŕţƅ
řœũŕųƅŔ����ƀžũƈ�ŶƁƏƈ�ũŕŗśŷƛŔ�Ɠž�ŨŦōś�ŜƔţŗ�řųŦƅŔ�ĉŧŸŁśƏŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŧŠŔƏśƔ�ƒŨƅŔ�ƓœƔŗƅŔ�ųƔţƈƅŔƏ�

�ŚŕƔƆƈŸŗ�řųŗśũƈƅŔ�řųŮƊƗŔ�ƇŠţ�ƓŷŔũśƏ�ƌƔžŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŕƎśŸƔŗųƏ���Ō�ŖŠƔƏƉ�ŘƏƜŷ�řųŦƅŔ�ũžƏś�
�ƓƆƔ�ŕƈ�ƃƅŨ�ƑƆŷ��

�
1.�ŔƏś� ƉƈŲśƔũŕƈśƅŔ� ŉŔũŠŏƏ� �� řœũŕųƅŔ�ŚƛŕţƅŔ� Ɠž� ŕƎŷŕŗŅśŏ� ƉĉƔŸśƔ� ƓśƅŔ�ŚŔŉŔũŠƙŔƏ� řƈŪƜƅŔ�ŚŔŧŸƈƅŔ� ũžƉ�

��řƈŴśƊƈ�ŘũƏŰŗ�
�
2.��řœũŕųƅŔ�ŚƛŕţƅŔ�Ɠž�řœƔŗƅŔƏ�ŧŔũžƗŔ�řƔŕƈţƅ�ƀƔŬƊśƅŔƏ�řƔƆŦŔŧƅŔ�ŚƛŕŰśƛŔƏ�řƈŪƜƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�ũžŔƏś�ƉƈŲś

�ƀžũƈ�ƓžŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś���
�
3.�ĉƈŲśś� řųƆŬƅŕŗ� ŚƛŕŰśƛŔ� ŉŔũŠŏ� Ɖ�ŚŕųƆŬƅŔ� ��ŕƍŧƔƏŪśƏ� őũŔƏųƅŔ� ŚŕƈŧŦƏ� ũŔƏŠƅŔƏ� řƔƊŸƈƅŔ� řŰśŦƈƅŔ

ŕƈƏƆŸƈƅŕŗŚ���
�
4.��Ɖƈ�ŧŔũžƗŔ�ŶƔƈŠ�ŉƜŠŏƏ� ��ƀœŔũţƅŔ� řţžŕƄƈ�ũƔžƏśƏ� ��řƔŗųƅŔ� ŘŧŷŕŬƈƅŔƏ�řƔƅƏƗŔ�ŚŕžŕŸŬƙŔ� ƇƔŧƂś�ƉĉƈŲśś

�ƀžũƈŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś��ŜƏƆśƅŔ�ŶƊƈƏ����



 

 

 - 26 -

�
5.�ś�ƀžũƈ�¿ŕĉƈŷ�ŶƔƈŠ�ŧƔƏŪś�ƉĉƈŲśŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƃƅŨƏ���ŖƔũŧśƅŔƏ�řƈŪƜƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŕŗ�

�ŚŔŉŔũŠŏƏ�řœũŕų�Śƛŕţ�ŵƏƁƏ�ŶƊƈƅ�řƈŴśƊƈ�ƉƔũŕƈś�ŉŔũŠŏ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���ŘŉŕſƄƆƅ�ĻŕƂžƏƏ�ŚŕƔƏśŬƈƅŔ�ŶƔƈŠƅ
řƔŪƍŕŠƅŔ�ŕƎśƎŠŔƏƈƅ���

�
�ŗšőƚƃŒ22��óƊŕƒŧťřƍ�¾ƆœŶƃŒ�ŗƆƚŪ��

�
1��ƉĉƈŎśƈŽŔũųƗŔ�ŧţŌ�ŕƎƅ�ůŅŦũƔ�ƓśƅŔ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũ�¿ƈŮś�ũƔŗŔŧś�ŨŕŦśŕŗ�¿ƈŕŸƅŔ�řƈƜŬ�

�ƓƆƔ�ŕƈ��
�

1.�� řƔŰŦŮƅŔ� řƔŕƁƏƅŔ� Řĉŧąŷ� ũžŔƏś� ƉŕƈŲřŬŗƅƗŔƏ� ŚŕƔƆƈŷ� ŶƔƈŠƅ� řƈŪƜƅŔ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś�
��ŕƎƈŔŧŦśŬŔƏ�ŕƎśƊŕƔŰƏ�

�
2.�řƔŗƔũŧśƅŔ�şƈŔũŗƅŔ�ũƔžƏś�ƉŕƈŲ�ŚŕƔƆƈŸŗ�ŵƜųŲƛŔ�Ɖƈ�¿ŕĉƈŸƅŔ� ƉƔƄƈśƅ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�

��ƉƈŊ�¿ƄŮŗ�ŕƎŗ�ƉƏſŅƆƄąƔ�ƓśƅŔ�
�
3.��ƀžũƈ�Ɠž�¿ŕĉƈŸƅŔ�ŶƔƈŠ�¿ƏŰţ�ƉŕƈŲŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƇƎƈŕƈƅŏƏ� ƇœƜƈƅŔ�ŖƔũŧśƅŔ�ƑƆŷ�

�ŚŕƔƆƈŸŗŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś��ŕƎŗ�ƇŕƔƂƅŔ�¿ŗƁ��
�
2�� ũžƏśƈŽŔũųƗŔ� ŧţŌ� ŕƎƅ�ůŅŦũƔ�ƓśƅŔ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũ��ƉƈŲśƏ� řƔŰŦŮƅŔ� řƔŕƁƏƅŔ� Řĉŧąŷ

�ƓƆƔ�ŕƈ�ŕƎƔž�ŕƈŗ���ƃƅŨ�ŖŅƆųśś�ŚŕƔƆƈŸŗ�ƇŕƔƂƆƅ�ŕƎƈŔŧŦśŬŔ��
�

1.�řƔŕƁƏ��ūŌũƅŔ��
�
2.�řƔŕƁƏ��ƉƔƊƔŸƅŔƏ�ƌŠƏƅŔ��
�
3.�řƔŕƁƏ��ƉƔƈŧƂƅŔƏ�ƉƔŧƔƅŔ��
�
4.���řƔŬſƊśƅŔ�řƔŕƁƏƅŔ�Řĉŧąŷ�
�
5.�ŕƁƏ��ŶƈŬƅŔ�řƔ�
�
6.���ƓŷŕŸŮƙŔ�ŜƏƆśƅŔ�Ɖƈ�ŚŕƔƁŔƏ�
�
7.���ųƏƂŬƅŔ�Ɖƈ�řƔŕƁƏƅŔ�
�
8.�řŬŗƅƗŔ�řƈœƜƈƅŔ���

�
3�ƅ�ŪƏŠƔŽŔũųƗŔ� ŧţŌ� ŕƎƅ�ůŅŦũƔ�ƓśƅŔ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈ�ŖƔũŧśƅŔ�ũƔžƏś�Ɠž�ƉƏŕŸśś�ƉŌ�

�¿ŕĉƈŸƆƅ��� ŘũƂſƅŔ� ŕƎƔƆŷ�ĉůƊś�ƓśƅŔ�řƔŗƔũŧśƅŔ�şƈŔũŗƅŔ�ƓŷŔũśƏ2.1ƍ�Ɖƈ��řƈŴƊƈƅŔ� ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�řţœƜƅŔ�ƋŨ
�ƓƆƔ�ŕƈŗ�ŪĉƔƈśśƏ��

�
1.��ƀžũƈ�Ɠž�ƉƔƅƏŕƂƈƆƅ�ƉƏŸŗŕśƅŔ�ƉƏſŴƏƈƅŔƏ� ŧŔũžƗŔ� ƇƎƔž�Ɖƈŗ� ��¿ŕĉƈŸƅŔ�ŶƔƈŠ�¿ƈŮś�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś

ŕƎśŕƊƏƄƈŗ���
�
2.���ƉƏƆƍŎƈ�ůŕŦŮŌ�ŕƎƔũŠƔ�
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�
3.��ĻŕƔƅƏŌ�ĻŕŗƔũŧś�ũžƏś��řŗŬŕƊƈ�ŚŔũśž�ƑƆŷ�ĻŕƔƅŕƈƄśŬŔƏ�
�
4.��ƉƔƄũŕŮƈƅŔ�ƇƔƔƂś�ƉĉƈŲśśƐŧƈƅ�ƇƎƈƎž��ŖƔũŧśƅŔ�ƇƎŗŕŸƔśŬŔƏƋŕČƔŏ���
5.���ŘũƏũŲƅŔ�ŖŬţ�¿ČŧŸŁśƏ�ĻŕƔũƏŧ�űũŸśŬŁś�
�
6.��ƀİŝƏŁś��

�
�ŗšőƚƃŒ23��ó�ŗƒƈƌƆƃŒ�ůŒŧƆƕŒƍ�ŚťŒƍšƃŒƍ�ŚŒťšƕŒ�Ƈŵ�ŷƚŕƗŒ�ŘŒŧƒśŋřƃŒƍŗƈƆŨƆƃŒ��

�
1�� ŶžũśůŅŦũƔ�ƓśƅŔ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś� ƀžŔũƈŽŔũųƗŔ� ŧţŌ� ŕƎƅ�� řųƆŬƅŔ� Ƒƅŏ� ũƔũŕƂś��ŚŕųƆŬƅŔ��

�ƏŌ�řƔƊƎƈ�űŔũƈŌ�ƏŌ�řŝŧŕţ�ƏŌ�Ŝŧŕţ�ƒŌ�Ɖŷ�řŰśŦƈƅŔŚŔũƔŝōś�řƈƜŬ�ƑƆŷ�ũųŕŦƈŗ���ŖŗŬśś�ƉŌ�ŕƎƊƄƈƔ�ƏŌ���ŖŗŬśś�řƊƈŪƈ�
�řœƔŗƅŔƏ�ũŮŗƅŔ�řţŰƏ�¿ŕĉƈŸƅŔ��

�
2��ƏŌ�ƓƊƎƈƅŔ�űũƈƅŔ�ƏŌ� řŝŧŕţƅŔ�ƏŌ�ŜŧŕţƆƅ� ĻŕſŰƏ�ũƔũŕƂśƅŔ�ƉĉƈŲśśũƔŝōśƅŔƉƈŪƈƅŔ�Ə�ŖŕŗŬƗŔƏ�Ŕ�ŘŨŦśƈƅŔ�ŚŔŉŔũŠƙ

�ŕƍŨŕŦśŔ�ƉĉƔŸśƔ�ƓśƅŔ�řƔţƔţŰśƅŔ�ŚŔŉŔũŠƙŔƏ�şœŕśƊƅŔƏ�ƃƅŨ�řƎŠŔƏƈƅ��
�
�

¾ŮŽƃŒ�4�óŷƚŕƗŒ�ŘœŕƄűřƆ��
�

�ŗšőƚƃŒ24��óŷƚŕƗŒ�ŘœŕƄűřƆƍ�ƑƃƍƕŒ�ŧœűŤƗŒ��
�
1�ƅŔ�ŧŔŧŷŏ�Ɖƈ�ƉƄƈśś�ƓƄƅ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƌƈŔŪśŷŕŗ�ƌƊƔţ�ƓžƏ�ĻřŗŕśƄ�ŘũŔŧƙŔ�řƊƔſŬ�ƃƅŕƈ�ũųŦąƔ�ŘŪŕŠƙŔƏ�řƊƔŕŸƈƉƔśƆƅŔ�

�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƈƎƔŲśƂś��
�
2��ƀžũƈ�ũųŦąƔŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řųƆŬƅŔ�ŕƎƄƔƄſśƅ�řƊƔſŬ�¿ŕŗƂśŬƛ�ĉŧŸśŬƔ�ŕƈŧƊŷ��ŚŕųƆŬƅŔ���řŰśŦƈƅŔ

�ƌƊƔţ�ƓžƏ�ĻřŗŕśƄ�ŔŨƍ�ƌƈŔŪśŷŕŗ���řƊƔſŬƅŔ�Ɖŷ�řƔƅŕśƅŔ�¿ƔŰŕſśƅŔ�ũŕųŦƙŔ�ƉĉƈŲśƔƏ��
�

1.��ƀţƔ�ƓśƅŔ�řƅƏŧƅŔ�ƇŬŔ��ŕƎĄƈĿƆĄŷ�Ŷžũś�ƉŌ�řƊƔſŬƆƅ�
�
2.���řƅƏŧƅŔ�ƃƆś�Ɠž�řƊƔſŬƅŔ�¿ƔŠŬś�ťƔũŕś�
�
3.��řƊƔſŬƅŔ�ŽƔũŸś�ƇƁũ�řƔƅƏŧƅŔ�řƔũţŗƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ�Ɖŷ�ũŧŕŰƅŔ�ƇƁũƅŔ����
�
4.���ŉŕƊŗƅŔ�ŘŧƔŧŠ�ƉſŬƆƅ�řŗŬƊƅŕŗ�ƉŧŗƅŔ�ƇƁũ�
�
5.���ŕƎŷƏƊƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƇŬŔ�
�
6.���řƊƔſŬƅŔ�¿ƔŠŬś�ŉŕƊƔƈ�
�
7.�řƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈ� ƇŬŔ�ƌƊŔƏƊŷƏ��ŽƔũŸś� ƇƁũ�Ɖŷ� ĻƜŲž� ��ƃƅŕƈ� řƊƔſŬƅŔ�řƔũţŗƅŔ� řƈŴƊƈƅŔ� Ɖŷ�ũŧŕŰƅŔ� ¿ĉŠŬƈƅŔ

��řƔƅƏŧƅŔ�
�
8.��řƄũŮƅŔ�ƇŬŔƏ��řƔƅƏŧƅŔ�řƔũţŗƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ�Ɖŷ�ũŧŕŰƅŔ�řƄũŮƅŔ�ŽƔũŸś�ƇƁũ�Ɖŷ�ĻƜŲž���ŕƎƊŔƏƊŷ�
�
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9.��ŽƔƊŰśƅŔ�řœƔƍ�ƇŬŔ�ŽƔƊŰśƅŔ�ŚŕœƔƍ�ŶƔƈŠ�ŉŕƈŬŌ���ŕƎƔŧƅ�řƊƔſŬƅŔ�¿ƔŠŬś�Ƈś�ƓśƅŔ��
�

10.��¿ƔŰŕſś� řƔŬƔœũƅŔ� řƊƔſŬƅŔ��ƓŅƆƄƅŔ� ¿ƏųƅŔ� �� űũŸƅŔƏ�¿ŅƄŮƈƅŔ�� ƀƈŸƅŔƏ��¿ŅƄŮƈƅŔ� ��řŻũŕž� řƊƔſŬƅŔ� ƉŪƏƏ
ƌśũŧƁƏ�ƃũţƈƅŔ�ŵƏƊƏ�řƔžŕŰƅŔƏ�řƔƅŕƈŠƙŔ�řƅƏƈţƅŔƏ����

�
11���ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœŕƁ�
�

12.��řţœƜƅŕŗ�ĻƜƈŷ�ŕƍũŔũƁƙ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řųŦ�ŘŧƏŬƈ9���
�
3�ƅŔ� ¿ƏŰţ� ŧƊŷ� řƊƔſŬŧŔũƈƅŔ� ƑƆŷ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ� ŽĉũŰśƅŔƏ� ŕƎƄƔƄſś�ƅŔ� řƔƅƏŧƅŔ� ŘŧŕƎŮ� řƔŪƍŕŠƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� ƃƔƄſśƆƅ

ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ƀžũƈ� ŶžũƔ� ���řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſśŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� řųƆŬƅŔ�Ƒƅŏ� ĻŔũƔũƂś��ŚŕųƆŬƅŔ� ��Ɖŷ� ŕƎƅ� ŶŗśƔ�ƓśƅŔ� řŰśŦƈƅŔ
�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſśŗ�ŉŧŗƆƅ�ųƔųŦśƅŔŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ���ƅŔ�ƓžƏśŬƔƏ�¿ƔƔŨśƅŔ�Ɠž�ŧũŔƏƅŔ�ũƔũŕƂśƅŔ�ŞŨƏƈƊ�ũƔũƂś6�ƑƆŷ�ƉĉƈŲśƔƏ���

�Ɖƈ�řŦŬƊ�¿ƁƗŔƅŔ�řƔƅƏŧƅŔ�ŘŧŕƎŮ�řƔŪƍŕŠƅŕŗŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƆƅ����Ɠž�ŵũŮąƔ�ƛƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſśŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�
�ũƔũƂśƅŔ�ƇƔŧƂś�¿ŗƁ��

�
�ŗšőƚƃŒ25��óŨœŞƈƗŒ�ťƈŵ�ŷƚŕƗŒ��

�
ƅŔ� ƏŌ� ƓœŪŠƅŔ� ƃƔƄſśƅŔ� ŪŕŠƊŏ� ŧƊŷ� řƊƔſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƀžũƈ� ũŧŰąƔ� �� řƊƔſŬƅŔ� ƋŨƍ� ŚŕŗƆųśƈ� ŖŠƏƈŗ� řƊƔſŬƆƅ� ¿ƈŕƄ�ŽĉũŰśƅŔƏ

ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�řųƆŬƅŔ�Ƒƅŏ� ŕƎƆƔţƔƏ�ŪŕŠƊŏ�ŘŧŕƎŮ��ŚŕųƆŬƅŔ���řŰśŦƈƅŔ���¿ƔƔŨ»śƅŔ�Ɠž�ƉĉƔŗƈƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�ũƔũƂśƅŔ� ŔŨƍ�ĉŧŸąƔƏ7���
�řųƆŬƅŔ�¿ŬũŁśƏ�ŚŕųƆŬƅŔ��ƉŕƔŗƅŔ�Ɖƈ�řŦŬƊ�řŰśŦƈƅŔŧŰŌ�ƓśƅŔ�ŘũŔŧƙŔ�Ƒƅŏ��Śũ�řƔƅƏŧ�ŘŧŕƎŮ�řƔŪƍŕŠƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƆƅ

ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�řƊƔſŬƆƅ����¿ƜŦ�ƉŕƔŗƅŔ�ũŧŰƔƏ14�ƃƔƄſś�řųŦ�ŖŠƏƈŗ�řƊƔſŬƆƅ�¿ƈŕƄƅŔ�ƏŌ�ƓœŪŠƅŔ�ƃƔƄſśƅŔ�ŪŕŠƊŏ�ťƔũŕś�Ɖƈ�ĻŕƈƏƔ�
�ũŮŗƅŔ�řţŰ�ƒŨŎś�ƓśƅŔ�ŜŧŔƏţƅŔƏ�ŜŔŧţƗŔ�Ɖŷ�ĻŔũƔũƂś�ƉĉƈŲśƔƏ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔƏ�ƏŌƏ�Ɖŏ���řœƔŗƅŔ��ŚŸƁ��

�
�
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¾ƒƒŦřƃŒ�1�
�

ŖŧűŤƃŒ�ťŒƍƆƃŒ�űŕŒƍŰ�
ŖŧűŤƃŒ�ŖťœƆƃŒ�ŘœŽƒŧŶř�űŕŰƃŒ�ŧƒŕŒťř�

ūƏśŬŗŬŌ�ūƏśŬŗŬƗŔ�ƑƆŷ�ƒƏśţś�ŧŔƏƈ�ƉſŬƅŔ�ŶƔƈŠƅ�řŗŬƊƅŕŗ�ũŴţąƔ�ŖƔƄũś��ŧŔƏƈ
ŘŧƔŧŠūƏśŬŗŬƗŔ�ƑƆŷ�ƒƏśţś����

�
� ŧŔƏƈ�řƂŗų� ŽŪƊśŬś
ƉƏŪƏƗŔ�

�ŧŔƏƈƅŔ� Ɠƍ� ƉƏŪƏƗŔ� řƂŗų� ŽŪƊśŬś� ƓśƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ
ŔũƈƆƅ�řŸŲŕŦƅŔ�řŗƁřžĉũŸƈƅŔ�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�4�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�1�

� ¿ŕƔũƊƏƈ� ¿ƏƄƏśƏũŗ� Ɖƈ�ƓśƅŔ� ŧŔƏƈƅŕŗ� ƀƆŸśƈƅŔ
�ƇŕŸƅ�ƉƏŪƏƗŔ�řƂŗų�ŽŪƊśŬś1987�Ɠž�řŠũŧƈƅŔƏ���

ƅ� ŉŕƍƏ� ƇƔŠƏ� ŉŕŗƏ� ŽƅŌ� ŚŕƂžũƈƅŔ�¿ƏƄƏśƏũŗƆ
�ƏŌ�ƀžũƈƅŔ�ŔŨƍ�ƀƔŗųś�ŧƊŷ�¿ƏŸſƈƅŔ�ŘŨžŕƊƅŔƏ�ũƏƄŨƈƅŔ

�ƋũƔŬſś��
�

ƏŪƏƗŔ�řƂŗų�ŽŪƊśŬś�ƓśƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�¿ƈŮśƏ�ŧƁ�ƓśƅŔ�Ɖ
�ƛ� ¿ŕŝƈƅŔ� ¿ƔŗŬ� ƑƆŷ� �� ƉſŬƅŔ� Ɖśƈ� ƑƆŷ� ŧŠƏś

�ƓƆƔ�ŕƈ���ũŰţƅŔ��
�
ƅŔ�ƉƏƅŕƎ1211��ƉŕŝƔƈƅŔ�ƏũƏƆž�ƓœŕƊŝ�ƏũƏƆƄƏƈƏũŗ�
ƅŔ�ƉƏƅŕƎ1301��ƉŕŝƔƈƅŔ�ƏũƏƆž�ƓŝƜŝ�ƏƈƏũŗ�

�ƉƏƅŕƎƅŔ2402��2,1�ŧƔƈƏũŗ�ƓœŕƊŝ�2,2,1,1��Ɠŷŕŗũ
ƉŕŝƔƛŔ�ƏũƏƆž���ƉƏƅŕƎƅŕŗ�ĻŕŲƔŌ�ŽƏũŸƈƅŔ114�ŉŕŗ�2��
ƏƆƄ� ƏũŧƔƍƉƏŗũƄ� ƏũƏƆž� Əũ�11�ƏũƏƆƄ� ƓŝƜŝ� �

ƉŕƔŝƙŔ�ƏũƏƆž�
ƉƏŗũƄ� ƏũƏƆž� ƏũƏƆƄ� ƏũŧƔƍ�12� ��ƏũƏƆƄ� ƓœŕƊŝ

ƉŕŝƔƈƅŔ�ƏũƏƆž�ƓœŕƊŝ�
ƉƏŗũƄ� ƏũƏƆž� ƏũƏƆƄ� ƏũŧƔƍ�113� �2,1,1��ƓŝƜŝ

ƏũƏƆƄ�2,2,1�ƉŕŝƔƈƅŔ�ƏũƏƆž�ƓŝƜŝ�
ƉƏŗũƄ� ƏũƏƆž� ƏũƏƆƄ� ƏũŧƔƍ�114� �2,1��ƓœŕƊŝ

ƏũƏƆƄ�2,2,1,1�ƉŕŝƔƈƅŔ�ƏũƏƆž�Ɠŷŕŗũ�
ƏũŧƔƍƉƏŗũƄ�ƏũƏƆž�ƏũƏƆƄ��115���ƓŬŕƈŦ�ƏũƏƆƄ

ƉŕŝƔƛŔ�ƏũƏƆž�
�

� ŘŧƔŧŠ� ŧŔƏƈ� ŖƔƄũś� ũŴţąƔ�ŽŪƊśŬś
�ƑƆŷ���ƉſŬƅŔ�Ɖśƈ�ƑƆŷ�ƉƏŪƏƗŔ�řƂŗų
�ƒƏśţś� ŘŧƔŧŠ� ŧŔƏƈ�ŖƔƄũśŗ�ŢƈŬąƔ� ƌƊŌ

ƏũŧƔƎƅŔ� ƑƆŷ�ƏũƏƆƄ�ƏũƏƆž�ŚŕƊƏŗũƄ�
�Ƒśţ1ƓƊŕŝƅŔ�ƉƏƊŕƄ���ũƔŕƊƔ2020���

�

ŚŕŗŅƄũƈ�¿ƔƊƔſƅŔ� řƔœŕƊŝ�
ũƏƆƄƅŔ�ŧŧŸśƈ�

úŅƄũƈƅŔŚŕŗ�¿ƔƊƔſƅŔ�řƔœŕƊŝ�ũƏƆƄƅŔ�ŧŧŸśƈ�ùƓƍ��ŚŕŗİƄĄũąƈ
řƔũųŷ�ŚŔĉũŨ� ¿ŔŧŗśŬŔ� ƉƄƈƔ� ŜƔţŗ� ¿ŅƄŮśś�

�¿ƔƊƔſƅŔ� ƓœŕƊŝ� ŉƒĄŪąŠ� ƑƆŷ� ŘŧƏŠƏƈƅŔ� ƉƔŠƏũŧƎƅŔ
��řųŬŔƏŗ� ƉŕśųŗŔũśƈ� ƉƔŪƊŗƅŔ� ŉƒĄŪąŠ� Ɖƈ� ƉŕśƂƆţ

ƉƏŗũƄƅŔ� Ɖƈ� ŘŧƔţƏ� řųŗŔũ�ƉƏŗũƄƅŔ� ��¿ŰƔ� ŧƁ� ŕƈŗ
ƏƆƄƅŔ�Ɖƈ�ŚŔĉũŨ�ũŮŷ�Ƒƅŏũ�

�

Šƅ�řŗŬƊƅŕŗ�ũŴţąƔ�ŧŔƏƈ�ŖƔƄũś�ƉſŬƅŔ�ŶƔƈ
�ƑƆŷ�ƒƏśţś�ŘŧƔŧŠŚŕŗŅƄũƈ�¿ƔƊƔſƅŔ�řƔœŕƊŝ�

ũƏƆƄƅŔ�ŧŧŸśƈ���

ŚŕŗİƄũƈ�řƈƏŕƂƈ� ƇŁŴŁƊƏ�
ŖœŔƏŮƅŔ�ƀŕŰśƅŔ�

�
�ƇŅŴƊƔ�ƓśƅŔ�ŖœŔƏŮƅŔ�ƀŕŰśƅŔ� řƈƏŕƂƈ� ƇŁŴŁƊƏ�ŚŕŗŅƄũƈ

� ƀžũƈƅŔ� ŕƎƈŔŧŦśŬŔI�ƅ�ųŗŲ� ƉōŮŗ� řƔƅƏŧƅŔ� řƔƁŕſśƜ
� ƇŔŧŦśŬƛ� řƔŨŎƈƅŔ� ũŕŝƕŔƇŁŴŁƊƅŔƏŕƂƈƅŔ� řƔƊƔſŬƅŔ�řƈ 

ŖœŔƏŮƅŔ�ƀŕŰśƅƛ�ƇŕŸƅ�2001���řƔƁŕſśŔ�řƈƏŕƂƈƅŔ�ƇŴŁƊƅŔ
� ƀŕŰśƅƛŖœŔƏŮƅŔ� ��ƀŕŗųƊŔ� ŧƊŷ� ¿ƏŸſƈƅŔ� řƔũŕŬƅŔ

�ƋũƔŬſś�ƏŌ�ƀžũƈƅŔ�ŔŨƍ��

 .1��ĻŕƈŁŴŁƊ�¿ŅżŮś�ƉŌ�řƊƔſŬ�ƒƗ�ŪƏŠƔ�ƛ
�ƒƏśţś� ŖœŔƏŮƅŔ� ƀŕŰśƅŔ� řƈƏŕƂƈƅ
�řƔũƔŧŰƁ� řƔƏŲŷ� ŚŕŗŅƄũƈ� ƑƆŷ
�ƐũŦŌ� ƇŁŴŁƊ� ƒŌ� ƏŌ� ƒƏƔţ� ŧƔŗƈƄ

ŕŰśƅŔ� řƈƏŕƂƈƅ�ũŴţś� ŖœŔƏŮƅŔ� ƀ
� řƔƁŕſśŔ�ƀŕŰśƅƛ� řƈƏŕƂƈƅŔ� ƇŴŁƊƅŔ

�ŕƎƈŔŧŦśŬŔ�ƏŌ�ŕƎƆƔżŮś�ŖœŔƏŮƅŔ���
�
.2�ƔŧŠ� řƊƔſŬ� ƒƗ� ŪƏŠƔ� ƛŧ�ƏŌ� Ř

�ƉŌ� ƉſŬƅŔ� Ɖśƈ� ƑƆŷ� ŘŧƔŧŠ� ŚŋŮƊƈ
�ĻŕƈŁŴŁƊ� ƏŌ�ŚŕŗŅƄũƈ�ƇŧŦśŬś� ƏŌ� ¿ŅżŮś
�řƂƔũųŗ� ŖœŔƏŮƅŔ� ƀŕŰśƅŔ� řƈƏŕƂƈƅ

Ŷƈ�űũŕŸśś� řƔƁŕſśŔ��řƈƏŕƂƈƅŔ� ƇŴŁƊƅŔ
�ƀŕŰśƅƛŖœŔƏŮƅŔ����

�
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¾ƒƒŦřƃŒ�2�
�

ŖŧűŤƃŒ�ťŒƍƆƃŒ�ťŧŞ�¾ŞŊ�ƇƆ�ťŒƍƆƄƃ�ƏƈťƕŒ�ťšƃŒ�ŗƆőœſ�
�
�

�¿ƔƔŨśƅŔ�Ɠž�řŠũŧƈ�ŘũųŦ�ŧŔƏƈ�ƒŌ1�
ƇƏƔƈŧŕƄƅŔ�ŚŕŗŅƄũƈƏ�ƇƏƔƈŧŕƄƅŔ�

ŎžŕƄśƅŔ�ƓŬŔŧŬ�ƇƏũƄƅŔ�ŚŕŗŅƄũƈƏ�ŎžŕƄśƅŔ�ƓŬŔŧŬ�ƇƏũƄƅŔ�
ůŕŰũƅŔ�ŚŕŗŅƄũƈƏ�ůŕŰũƅŔ�

ƀŗœŪƅŔ�ŚŕŗŅƄũƈƏ�ƀŗœŪƅŔ�
�ŚŕŗŅƄũƈ�ƓœŕƊŝ¿ƔƊƔſƅŔŧŸśƈ�ƇƏũŗƅŔ�ŧ�

�ũƔŝƗŔ�ŚŕŗŅƄũƈ�ƓœŕƊŝ¿ƔƊƔſƅŔƇƏũŗƅŔ�ŧŧŸśƈ��
�ũƏƆƄƅŔ�ŧŧŸśƈ�ƉƔƅŕśſƊƅŔ�ŚŕŗŅƄũƈ��ƑƆŷ�ƒƏśţś�ƑƆŷ�ŧƔŪƔ�ŕƈ3ũƏƆƄƅŔ�Ɖƈ�ŚŔĉũŨ����

řĉŸŮƈ�ŧŔƏƈ�
�řƆŬƆŬƅŔ�ŘũƔŰƁ�ŘũƏŇƆĿƄąƈƅŔ�ƉƔžŔũŕŗƅŔ�ŚŕŗŅƄũƈ�Ɖƈ�řƊĉƔŸƈ�ŚŕŗŅƄũƈ����ŚŕƊŕƄƅŌC13-C10ƏũƏƆƄ������

�
�



 

 

 - 31 -

¾ƒƒŦřƃŒ�3�
�

�ŜŦƍƆƈƌŬƃŒŖŧűŤƃŒ�ťŒƍƆƃŒ�ťŧŞƃ�ŗƒƃƍťƃŒ�Ŗťœ�
�

ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠƅ�řƔƅƏŧƅŔ�ŘŧŕƎŮƅŔ�
�

��řŴţƜƈ���ŉŪŠƅŕŗ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�¿ƈƄśŬŁśIŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœŕƁ�Ɖƈ���
�

�ƓƈŬũƅŔ�ƇśŦƅŔ���řƅƏŧƅŔ��
�

� ƇŕƄţŌ�ŖŠƏƈŗ� ŘũŧŕŰźƊƏƄ� źƊƏƍ� řƔƁŕſśŔ� řƔƅƏŧƅŔ�ƅ� ƇƔƆŬƏ� ƉËƈŊ� ¿ƄŮŗ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſśćƔœƔŗŕ�� ƇŕŸƅ2009�
�ŗ�ƓƆƔ�ŕƈ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ƇŬŕúřƔƁŕſśƛŔù��řƈƏƄţ�řųƆŬ�Śţś���
�

����������������������������������������������������������������������������������
�Ŕ�ƇŬŔřƅƏŧƅ��

�
�¿ŗËƁ�Ɖƈ��������������������������������������������������������������������������
�ŬƛŔřƔƁŕſśƛŔ�ƇŕƄţŌ�ŖŠƏƈŗ�řƅĉƏŦƈƅŔ�řœƔƎƅŔ�ƏŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ůŦŮƆƅ�¿ƈŕƄƅŔ�Ƈ��

�
ŗƈƒŽŪƃŒ�¾ƒŮœŽř�

řƊƔſŬƅŔ�ƇŬŔ��
ŘŪĉƔƈƈƅŔ�ŽũţƗŔ�ƏŌ�ŪĉƔƈƈƅŔ�ƇƁũƅŔ��

¿ƔŠŬśƅŔ�ŉŕƊƔƈ��
řƔƅŕƈŠƙŔ�řƅƏƈţƅŔ��

řƔƅƏŧƅŔ�řƔũţŗƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ�Ɖŷ�ũŧŕŰƅŔ�ƇƁũƅŔ��
ƌƊŔƏƊŷƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈ�ƇŬŔ��
ƊƔſŬƅŔ� ƃƅŕƈ� ŽƔũŸś� ƇƁũ�Ɖŷ� ũŧŕŰƅŔ� ¿ĉŠŬƈƅŔ� ř

řƔƅƏŧƅŔ�řƔũţŗƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ�
�

�řƔũţŗƅŔ� řƈŴƊƈƅŔ� Ɖŷ� ũŧŕŰƅŔ� řƄũŮƅŔ� ŽƔũŸś� ƇƁũ
řƔƅƏŧƅŔ�

�

ŉŕƊŗƅŔ�ťƔũŕś��
�
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�
�ŇŨŞƃŒ�¾ƒŮœŽřIŖŧűŤƃŒ�ťŒƍƆƃŒ�ťŧŞ�ŗƆőœſ�ƇƆ��

�
�ŽƔũŸś�ƇƁũ���ŉŪŠƅŔ�Ɖƈ�ƀƂţśƅŔ�ƇƁũI�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœŕƁ�Ɖƈ�������������������������������������������������������

�
�řŴţƜƈ���ŉŪŠƅŔ�¿ŅƄŮƔI�řƈœŕƁ�Ɖƈ��řţœƜƅŔ� ƌƔŲśƂś� ŕƈŗŬţ��� ŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ� ŧũŠ5���řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ�ƀžũƈ�Ɖƈ�

� ŕƎŗ� ĻŕƂžũƈ� ĻŕƈœŔŧ� ƉƏƄƔ� ƉŌ� ƉĉƔŸśƔƏ� �� ŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ� ŧũŠƅ� řƔƅƏŧƅŔ� ŘŧŕƎŮƅŔ� Ɖƈ� ĻŕƔŬŕŬŌ� ŔŉŪŠ� ��ƌƅŕƈƄśŬŔ� ƓżŗƊƔƏ
�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�Ɠž�ƉĉƔŗƈƅŔ�ŧĉţƏƈƅŔ�ŞŨƏƈƊƅŔ�Ƒƅŏ�ĻŔŧŕƊśŬŔ��

�
�ŧƎŮƊŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ���

�
1.��řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�řƊƔŕŸƈƆƅ�ŚŸŲŦ�řƊƔſŬƅŔ�ƉŌ10��řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀžũƈ�Ɖƈ��
2.�� ŉŪŠƅŔ� ƉŌ� ũƎŴś� řƊƔŕŸƈƅŔ� ƉŌI�Ɖƈ� řƂŗųƊƈƅŔ� ŚŕŗƆųśƈƅŔ� Ļŕƈŕƈś� ƓžƏśŬƔ� ŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ� ŧũŠ� řƈœŕƁ� Ɖƈ�

�řƔƁŕſśƛŔ��
�

�ŕƎƔƅŏ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ŧƊśŬś�ƓśƅŔ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŪŕŠƊŏ�ťƔũŕś������������������������������������������������������ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ��
�

�Ƒśţ�řţƅŕŰ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�������������������������������������������������������������������������ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ��
�

�Ɠž�ŘũŧŕŰ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�ŘŧŕƎŮƅŔ�ũŔŧŰŏ�ƉŕƄƈ��

�
�ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ����������������������������������������������������������������������������������������������

��ũŔŧŰƙŔ�ťƔũŕś���ŶƔƁƏśŘŧŕƎŮƅŔ�ũŧŰƔ�ƒŨƅŔ�ĻƛƏŰŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ŽŴƏƈƅŔ���
�
�

�ƇśŦ�ƏŌ�ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���řƔƊŸƈƅŔ�řųƆŬƅŔ�Ŷŗŕų��
�
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ŖťœƌŬƃŒ�ŗƒšƚŮ�Ŗŧřż�ťƒťƆřƃ�žƒťŮřƃŒ�
ŗšőƚƃŒ�žŕűƈř�œƆśƒš�ŘŒƍƈŪ�ũƆŤ�ƇƆ�¾ſƕ�ŗšƃœŮ�ŘƈœƂ�ŒŦō�6.11�*�

�
�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�¿ŗƂŁśƏ���řƔƁŕſśƛŔ�Ɖƈ�řƆŰƅŔ�ŚŔŨ�ƇŕƄţƗŔ�řƊƔſŬƅŔ�ƓžƏśŬśŗ���řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈ6.11�ƑƆŷ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀžũƈ�Ɖƈ�

�Ƒśţ�řţƅŕŰ�ŕƎƊŌ�ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ���������������������������������
�

�ŶƔƁƏśƅŔ�����������������������������������������������������������
�ĻƛƏŰŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ŽŴƏƈƅŔ�ŶƔƁƏś��

�ƉŕƄƈƅŔ���
�ťƔũŕśƅŔ���ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ��

�
��ƇśŦŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���řƔƊŸƈƅŔ�řųƆŬƅŔ�Ŷŗŕų�ƏŌ��

�
�

�
ŗƒťƒťŞřƃŒ�ŗƈƒœŶƆƃŒ�ŨŞƈĿř�œƆśƒš�žƒťŮřƃŒ�

ŗšőƚƃŒ�žŕűƈřƍ�7.11�
�
�

�řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ���ŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�¿ŗƂŁśƏ���řƔƁŕſśƛŔ�Ɖƈ�řƆŰƅŔ�ŚŔŨ�ƇŕƄţƗŔ�řƊƔſŬƅŔ�ƓžƏśŬś7.11�ƑƆŷ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀžũƈ�Ɖƈ�
�Ƒśţ�řţƅŕŰ�ŕƎƊŌ�ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ���������������������������������

�
�ŶƔƁƏśƅŔ�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������

�ĻƛƏŰŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ŽŴƏƈƅŔ�ŶƔƁƏś��
�ƉŕƄƈƅŔ�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�ťƔũŕśƅŔ���ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ��������������������������������������������������������������������������������������������

�
�ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���řƔƊŸƈƅŔ�řųƆŬƅŔ�Ŷŗŕų�ƏŌ�ƇśŦ��

�

                                                
*���ĻŕƔũƏũŲ�ŘũŔŧƙŔ�ƋŔũś�ŕƈŗŬţ�ŘŧŕƎŮƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƎśžŕŲŏƏ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŉŔũŠŏ�ŧƊŷ�ƀƔŧŰśƅŔ�Ɖƈ�řţſŰƅŔ�ƋŨƍ�ŤŕŬƊśŬŔ�ŖŠƔ��
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ŖťœƌŬƃŒ�ŗƒšƚŮ�Ŗŧřż�ťƒťƆřƃ�žƒťŮřƃŒ�
¾Ůř�ƇŊ�ƏƃōŗƈƒŽŪƃŒ�Žƃ�ƍŊ�ŗƈƒœŶƆƃŒ�Ɗƒż�ƅřřŪ�ƐŦƃŒ�ŇœƈƒƆƃŒ�Əƃō�şœƆŪ�Ŗŧř�

ŗšőƚƃŒ�žŕűƈř�œƆśƒš�8.11�ŗšőƚƃŒ�ƍŊ�9.11�*�
�

�� ŘŧŕƎŮƅŔ� ƋŨƍ� ¿ŗƂŁśŖŠƏƈŗ��řţœƜƅŔ�8.11� řţœƜƅŔ� ƏŌ�9.11�**��Ƒśţ� řţƅŕŰ� ŕƎƊŌ� ƑƆŷ� �� řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƍ� ƀžũƈ� Ɖƈ
�ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ�������������������������������������������������������������������������������������������������������
�

�ŶƔƁƏśƅŔ�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�ĻƛƏŰŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ŽŴƏƈƅŔ�ŶƔƁƏś��

�ƉŕƄƈƅŔ�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�ťƔũŕśƅŔ���ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ��������������������������������������������������������������������������������������������

�
�ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���řƔƊŸƈƅŔ�řųƆŬƅŔ�Ŷŗŕų�ƏŌ�ƇśŦ��

�
�

�
�žƒťŮřƃŒƏƄŵ�ŗƈƒœŶƆƃŒ�ŗƒżœŰƗŒ�
�

�
�řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�řƔžŕŲŏ�řƊƔŕŸƈ�ŉŔũŠŏ�ŧŸŗ10�ƉĉƔŗś���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀžũƈ�Ɖƈ��řƊƔſŬƅŔ�ƉŌ�Ɖƈ�řƆŰƅŔ�ŚŔŨ�ƇŕƄţƗŔ�ƓžƏśŬś

�řƔƁŕſśƛŔ��
�

�ŶƔƁƏśƅŔ�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�ĻƛƏŰŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ŽŴƏƈƅŔ�ŶƔƁƏś��

�ƉŕƄƈƅŔ�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�ťƔũŕśƅŔ���ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ��������������������������������������������������������������������������������������������

�
�ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���řƔƊŸƈƅŔ�řųƆŬƅŔ�Ŷŗŕų�ƏŌ�ƇśŦ��

�
�

                                                
* �ƋŔũś�ŕƈŗŬţ�ŘŧŕƎŮƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƎśžŕŲŏƏ�řƊƔŕŸƈƅŔ�ŉŔũŠŏ�ŧƊŷ�ƀƔŧŰśƅŔ�Ɖƈ�řţſŰƅŔ�ƋŨƍ�ŤŕŬƊśŬŔ�ŖŠƔ�ĻŕƔũƏũŲ�ŘũŔŧƙŔ���

** ��ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ�ŽŨţƆƅ��
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¾ƒƒŦřƃŒ�4�
�

�ŜŦƍƆƈƃŒ�ŗƒƃƍťƃŒ�ŖťœƌŬ�ŗƒŨƋœŞƃœŕŘœƈƍƂƆƃœŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƁƒƂŽřƄƃ�
�

ŮřƔƅƏŧ�ŘŧŕƎřƔŪƍŕŠƅŕŗ�ŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƆƅ��
�

��řŴţƜƈ��ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœŕƂŗ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�¿ƈƄśŬŁśŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řųŦƏ���
�

�ƓƈŬũƅŔ�ƇśŦƅŔ���řƅƏŧƅŔ��
�

� ƇŕƄţŌ�ŖŠƏƈŗ� ŘũŧŕŰźƊƏƄ� źƊƏƍ� řƔƁŕſśŔ� řƔƅƏŧƅŔ�ƅŬƏ� ƉËƈŊ� ¿ƄŮŗ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƇƔƆŕćƔœƔŗ�� ƇŕŸƅ2009�
�ŗ�ƓƆƔ�ŕƈ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ƇŬŕúřƔƁŕſśƛŔù��řƈƏƄţ�řųƆŬ�Śţś���
�

����������������������������������������������������������������������������������
�ƇŬŔ�ŔřƅƏŧƅ��

�
�¿ŗËƁ�Ɖƈ��������������������������������������������������������������������������
�řƔƁŕſśƛŔ�ƇŕƄţŌ�ŖŠƏƈŗ�řƅĉƏŦƈƅŔ�řœƔƎƅŔ�ƏŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ůŦŮƆƅ�¿ƈŕƄƅŔ�ƇŬƛŔ��

�
ŗƈƒŽŪƃŒ�¾ƒŮœŽř�

řƊƔſŬƅŔ�ƇŬŔ��
ŘŪĉƔƈƈƅŔ�ŽũţƗŔ�ƏŌ�ŪĉƔƈƈƅŔ�ƇƁũƅŔ��

¿ƔŠŬśƅŔ�ŉŕƊƔƈ��
řƔƅŕƈŠƙŔ�řƅƏƈţƅŔ��

řƔƅƏŧƅŔ�řƔũţŗƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ�Ɖŷ�ũŧŕŰƅŔ�ƇƁũƅŔ��
ƌƊŔƏƊŷƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƅŕƈ�ƇŬŔ��

ƅŕƈ� ŽƔũŸś� ƇƁũ�Ɖŷ� ũŧŕŰƅŔ� ¿ĉŠŬƈƅŔ� řƊƔſŬƅŔ� ƃ
řƔƅƏŧƅŔ�řƔũţŗƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ�

�

�řƔũţŗƅŔ� řƈŴƊƈƅŔ� Ɖŷ� ũŧŕŰƅŔ� řƄũŮƅŔ� ŽƔũŸś� ƇƁũ
řƔƅƏŧƅŔ�

�

ŉŕƊŗƅŔ�ťƔũŕś��
�
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�
�žżŧƆ�¾ƒŮœŽř�žżŒŧƆ��œƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�

�
�ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƀžũƈ� ƇŬŔ

ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�
�

�ƃƔƄſś� řƄũŮƅ� ŪĉƔƈƈƅŔ� ŽƔũŸśƅŔ� ƇƁũ
ƉſŬƅŔŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�
�

�

¿ƈŕƄƅŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ��
�řƔţƜŰ�ŉŕƎśƊŔ�ťƔũŕś�řƂƔŝƏ�ůƔŦũśƅŔ

�ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſśŗ� ƇŕƔƂƅŕŗ
ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�

�


���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŗ�ƇŕƔƂƅŕŗ�ůƔŦũśƅŔ�řƂƔŝƏ�Ƒƅŏ�ƇƁũƅŔ�ŔŨƍ�ŧƊśŬƔ��
�

ŖŧűŤƃŒ�ťŒƍƆƃŒ�ťŧŞ�ŗƆőœſ�¾ƒŮœŽř�
�

�ŽƔũŸś�ƇƁũ��ŕƁ�Ɖƈ�ƀƂţśƅŔ�ƇƁũ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœ������������������������������������������������������������������
�

�řŴţƜƈ���řţœƜƅŔ�ƌƔŲśƂś�ŕƈŗŬţ���ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ŧũŠ�řƈœŕƁ�¿ŅƄŮś5�Ɖƈ�ĻŕƔŬŕŬŌ�ŔŉŪŠ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀžũƈ�Ɖƈ�
ƅŔ�řƔƅƏŧƅŔ�ŘŧŕƎŮ�řƔŪƍŕŠƅŕŗŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƆƅ�ƉŌ�ƉĉƔŸśƔƏ���ƉƏƄś� ŕƎŗ�řƂžũƈ�ĻŕƈœŔŧ����ŕƎƅŕƈƄśŬŔ�ƓżŗƊƔƏ

ŞŨƏƈƊƅŔ�Ƒƅŏ�ĻŔŧŕƊśŬŔ�řƈŴƊƈƅŔ�ŕƎŸŲś�ƓśƅŔ�řƔƎƔŠƏśƅŔ�ųƏųŦƅŔ�Ɠž�ƉĉƔŗƈƅŔ�ŧĉţƏƈƅŔ���
�

řœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ŗƈƒŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�ŗűŤ�¾ƒŮœŽřœƌ�
�

�ŽƔũŸś�ƇƁũ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řųŦ�Ɖƈ�ƀƂţśƅŔ�ƇƁũ���������������������������
�

�řŴţƜƈ���¿ŅƄŮśŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�řųŦś�ŕƈŗŬţ����řţœƜƅŔ�ƌƔŲśƂ9���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀžũƈ�Ɖƈ�
�Ɖƈ�ĻŕƔŬŕŬŌ�ŔŉŪŠƅŔ�řƔƅƏŧƅŔ�ŘŧŕƎŮ�řƔŪƍŕŠƅŕŗŚŕƊƏƄƈƅŕŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƆƅ�ƉŌ�ƉĉƔŸśƔƏ���ƉƏƄś�ŕƎŗ�řƂžũƈ�ĻŕƈœŔŧ���

�
ŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ�ŧƎŮƊ���

�
1��řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�řƊƔŕŸƈƆƅ�ŚŸŲŦ�řƊƔſŬƅŔ�ƉŌ10��řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀžũƈ�Ɖƈ��
�
2��ƉŌƈœŕƁ�ƃŕƊƍ�řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƆƅ�řţƅŕŰ�ŧũŠ�ř5��řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀžũƈ�Ɖƈ��
�
3�� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ� řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś� řųŦ�ƉŌ��� řţœƜƅŔ� ƌƔŲśƂś� ŕƈŗŬţ9�ŢƔţŰƅŔ� ƌŠƏƅŔ�ƑƆŷ�ƉĉƈŲśś� ��

� ŧũŠ� řƈœŕƁ�Ɠž� ŘŧũŔƏƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ� řţœƜƅŔ� ŕƎƔŲśƂś�ƓśƅŔ�4.5�Ɖŷ�ŚŕƈƏƆŸƈ�ƑƆŷ�ƒƏśţśƏ�
ƔžƏś�ƉŦŕŬƅŔ�ƑƆŷ�¿ƈŸƅŔ�řƈƜŬƏ�¿ƏŦŧƅŔ�řƈƜŬ�ųƏũŮ�ŧŰũƏ�ƉƏŰƏ�ũ��

�
4��ƀžũƈ�ƉŌ�ƀžŔũƈ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƇśƔŬ�ŜƔţ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśƃƆƈƔ�

ĻŕŰƔŦũś�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ�¿ƏŸſƈƅŔ�ƒũŕŬ���
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�
�Ƒśţ�řţƅŕŰ�ŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�����������������������������������������������������������������������������ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ��

��ťƔũŕśƅŔ��
�

ŕŰ�Ɠž�Řũŧ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�ŘŧŕƎŮƅŔ�ũŔŧŰŏ�ƉŕƄƈ��

�
�ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ����������������������������������������������������������������������������������������������

��ũŔŧŰƙŔ�ťƔũŕś���ŘŧŕƎŮƅŔ�ũŧŰƔ�ƒŨƅŔ�ĻƛƏŰŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ŽŴƏƈƅŔ�ŶƔƁƏś��
�
�

�ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���řƔƊŸƈƅŔ�řųƆŬƅŔ�Ŷŗŕų�ƏŌ�ƇśŦ��
�
�
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ŖťœƌŬƃŒ�ŗƒšƚŮ�Ŗŧřż�ťƒťƆřƃ�žƒťŮřƃŒ�
�¾Ůř�ƇŊ�Əƃō�ŗƈƒŽŪƃŒŽř�žżŧƆ�Ɗƒż�ťŞƍƒ�ƐŦƃŒ�ŇœƈƒƆƃŒ�ƏƃōœƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂ�

şœƆŪ�ŖŧřŽƃ�ŗšőƚƃŒ�žŕűƈř�œƆśƒš�5.14�*�
�

�ŖŠƏƈŗ���ŘŧŕƎŮƅŔ�ƋŨƍ�¿ŗƂŁśřţœƜƅŔ�5.14��řţƅŕŰ�ŕƎƊŌ�ƑƆŷ���řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ƀžũƈ�Ɖƈ�ŘŧţŔƏ�řƆţũƅƉƔśŧŧţƈ�ƉƔśųƂƊ�ƉƔŗ���
�

�ŉŕƊƔƈ�Ɖƈ�������������������������������������������������
�

�ŉŕƊƔƈ�Ƒƅŏ�������������������������������������������������
�
�

�ŶƔƁƏśƅŔ�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��ĻƛƏŰŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ŽŴƏƈƅŔ�ŶƔƁƏś���

ƉŕƄƈƅŔ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�ťƔũŕśƅŔ���ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ��������������������������������������������������������������������������������������������

�
�ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���řƔƊŸƈƅŔ�řųƆŬƅŔ�Ŷŗŕų�ƏŌ�ƇśŦ��

�
�

                                                
* ��ĻŕƔũƏũŲ�ŘũŔŧƙŔ�ƋŔũś�ŕƈŗŬţ�ŘŧŕƎŮƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƎśžŕŲŏƏ�ƀƔŧŰśƅŔ�Ɖƈ�řţſŰƅŔ�ƋŨƍ�ŤŕŬƊśŬŔ�ŖŠƔ��



 

 

 - 39 -

¾ƒƒŦřƃŒ�5�
�

œƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�žżŒŧƆƃ�ŭƒŤŧřƃŒ�ŜŦƍƆƈ�
�

œƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽřŕ�ƅœƒƀƃœŕ�ŭƒŤŧřƃŒ�ŗƀƒśƍ�
�ŘœŕƄűřƆ�ŔŞƍƆŕŸƈƍƂ�ŸƈƍƋ�ŗƒſœŽřŒŗƒƃƍťƃŒ�ƃ��ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽřƍŻĈŧŮřƃŒ�ƅƒƄŪƍ�ƇÊƆň�¾ƂŬŕ�œƌřœƈƍƂƆŕ�œĆƒőƒŕ��ƅœŶƃ2009�

�
ũŧŕŰ� ƇŕƄţŌ� ŖŠƏƈŗ�źƊƏƄ� źƊƏƍ� řƔƁŕſśŔřƔƅƏŧƅŔ��ƅ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſśŽĉũŰśƅŔƏ� ƇƔƆŬƏ� ƉËƈŊ� ¿ƄŮŗ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŕćƔœƔŗ�� ƇŕŸƅ2009�

�ŗ�ƓƆƔ�ŕƈ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ƇŬŕúřƔƁŕſśƛŔù���řƈƏƄţ�řųƆŬ�Śţś��
�

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�ƇŬŔ�ŔřƅƏŧƅ��

�Ɖƈ¿ŗËƁ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��ƄƅŔ�ƇŬƛŔřƔƁŕſśƛŔ�ƇŕƄţŌ�ŖŠƏƈŗ�řƅĉƏŦƈƅŔ�řœƔƎƅŔ�ƏŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ůŦŮƆƅ�¿ƈŕ��

�
�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�ƇŬŔŽĉũŰśƅŔƏŕƎśŕƊƏƄƈŗ���

�ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� ƀžũƈƅ� ŪĉƔƈƈƅŔ� ŽƔũŸśƅŔ� ƇƁũ
ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�

�

ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈƅ�¿ƈŕƄƅŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ��
řƔŬƔœũƅŔ�¿ŕŰśƛŔ�řƎŠ��

ŽśŕƎƅŔ�ƇƁũ��
ŔƏƊŷƓƊƏũśƄƅƙŔ�ŧƔũŗƅŔ�Ɖ��

ŕƎŗ�¿ŕŰśƛŔ�¿ƔŰŕſśƏ�ŕƎƊŔƏƊŷƏ�řƄƅŕƈƅŔ�řƄũŮƅŔ�ƇŬŔ��
�řżƅ�Śŕżƅ��¿ƈŸƅŔ��
�

ŔŨƍ�ŖŠƏƈŗ� ŧŅƄŎƊ�ůƔŦũśƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ŚŕƔƊƂśƅŔƏ�ŚŔŉŔũŠƙŔƏ� ŘũŔŧƙŔ� ƇŁŴŁƊ� ŨŅſƊ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�ƉŌ�
�ƉƔƆŰſƅŔ3�Ə�4�řƔƁŕſśƛŔ�ƀžũƈ�Ɖƈ���

�
Ƒśţ�ŢƅŕŰ�ůƔŦũśƅŔ�ŔŨƍ���������������������������������������������������Ɠž�ŘŧŧţƈƅŔ�ŧƏƔƂƆƅ�ŶŲŦƔƏ��ƀžũƈƅŔ�ƀţƆƈƅŔ��

�
�řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ�ƒũƏŧƅŔ�ŧƔŧŠśƅŔ�ƏŌ�ŖţŬƅŔ�ƏŌ�ƀƔƆŸśƅŔ�ƏŌ�¿ƔŧŸśƆƅ�ůƔŦũƅŔ�ŔŨƍ�ŶŲŦƔ16�řƔƁŕſśƛŔ�ƀžũƈ�Ɖƈ���

�
�Ɠž�ũŧŕŰ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������

��ũŔŧŰŏ�ƉŕƄƈůƔŦũśƅŔ��
�ƇƏƔƅŔ�ũƎŮƅŔ�řƊŬƅŔ�������������������������������������������������������������������������������������������������

�ũŔŧŰƙŔ�ťƔũŕś����ũŧŰƔ�ƒŨƅŔ�ĻƛƏŰŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ŽŴƏƈƅŔ�ŶƔƁƏśůƔŦũśƅŔ��
�

����������������������������������������������������������������������������
�Ŕ�ŖƂƅƏ�ƇŬŔ�ũŧŰƔ�ƒŨƅŔ�ĻƛƏŰŌ�¿ĉƏŦƈƅŔ�ŽŴƏƈƅůƔŦũśƅŔ��

�
�ŉŕŲśƁƛŔ�ŖŬţ���řƔƊŸƈƅŔ�řųƆŬƅŔ�Ŷŗŕų�ƏŌ�ƇśŦ���

�
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ŗƄƆƂř���
�

œƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽřŕ�ƅœƒƀƃœŕ�ŭƒŤŧřƃŒ�ŗƀƒśƍ�
�ŘœŕƄűřƆ�ŔŞƍƆŕƍƋ�ŗƒſœŽřŒŸƈƍƂ�ŸƈŗƒƃƍťƃŒ�ƃ��ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽřŻĈŧŮřƃŒƍ�ƅƒƄŪƍ�ƇÊƆň�¾ƂŬŕ�œƌřœƈƍƂƆŕ�œĆƒőƒŕ��ƅœŶƃ2009�

�
�ŚŕŴţƜƈ��

1�ŗ� řƈœŔŧ� ŘũƏŰŗ�¿ŠŬƅŔ� ŔŨƍ�ƀžũąƔśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŗ� ƇŕƔƂƅŕŗ�ůƔŦũśƅŔ� řƂƔŝƏ� ŕƎ� ��ƋŨƍ�šŕśśƏ
�ƀžũƈ�Ɠž�řƂƔŝƏƅŔśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŚŕƁƏƗŔ�ŶƔƈŠ�Ɠž�ŕƎ��

2��ƀžũƈ�Ɖŷ� ŘũŧŕŰƅŔ�ƐũŦƗŔ�ƀœŕŝƏƅŔƏ�ųųŦƅŔƏ�ŚŔŉŔũŠƙŔ� ŶƔƈŠ�šŕśśśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŕƎ
�ŖŠƏƈŗ�řŗƏƆųƈƅŔƏƇŕƄţƗŔ�ŚũŧŰ�ƓśƅŔ�śŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŗ�ƇŕƔƂƅŕŗ�ůƔŦũśƅŔ�řƂƔŝƏ�ŕƎŕƎƅ�ĻŕƂžƏ�

� ƀžũƈ� Ɠž� ŕƎŗ� ¿ƏƈŸƈƅŔ� ¿ƈŸƅŔ� řżƅ� ƓžśŕƊƏƄƈŗ� ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſśƙŕŗƏ� ŕƎ�ƏŌ� řƔŪƔƆƄƊƙŔ� ƏŌ� řƔƊŕŗŬ
�řƔŬƊũſƅŔ��

3�ƔŦũśƅŔ�ŔŨƍ�ŶŲŦƔůŨƍ�Ɠž�ŘŧŧţƈƅŔ�ŧƏƔƂƆƅ�Ƌ�řƆƈƄśƅŔ���
�
�
1�ŗƆœŵ�ƅœƂšŊ�
�

1.1�ŗƒſœŽřƙŒ�ŘœŕƄűřƆ�
�

�ƅ�ƀžũƈƅŔ�ŔŨƍ�ƓžƏśŬƔśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƌƆƔżŮśƏ�ƋŎŕƊŗƏ�ƌƈƔƈŰś�ƉƏƄƔ�ƉŌ�ƓŲśƂś�ƓśƅŔ�ŚŕŗƆųśƈƅŔ�ŕƎ
�ƇƔƆŬƏ�ƉËƈŊ�¿ƄŮŗŕćƔœƔŗŠƏƈŗ����řƔƁŕſśƛŔ�Ŗ�ƓžƏśŬƔƏ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ�ƓƆƔ�ŕƈŗ�řƆŰƅŔ�ŚŔŨ�ŚŕŗƆųśƈƅŔ��

�
�řţœƜƅŔ16���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžŔũƈƅ�ůƔŦũśƅŔ�
�řţœƜƅŔ17�ôřƈŕŷ�ŚŕŗƆųśƈ��
�řţœƜƅŔ18�ôŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�řųŦ��
�řţœƜƅŔ19�ô�ŶƊƈ�ŚŔũƔŝōśƅŔũŕŲƅŔ�ŘũŮŗƅŔ�řţŰŗ�ƀţƆś�ƓśƅŔ�řœƔŗƅŔƏ��
�řţœƜƅŔ20�ô�řŠƅŕŸƈƅŔŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƆƅ�ĻŕƔœƔŗ�řƈƔƆŬƅŔƏ�řƊƈƕŔ��
�řţœƜƅŔ21���řƔŪƍŕŠƅŔřœũŕųƅŔ�ŚƛŕţƅŔ�řƎŠŔƏƈƅ��
�řţœƜƅŔ22�ôƌŗƔũŧśƏ�¿ƈŕŸƅŔ�řƈƜŬ��
�řţœƜƅŔ23�ô�řƔƊƎƈƅŔ�űŔũƈƗŔƏ�ŜŧŔƏţƅŔƏ�ŜŔŧţƗŔ�Ɖŷ�ŹƜŗƙŔ�ŚŔũƔŝōśƅŔƏřƊƈŪƈƅŔ��
�řţœƜƅŔ24�ôśƈƏ�ƓƅƏƗŔ�ũŕųŦƙŔ�ƜŗƙŔ�ŚŕŗƆųŹ�
�řţœƜƅŔ25�ôŪŕŠƊƙŔ�ŧƊŷ�ŹƜŗƙŔ��

�
�ƑƆŷ�ŚŕŗƆųśƈƅŔ�ƋŨƍ�űũſŁśƏƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈřųŬŔƏŗ�ŕ�

�
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

�ƔƊƏƊŕƂƅŔ�ũƔƔŕŸƈƅŔ�ƏŌ�ůƔŦũśƅŔ�ƏŌ�ŘŪŕŠƙŔ�ƏŌ�řŰŦũƅŔřƀŗųƊś�ƐũŦŌ�řƔƅŊ�ƒŌ�ƏŌ���
�

�ŽƔũŸś�ƇƁũ��Ƅƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�řųŦ�Ɖƈ�ƀƂţśƅŔ�ƇƁũ�ŕƎśŕƊƏ���������������������������������������������
�
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�
2.1�ƇŽŪƃŒ�¾ƍŕſ�
�

�Ə�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�ŕƎƔƆŷ�ƀŗųƊś�ƓśƅŔ�ƉſŬƆƅ�řŗŬƊƅŕŗ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�řƊƔſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈƅ�ƉƄƈƔ�ƑƂƆś�ƓśƅŔ�ƉſŬƅŔ
�Řŧŕƈƅŕŗ�ĻƜƈŷ�řƆŝŕƈƈ�řƆƈŕŸƈ4.3řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ���ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ŕƎƄƔƄſśƅ�řƊƔſŬ�¿ŗƂƔ�ƉŌ���ųƂž�řţœƜƅŔ�ŖŠƏƈŗ17�Ɖƈ�

ũƈ�řƔƁŕſśƛŔ�ƀž��
�

3.1�¾ƆŶƃŒ�ŗƆƚŪƍ�¾ƍŤťƃŒ�ŗƆƚŪ�űƍŧŬƇŤœŪƃŒ�ƏƄŵ��
�

�ƅ�ƀžũƈƅŔ�ŔŨƍ�ŶƔųśŬƔśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƉŌ�ŕƎũžƏƔ�ųƏũŮ��ƑƆŷ�¿ƈŸƅŔ�řƈƜŬ�ųƏũŮƏ�¿ƏŦŧƅŔ�řƈƜŬ
ƉŦŕŬƅŔŕƎƊƏŰƔƏ�ŕƍŧŰũƔƏ��řƔƆƈŷ�řƆƔų�śŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŕƎ��

�
4.1�ŗŞƃœŶƆŖŧűŤƃŒ�ťŒƍƆƃŒ��
�

��ƀžũƈ�ƇƔƈŰś�ƐũŠśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƉƈŲƔ�ƉŌ�ƌƊƈ�ƑŲśƂąƔƏ�ƌƆƔżŮś�ƇśƔƏ�ƋŎŕƊŗƏ�ŕƎřŠƅŕŸƈ�ŧŔƏƈƅŔ�
�ŘũųŦƅŔ�ƇƔƆŬƏ�ƉËƈŊ�¿ƄŮŗŕćƔœƔŗ�ŢœŔƏƆƅŔ�ŶƔƈŠŗƏ�řƔƁŕſśƛŕŗ�ĻŔŧĉƔƂś����řƔƊųƏƅŔ�ƏŌ�řƔƆţƈƅŔ�ŚŕŗƆųśƈƅŔ�řƆŰƅŔ�ŚŔŨ��

�
5.1��œƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�ŘœƒƄƆŵ�ŗűƒŧŤœƌŶſƍƆƍ�
�

��ŧƏŧţ�ƉĉƔŗś�řųƔũŦ�ƌĉƔų�ƀžũƈ�ƀžũƈśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŶƁƏƈƏ�ŕƎ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ŚŕƔƆƈŷ
ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ƀžũƈƅŔ�ŔŨƍ�¿ŦŔŧ���

�
2�œƌřœƈƍƂƆŕ�ŻĈŧŮřƃŒƍ�ƇŽŪƃŒ�ƁƒƂŽř�žżŧƆ�ŘŒŧťſ�
�

1.2�ƇŽŪƃŒ�ƅœŞšŊ�
�

�� ƀžũƈƅ� ŢƈŬąƔśŕƊƏƄƈŗ� ŽĉũŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſś� řƊƔſŬ� ¿ŗƂƔ� ƉŌ� ŕƎ� ŕƎśŕƊƏƄƈŗ� ŽĉũŰśƅŔƏ� ŕƎƄƔƄſśƅ� ��ŧƏƔƂƅŕŗ� ĻŕƊƍũ
�řƔƅŕśƅŔ�řƔƈŠţƅŔ��

�
ƏŮſƕŒ�ƅŞšƃŒ�ƎŧŤŊ�ťƍƒſ�

¿ƏųƅŔ���
űũŸƅŔ���

řƊƔſŬƅŔ�ƉŪƏřŻũŕž����
�
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2.2��ŖŧűŤƃŒ�ťŒƍƆƃŒ�ŗŞƃœŶƆ�ƅƒƄŪƍ�ƇÊƆň�¾ƂŬŕœĆƒőƒŕ�
�

��ƀžũƈƅ�ŢƈŬąƔśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſśŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƃƔƄſśƅŔ�űŔũŻƗ���¿ŗƂƔ�ƉŌ�ŕƎ�ƒƏśţś�řƊƔſŬ���ŚŕƊƏƄƈƅŕ
�ƋŕƊŧŌ�řŠũŧƈƅŔ�ųƏũŮƅŕŗ�ĻŕƊƍũ���ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɠž�ŧŧţƈƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�ŘũųŦ�ŧŔƏƈ�ƑƆŷ��

�
ŖŧűŤƃŒ�ťŒƍƆƃŒ�ŗŞƃœŶƆ�

ŖŧűŤƃŒ�ŖťœƆƃŒ��
�4��ŒƗŗƃŒŨ�
�

ƅŶƈ��ƙ�
�2��

ƇƒŨŤřƃŒ�
�
ƅŶƈ�ƙ�

�ŗŞƃœŶƆƃŒ�ŗƒƄƆŵ�
�1��
�

ƅŶƈ��ƙ�
�3��
ŭƒŤŧřƃŒ�ťƍƒƀƃŒ�

ūƏśŬŗŬŌ�����
ś�ŧŔƏƈƉƏŪƏƗŔ�řƂŗų�ŽŪƊśŬ�����

�ŧŧŸśƈ�¿ƔƊƔſƅŔ�řƔœŕƊŝ�ŚŕŗŅƄũƈ
ũƏƆƄƅŔ 

����

�řƈƏŕƂƈ�ƇŁŴŁƊƏ�ŚŕŗŅƄũƈ
ŖœŔƏŮƅŔ�ƀŕŰśƅƛ�

����

ƅŔ�ŚŕŗŅƄũƈƏ�ƇƏƔƈŧŕƄƇƏƔƈŧŕƄ�����
�ŎžŕƄśƅŔ�ƓŬŔŧŬ�ƇƏũƄ

ŅƄũƈƏ�ƓŬŔŧŬ�ƇƏũƄƅŔ�Śŕŗ
ŎžŕƄśƅŔ�

����

�ŚŕŗŅƄũƈƏ�ůŕŰũ
ůŕŰũƅŔ�

����

ƀŗœŪƅŔ�ŚŕŗŅƄũƈƏ�ƀŗœŪ�����
�ŚŕŗŅƄũƈƊŝ�Ɠœŕ¿ƔƊƔſƅŔ�ŧŧŸśƈ�
ƇƏũŗƅŔ�

����

�ũƔŝƗŔ�ŚŕŗŅƄũƈ�ƓœŕƊŝ¿ƔƊƔſƅŔ�
ƇƏũŗƅŔ�ŧŧŸśƈ�

����

�ŧŧ»Ÿśƈ�ƉƔƅŕśſƊƅŔ�ŚŕŗŅƄũƈ
�ũƏƆƄƅŔ��ŧƔŪƔ�ŕƈ�ƑƆŷ�ƒƏśţś
�ƑƆŷ3ũƏƆƄƅŔ�Ɖƈ�ŚŔĉũŨ���

����

řĉŸŮƈ�ŧŔƏƈ�����
�ŘũƏŇƆĿƄąƈƅŔ�ƉƔžŔũŕŗƅŔ�ŚŕŗŅƄũƈ

�řƆŬƆŬƅŔ�ŘũƔŰƁ����ŚŕƊŕƄƅŌ
C13-C10ƏũƏƆƄ�����

����

Ŧ�¿œŔƏŬ�ŚŕſŅƆŦƈƏ�Řũų
ŚŕŗĉŬũśƏ�

����

Ə�ŉƜų�ŧŔƏƈ�ŘŧƔŧŮ�ŚŔƏŬƄ
řƔŗƏƎƆƅŔƏ���Ƒƅŏ�ƒŧŎś�ƏŌ

ŚŕƔĉƈŬ�ƀƜųŏ�

����

�ũƔŻ�ƐũŦŌ�ŘũųŦ�ŧŔƏƈ
�¿ŅƄŮś�ƛƏ�ƋƜŷŌ�řŠũŧƈ
�řƊƔſŬƅŔ�¿ƄƔƍ�Ɖƈ�ŔŉŪŠ

�ŧƔŧţśƅŔ�ƑŠũąƔ��

����

�
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�ŚŕŴţƜƈ��
�1�� ƀžũƈ� Ɠž� ŘũųŦƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ� řŠƅŕŸƈ� ƓƊŸś� řŠƅŕŸƈƅŔ� řƔƆƈŷŰśƅŔƏ� ƉſŬƅŔ� ƃƔƄſśśŕƊƏƄƈŗ�Žĉũ�ƑƆŷ� �� ŕƎ
�ƓƅŕśƅŔ�ƏţƊƅŔ��

�
�Ō��ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ƀũţ�
�Ŗ����ŘũųŦƅŔ�ŧŔƏƈƅŔ�ůƜŦśŬŔ�
�Ş��ŠƅŕŸƈř�ŚŕſŅƆŦƈƅŔřƔśƔŪƅŔ��

�

�2��ŖŔƏŠƅŔ�ƉŕƄ�ŔŨŏ�ƇŸƊ���ƉƔſŴƏƈƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�ŽĉũŰśƅŔƏ�ƉſŬƅŔ�ƃƔƄſś�ƀžũƈ�řųŦ�Ɠž�ŘũŕŮƙŔ�ƑŠũąƔ��
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